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Введение 
 

Настоящее диссертационное исследование относится к сфере общего языко-

знания, функциональной грамматики, контекстной семантики. Основным подхо-

дом является функциональный подход, позволяющий рассмотреть средства вы-

ражения категорий времени и пространства в языке, а также их контекстуальное 

взаимодействие.  

Актуальность исследования обусловлена следующими факторами: 

1. Интересом к изучению функционирования фундаментальных для челове-

ческого сознания категорий времени и пространства в речи. Так как язык является 

прежде всего средством общения, возникает необходимость понимать, как едини-

цы языка «ведут себя в движении, в динамике, то есть как они функционируют» 

[Всеволодова, 2020, с. 7], как взаимодействуют между собой в реализации той или 

иной мыслительной категории. 

2. Недостаточной разработанностью проблемы взаимодействия грамматиче-

ских и лексических средств языка для выражения семантики времени и простран-

ства, а также малой изученностью средств выражения семантики виртуального 

пространства, неопределенным положением данных средств в структуре функци-

онально-семантического поля локативности. 

3. Малоизученностью механизмов внутрикатегориального и межкатегори-

ального взаимодействия категорий времени и пространства в русле функциональ-

ной грамматики. 

4. Необходимостью анализа функционирования данных категорий и реали-

зации их семантики в новостных интернет-текстах, безусловное преобладание ко-

торых над печатными в современном мире обусловливает актуальность рассмот-

рения категорий времени и пространства в данном материале. 

Степень разработанности темы. Исследование языковых особенностей 

новостного интернет-дискурса вызывает все больший интерес лингвистов: 

Т. Г. Добросклонская рассматривает новостной дискурс как объект медиалингви-

стического анализа [Добросклонская, 2008, 2020, 2021]; Л. В. Кудрина анализиру-



5  

ет структурные и лексические особенности новостных интернет-текстов [Кудри-

на, 2020]; Е. К. Павлова рассматривает функционирование политической лексики 

в новостном интернет-дискурсе [Павлова, 2019]; И. О. Сыресина изучает прагма-

тические особенности новостных интернет-текстов [Сыресина, 2020]. Граммати-

ческое наполнение текстов СМИ ранее изучалось исследователями в разных ас-

пектах: словообразовательные, морфологические, синтаксические особенности 

новостного интернет-дискурса и текстов интернет-СМИ [Матасова, Фокеева, 

2022; Самсонова, Кульбертинова, 2015; Элатик, 2016]. В настоящее время про-

слеживается активный интерес к изучению различных функционально-

семантических категорий на материале публицистических текстов: компаратив-

ности [Шаталова, 2022; Угринович, 2022], эвиденциальности и модальности 

[Скоробач, 2020; Хрулева, 2023]. Однако категории, реализующие семантику 

времени и пространства в интернет-дискурсе, до сих пор не становились самосто-

ятельным предметом изучения, хотя, на наш взгляд, языковое наполнение катего-

рий темпоральности, временной локализованности, неоднократности, таксиса и 

локативности представляет интерес для современной лингвистики. Кроме того, в 

настоящее время особое внимание лингвистов привлекает проблема межкатего-

риального взаимодействия функционально-семантических категорий [Шустова, 

2021; Архипова, 2021, 2023; Сюткина, 2019, 2023; Чиглинцева, 2021; Афанасьева, 

2024], однако межкатегориальное взаимодействие темпоральности и локативно-

сти прежде не становилось самостоятельным предметом изучения в новостном 

интернет-дискурсе. 

Материалом исследования послужили тексты новостных интернет-

порталов Амурской области: «АСН24.РУ – Амурская служба новостей» 

(https://asn24.ru), ЭПИ «Дальневосточное информационное агентство «Порт 

Амур» (https://portamur.ru), ИА «Амур.Инфо» (https://amur.info), ИА 

«AMUR.LIFE» (https://www.amur.life/news), Интернет-портал «Ampravda.ru» 

(https://ampravda.ru), Сетевое издание «Полезный портал 2×2.su» 

(https://2x2.su/news), Филиал ФГУП ВГТРК ГТРК «Амур» (https://gtrkamur.ru), Се-

тевое издание «ИА PriamurMedia» (https://priamurmedia.ru). Контексты с лексико-
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грамматическими единицами, выражающими временную и пространственную се-

мантику, отобраны методом сплошной выборки с помощью поисковых запросов. 

Материал представляет промежуточный период – с 2019 по 2025 год. Общее ко-

личество проанализированных контекстов составило 2856. 

Достоверности полученных результатов способствовало использование раз-

личных методов: 1) общенаучных: наблюдения, анализа, синтеза, индукции, 

обобщения, интерпретации, классификации; 2) обработки материала: метода 

сплошной выборки языкового материала, метода количественного анализа, мето-

да графического моделирования; 3) лингвистические: описательный, анализ сло-

варных дефиниций, компонентный анализ, контекстуальный анализ, функцио-

нально-семантический анализ, дискурс-анализ, метод моделирования функцио-

нально-семантических полей, полевой метод исследования (цент-периферия).  

Объектом исследования являются функционально-семантические катего-

рии и соответствующие им функционально-семантические поля, являющиеся реа-

лизацией категорий времени и пространства в языке. 

Предмет исследования – языковое наполнение, особенности функциони-

рования и механизмы взаимодействия функционально-семантических категорий и 

соответствующих функционально-семантических полей. 

Цель исследования заключается в анализе функционально-семантических 

категорий, реализующих категории времени и пространства в языке, в выявлении 

и описании языковых средств выражения одноименных функционально-

семантических полей, в выявлении и описании механизмов внутрикатегориально-

го и межкатегориального взаимодействия в новостном интернет-дискурсе. 

Для достижения поставленной цели представляется необходимым решение 

следующих задач:  

1) выявить основные функционально-семантические категории, репрезенти-

рующие категории времени и пространства в языке, и соответствующие им функ-

ционально-семантические поля; 
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2) определить разноуровневые средства выражения соответствующих функ-

ционально-семантических полей и особенности функционирования средств их 

репрезентации в новостных интернет-текстах;  

3) дать количественную характеристику функционально-семантических ка-

тегорий, репрезентирующих временные и пространственные отношения в новост-

ном интернет-дискурсе;  

4) выявить разноуровневые языковые средства выражения семантики вир-

туального пространства в новостном интернет-дискурсе, определить их место в 

структуре функционально-семантического поля локативности;  

5) определить полифункциональные языковые средства, которые в зависи-

мости от контекстуальных условий способны выражать различную семантику в 

области внутрикатегориальных и межкатегориальных связей;  

6) определить категориальные ситуации (как речевую реализацию функци-

онально-семантических полей), в которых используются данные полифункцио-

нальные средства, выделить и описать локативно-темпоральный категориальный 

семантический комплекс;  

7) определить способы актуализации внутрикатегориального и межкатего-

риального взаимодействия категорий локативности и темпоральности. 

Гипотеза исследования состоит в том, что в новостном интернет-дискурсе 

на основе межкатегориального взаимодействия темпоральности и локативности 

формируется локативно-темпоральный категориальный семантический комплекс, 

основным механизмом организации которого выступает лексическая (метоними-

ческий перенос) и морфологическая (субстантивация) транспозиция. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

1. Выявлены и системно описаны разноуровневые языковые средства репре-

зентации функционально-семантических категорий, реализующих категории вре-

мени и пространства в новостном интернет-дискурсе, в том числе комплекс лек-

сических, словообразовательных и грамматических средств выражения семантики 

виртуального пространства. 
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2. Впервые выделено и охарактеризовано микрополе виртуального про-

странства в структуре функционально-семантического поля локативности. 

3. Установлены механизмы внутрикатегориального и межкатегориального 

взаимодействия категорий темпоральности и локативности в новостном интернет-

дискурсе. 

4. На основе межкатегориального взаимодействия сформирован и описан 

локативно-темпоральный категориальный семантический комплекс. 

Теоретическая значимость исследования состоит в том, что полученные 

данные позволяют сформировать представление о структуре микрополя вирту-

ального пространства в составе функционально-семантического поля локативно-

сти и механизмах внутрикатегориального и межкатегориального взаимодействия 

функционально-семантических категорий локативности и темпоральности, что 

расширяет представление о функционировании данных категорий в новостных 

интернет-текстах и способствует дальнейшей разработке проблем функциональ-

ной грамматики. 

Практическая значимость работы заключается в применении полученных 

результатов исследования в рамках учебных курсов по общему языкознанию, тео-

рии функциональной грамматики, лексикологии, а также в преподавании русско-

го языка как иностранного в аспекте взаимодействия временной и пространствен-

ной семантики на уровне лексики и грамматики. 

Теоретическая и методологическая база исследования представлена сле-

дующими работами: 

- по общему языкознанию [Кошмидер, 1962; Бенвенист, 1974; Шелякин, 

1983; Пешковский, 2013; Потебня, 2021; Плунгян, 2016];  

- по функциональной грамматике [Бондарко, 1971, 1996, 2001, 2017(б); Все-

володова, 1979, 2020; Маслов, 1984; Смирнов, 2010, 2011; Панков, 2013; Шустова, 

2014, 2021; Архипова, 2022; Givon, 2018]; 

- в области изучения категории времени в языке [Всеволодова, 1975; Бон-

дарко, 1990, 2017(а); Панков, 1997; Шуваева, 2005; Сироткина, 2012]; 
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- в области изучения категории пространства в языке [Бондарко, 1996; 

Всеволодова, Владимирский 2019; Федосеева, 2004, 2013, Мальцева, 2004]; 

- в области межкатегориального взаимодействия в языке [Сюткина, Шуст-

ова 2019; Шустова, 2021; Архипова, Шустова 2021; Архипова, 2021, 2023; 

Чиглинцева, 2021; Афанасьева, 2024]; 

- по теории транспозиции [Михайлов, 1994; Гак, 1998; Шигуров, 2006; Са-

вченко, 2010; Халиков, 2014; Шадрина, 2017; Сенько, 2020]; 

- по теории дискурса [Бенвинист, 1974; Фуко, 1996; Арутюнова, 1998; Кара-

сик, 2000; Добросклонская, 2008; Кожемякин, 2010; Ковальчукова, 2009; Кротова, 

2012; Бабаян, 2017]. 

Положения, выносимые на защиту: 

1. В новостном интернет-дискурсе общефилософская категория времени 

представлена группой функционально-семантических категорий и соответствую-

щих им функционально-семантических полей: темпоральности, неоднократности, 

временной локализованности, таксиса. Каждое функционально-семантическое 

поле обладает своими разноуровневыми средствами выражения. Наиболее репре-

зентативной в новостных интернет-текстах является категория темпоральности, 

ориентированная, в отличие от остальных категорий, на момент речи. Это обу-

словлено целью новостного текста – оперативное информирование о событии, ак-

туальном на момент его упоминания. 

2. В новостном интернет-дискурсе общефилософская категория простран-

ства представлена функционально-семантической категорией локативности и со-

ответствующим функционально-семантическим полем. Различия реализуемой се-

мантики позволяют выделить в составе функционально-семантического поля ло-

кативности следующие микрополя: объективной ориентации, субъективной ори-

ентации, перемещения в пространстве, параметризации мира, виртуального про-

странства. Каждое микрополе включает в свой состав разноуровневые средства 

выражения, функционирующие в новостном интернет-дискурсе.  

3. В новостном интернет-дискурсе функционируют лексические единицы, 

которые в зависимости от контекстуальных условий способны выражать семанти-
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ку как реального, так и виртуального пространства. Это способствует пересече-

нию микрополя виртуального пространства с микрополями объективной ориента-

ции и перемещения в пространстве внутри функционально-семантического поля 

локативности, что приводит к внутрикатегориальному взаимодействию.  

4. Функционально-семантические поля темпоральности и локативности пере-

секаются. Это происходит за счет лексических и грамматических средств, которые 

в разных контекстуальных условиях могут репрезентировать как временные, так и 

пространственные отношения, что приводит к межкатегориальному взаимодей-

ствию функционально-семантических категорий локативности и темпоральности.  

5. Полифункциональность рассмотренных языковых средств является ре-

зультатом транспозиции – механизма, принцип действия которого заключается в 

употреблении языковой единицы в функции другой единицы. В новостном ин-

тернет-дискурсе представлены разные виды транспозиции: лексическая (на осно-

ве метафорического и метонимического переноса) и морфологическая.  

6. Межкатегориальный характер лексической и морфологической транспо-

зиции находит свою актуализацию в комплексных, сопряженных локативно-

темпоральных категориальных ситуациях и способствует формированию лока-

тивно-темпорального категориального семантического комплекса.  

Основные положения исследования отражены в 16 публикациях автора, в 

числе которых 6 статей в ведущих журналах, рекомендованных ВАК для опубли-

кования результатов диссертационных исследований. 

Степень достоверности полученных результатов диссертации обеспечива-

ется значительным объемом собранного и обработанного языкового материала, 

опорой на общепризнанную научно-теоретическую базу, использованием ком-

плекса методов, соответствующих цели и задачам исследования. 

Апробация исследования. Основные положения исследования были пред-

ставлены в докладах на всероссийских и международных научных, научно-

практических конференциях и конкурсах: «Проблемы лингвистики и медиакомму-

никаций» (Благовещенск, Хэйхэ 2021; Благовещенск 2023), V Международный 

конкурс научно-исследовательских работ студентов, магистрантов и аспирантов «В 
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мире науки: вопросы филологии, лингводидактики и переводоведения» (Чебоксары 

2021), Четырнадцатые Кирилло-Мефодиевские чтения «Русский язык и медиаком-

муникации в поликультурном регионе» (Благовещенск 2022), Международная 

научная конференция «Гармония и алгебра текста: филология, семиотика, аналити-

ка» (Владивосток 2023), XV Всероссийская с международным участием научно-

практическая конференция «Язык и личность в поликультурном пространстве», 

(Севастополь 2024), Пятнадцатые Кирилло-Мефодиевские Чтения (с международ-

ным участием) (Благовещенск 2024), «Международная филологическая научная 

конференция имени Людмилы Алексеевны Вербицкой» (Санкт-Петербург 2023, 

2024, 2025), Международная научно-практическая конференция «Русский язык и 

ценностные ориентиры современного мира» (Пермь 2025), II Научные филологиче-

ские чтения, посвященные 95-летию со дня рождения профессора Ольги Иосифов-

ны Блиновой (Томск 2025). По теме диссертационного исследования опубликовано 

16 работ, в том числе 6 статей в журналах, включенных в реестр Высшей аттеста-

ционной комиссии (ВАК) при Минобрнауки Российской Федерации. 

Соответствие паспорту научной специальности 5.9.8. Теоретическая, при-

кладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика в следующих пунктах: 2. 

Направления современного языкознания и используемые в них методы описания 

языков. Терминологический аппарат лингвистики; 9. Лингвистика языка и лингви-

стика речи. Речевая деятельность и использование языка. Лингвистика дискурса и 

лингвистика текста; 12. Исследование уровневой структуры языка, взаимодействия 

уровней и модулей в моделях языка: теоретические проблемы исследования грам-

матических категорий и грамматических значений, теоретические проблемы текста 

и дискурса; 13. Теоретические проблемы лексикологии и лексикографии; 21. При-

менение статистических методов в лингвистике. 

Основные положения диссертации отражены в 16 публикациях, 6 из которых 

опубликованы в рецензируемых журналах из перечня, рекомендованного ВАК РФ 

по специальности 5.9.8. – Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика. 
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Структура работы. Диссертационное исследование состоит из Введения, 

трех глав, Заключения, Библиографического списка, Списка словарей и энцикло-

педий, двух приложений; текст диссертации включает 19 таблиц и 9 рисунков. 

В первой главе «Языковое выражение категории времени в новостном 

интернет-дискурсе» рассматриваются основные функционально-семантические 

категории, репрезентирующие временные отношения в новостном интернет-

дискурсе, а также разноуровневые средства выражения соответствующих им 

функционально-семантических полей. Во второй главе «Языковое выражение 

категории пространства в новостном интернет-дискурсе» рассматриваются 

функционально-семантические категория и функционально-семантическое поле, 

реализующие пространственные отношения в языке, микрополя, входящие в со-

став функционально-семантического поля локативности, их семантика, а также 

средства репрезентации данной семантики. В третьей главе «Внутрикатегори-

альное и межкатегориальное взаимодействие темпоральности и локативно-

сти в новостных интернет-текстах» выявлены полифункциональные средства 

выражения темпоральной и локативной семантики, функционирование которых в 

новостном интернет-дискурсе подтверждает факт пересечения функционально-

семантических полей темпоральности и локативности. Установлены механизмы 

внутрикатегориального и межкатегориального взаимодействия функционально-

семантических категорий темпоральности и локативности. На основе установлен-

ных механизмов сформирован локативно-темпоральный категориальный семан-

тический комплекс. В Заключении представлены основные выводы исследования. 

В приложениях размещены примеры, функционирующие в новостном интернет-

дискурсе и репрезентирующие категории времени и пространства в языке.  
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ГЛАВА 1. ЯЗЫКОВОЕ ВЫРАЖЕНИЕ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ В 
НОВОСТНОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

 
 

1.1. Статус новостного интернет-дискурса в современной 

медиалингвистике 
 

В современной науке дискурс предстает как междисциплинарное явление. 

Получивший первоначальное понятийное осмысление в лингвистической науке 

(Э. Бенвенист дал понятие дискурсу как индивидуальной речи, речи говорящего 

[Бенвенист, 1974]), дискурс постепенно начинает рассматриваться другими обла-

стями научного знания: антропологией, литературоведением, этнографией, со-

циологией, социолингвистикой, философией, психолингвистикой, когнитивной 

психологией и другими [Бабаян, 2017, с. 76]. Для понимания явления дискурса 

необходимо разграничение понятий «дискурс» и «текст». Так, В. В. Красных 

[Красных, 2001] указывает на двуплановый характер дискурса: как на результат и 

как на процесс. В первом случае дискурс выступает как языковое явление, реали-

зующиеся при помощи определенных языковых средств и материально вопло-

щенное во множество связанных между собой текстов. Во втором случае дискурс 

связан «с языковым сознанием, которое обусловливает выбор языковых средств, 

влияет на порождение (и восприятие) текстов, проявляясь в контексте и пресуп-

позиции» [Бабаян, 2017, с. 77]. Эта позиция созвучна с мнением французского 

философа Мишеля Фуко, который рассматривает дискурс одновременно «как 

процесс и результат» [Фуко, 1996, с. 72]. Н. Д. Арутюнова осознает дискурс как 

«речь, погруженную в жизнь» [Арутюнова, 1998, с. 136–137]. Таким образом, 

дискурс предстает как сложное явление коммуникации, вмещающее в себя не 

только текст как результат коммуникативной деятельности, но и экстралингви-

стические аспекты (цели, установки, условия коммуникации, фоновые знания и 

т. п.). Говоря о соотношении понятий «текст» и «дискурс», вслед за 

Е. А. Кротовой придерживаемся позиции, что «текст есть продукт дискурса, и, 

следовательно, текст может служить основой для изучения особенностей дискур-

са» [Кротова, 2012, с. 9]. 
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Определяя типологию дискурса, В. И. Карасик выделяет два основных вида 

дискурса: институциональный и персональный [Карасик, 2000]. Институциональ-

ный дискурс связан с социальной сферой и определяет различные типы статусно-

ролевых отношений. Так, В. И. Карасик выделяет политический, административ-

ный, юридический, военный, педагогический, религиозный, мистический, меди-

цинский, деловой, рекламный, спортивный, научный, сценический и массово-

информационный виды институционального дискурса. Е. А. Кожемякин в составе 

массово-информационного, или масс-медийного дискурса наряду с рекламным, 

промоцийным (PR) типами выделяет также новостной дискурс [Кожемякин, 2010, 

с. 15]. Указывая на важность новостей как части национального культурно-

идеологического контекста, Е. А. Кротова рассматривает новостной дискурс – 

«как основной тип масс-медийного дискурса» [Кротова, 2012, с. 9]. 

Ведущая роль интернета в распространении новостей обусловливает выбор 

новостных интернет-текстов в качестве материала исследования в настоящей ра-

боте. При этом новостной интернет-дискурс рассматривается «в качестве проек-

тивного по отношению к базовым Интернет-дискурсу и дискурсу СМИ, заимствуя 

их некоторые дискурсивные характеристики и конкретизируя их» [Там же, с. 10]. 

Основными чертами новостного интернет-дискурса являются: нелинейность по-

дачи информации, связанная, с интертекстуальным характером новостных интер-

нет-текстов (расширенный контекст, связанный с упоминанием ранее опублико-

ванных материалов, ссылки на статьи или на информацию, полученную от под-

писчиков новостных интернет-порталов); краткая форма изложения материала (в 

связи с этим ведущая роль заголовочного комплекса в передачи новостной ин-

формации); гипертекстуальность, определяющая возможность читателя новостей 

самостоятельно выбирать маршрут получения информации (через гиперссылки на 

главной странице новостных интернет-порталов). В этой связи новостные интер-

нет-тексты обладают жанровым своеобразием.  

В качестве основных жанров новостного интернет-дискурса, представлен-

ных в проанализированном материале, выделяем следующие: новостная заметка 

[Колесниченко, 2019; Антонова, Краскова, 2020; Салимзода, 2022; Бузальская, 
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2025], информационное интервью [Онищенко, Шик, 2019; Шестакова, 2019; 

Ерицян, 2021; Зябликова, Куликова, 2024], новостной анонс [Ковальчукова, 2013; 

Шмелева, 2018; Разживина, 2018; Щипицина, Казяба, 2025]. 

Новостная заметка выделяется в качестве ведущего жанра многими совре-

менными лингвистами, что обусловлено четкостью и лаконичностью изложения 

материала. Наряду с новостной заметкой, ведущим жанром новостных интернет-

текстов, как представляется, является новостной анонс. Значимое место данного 

жанра в новостном интернет-дискурсе связано с тем, что новостные анонсы распо-

лагаются на стартовых страницах интернет-порталов, в максимально сжатой форме 

предоставляют информацию о произошедшем или предстоящем событии, переда-

ют наиболее актуальные в настоящий момент факты, а также дают читателю воз-

можность предельно быстро ознакомиться с основной новостной информацией и 

принять решение о дальнейшем, более подробном рассмотрении интересующих 

пользователя интернет-порталов сведений. Информационное интервью в новост-

ном интернет-дискурсе выступает либо в качестве отдельно функционирующего 

жанра, либо как элемент новостной заметки, который служит подтверждением до-

стоверности представленной информации со ссылкой на слова очевидцев событий.  

Категории времени и пространства являются неотъемлемой частью новост-

ного интернет-текста, так как место действия уже произошедших, происходящих 

в настоящий момент или предстоящих в ближайшем будущем событий основное, 

что интересует читателей новостей.  

Так как категория времени в языке не ограничивается морфологической ка-

тегорией глагола, а категория пространства названием какой-либо локации, пред-

ставляется необходимым рассмотреть языковое выражения данных общефило-

софских мыслительных категорий посредством функционально-семантического 

подхода, который позволяет проследить реализацию категорий времени и про-

странства непосредственно в высказывании, учитывая различные грамматиче-

ские, лексические и контекстуальные условия, а также семантические аспекты их 

функционирования.  

 



16  

1.2. Функционально-семантический подход в грамматике 

 

Традиционное грамматическое учение определяет язык как многоуровне-

вую, иерархически организованную систему, где на каждом уровне существуют 

свои специфические единицы выражения. Иной взгляд на язык имеет функцио-

нальная грамматика, основным подходом которой является системно-

интегрирующий, заключающийся в изучении языка не как абстрактной системы, а 

как средства коммуникации. Опираясь на традиционную уровневую структуру, 

функциональная грамматика движется от семантики к средствам выражения, учи-

тывая взаимодействие разноуровневых средств и их функций в процессе комму-

никации. Функциональная грамматика «является категориальной, так как она 

направлена на описание системы семантических категорий в их языковом выра-

жении» [Шустова, 2014, с. 131]. Функциональный подход основан на теории по-

нятийных категорий И. И. Мещанинова, которая демонстрирует связь мышления 

и языка и описывает отражение мыслительных категорий в языке: «грамматиче-

ская категориальность восходит к сложному единству мыслительной и языковой 

категоризации как отражению в сознании и языке структуры реального мира» 

[Бондарко, 2001, с. 22]. В отличие от традиционной грамматики, которая акценти-

рует свое внимание исключительно на грамматических категориях и грамматиче-

ских единицах, функциональная грамматика обращает внимание на все формаль-

ные средства репрезентации рассматриваемой семантики, «которая может иметь 

самое разнообразное выражение» [Бондарко, 2001, с. 26], т. е. включать лексиче-

ские и контекстуальные средства. 

Мыслительные (понятийные) категории воплощаются в системе языка как 

функционально-семантические категории (далее – ФСК). ФСК тесно связана с 

функционально-семантическим полем (далее – ФСП), которое является конкрет-

ной реализацией ФСК в языковой системе, представляя собой иерархию разно-

уровневых средств выражения, выстраивающихся по принципу от центра к пери-

ферии. А. В. Бондарко дает следующее определение ФСП: «это базирующаяся на 

определенной семантической категории группировка грамматических и «строе-
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вых» лексических единиц, а также различных комбинированных (лексико-

синтаксических и т. п.) средств данного языка, взаимодействующих на основе 

общности их семантических функций» [Бондарко, 2017а, с. 11]. Так, ФСП пред-

ставляет собой билатеральное единство, которое включает план содержания (се-

мантический аспект) и план выражения (формальный аспект). ФСП – это ком-

плексная система, которая объединяет языковые средства разных языковых уров-

ней, базируется на определенной семантической категории, имеет полевую струк-

туру (ядро (центр) и периферию). К ядерной (центральной) части ФСП относятся 

языковые средства с «максимальной концентрацией базисных семантических 

элементов, определяющих качественную специфику данного ФСП» [Бондарко, 

2017б, с. 38], а также наиболее частотные средства, участвующие в репрезентации 

рассматриваемой ФСК. Так, к ядру ФСП темпоральности относятся средства, для 

которых выражение времени относительно момента речи их первичная функция. 

К периферии относятся не регулярные для выражения данной категории ресурсы 

языка, которые обладают меньшим количеством смысловых компонентов, необ-

ходимых для выражения соответствующей семантической категории. Темпораль-

ная функция для таких средств вторична.  

Такие базовые фундаментальные универсалии как время и пространство 

нашли свое отражение в теории ФСП. Так, мыслительная категория времени во-

площается в языке как категория темпоральности. В отечественной лингвистике 

образовались два подхода к толкованию категории темпоральности: в узком пони-

мании «категория темпоральности включает в себя «одновременность (настоящее) 

– предшествование (прошлое) – следование (будущее)», в широком значении, 

наряду с перечисленными значениями, в структуру темпоральности входят таксис 

и временная локализованность» [Рыжкович, 2019, с. 185]. Узкого понимания кате-

гории темпоральности придерживается петербургская школа функциональной 

грамматики во главе с А. В. Бондарко. Под темпоральностью представители петер-

бургской школы понимают ФСК, которая выражает «восприятие и осмысление че-

ловеком времени обозначаемых ситуаций и их элементов по отношению к моменту 

речи говорящего или иной точке отсчета» [Бондарко, 1990, с. 5]. Темпоральность 
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предстает как ФСП со своей собственной системой разноуровневых (грамматиче-

ских, лексических, гибридных) средств, реализующих различные варианты семан-

тической категории. Она представляет собой трехчастную оппозицию: предше-

ствование действия моменту говорения – одновременность действия с моментом 

говорения – следование действия за моментом говорения.  

Темпоральность – не единственная категория, выражающая временные от-

ношения в лингвистике. Так, А. В. Бондарко наряду с темпоральностью выделяет 

еще несколько ФСК, которые отражают различные аспекты более широкого поня-

тия времени. Если темпоральность, репрезентируя внешнее время, предстает 

дейктической категорией, которая ориентируется на момент говорения, то внут-

реннее время действия, с его особыми свойствами (длительностью, фазовостью, 

перфектностью, кратностью и др.) представляет собой ФСК аспектуальности. 

ФСК таксиса реализует соотношение действий во времени, а ФСК временной ло-

кализованности – фиксацию события на оси времени. Так, согласно концепции 

петербургской школы функциональной грамматики, категории (темпоральность, 

аспектуальность, таксис, временная локализованность), реализующие временные 

отношения в языке, предстают как отдельные ФСП со своими семантическими 

доминантами и с собственной организованной системой разноуровневых средств 

выражения.  

В лингвистике существуют иные взгляды на категорию темпоральности. 

Так, М. В. Всеволодова рассматривает таксис и аспектуальность как составные 

элементы ФСП темпоральности наряду с глагольной и именной темпоральностью 

[Всеволодова, 1975, с. 38]. Ф. И. Панков выделяет несколько сегментов (микропо-

лей) в составе ФСП темпоральности: микрополе «прошлое / настоящее / буду-

щее», которое реализует темпоральные отношения; микрополе «одновременность 

/ разновременность», воплощающее таксисные отношения; микрополе «протя-

женность времени (дуративность)», реализующее семантику длительности, как 

одной из ключевых аспектуальных характеристик; микрополе «кратность / одно-

кратность (фреквентативность)», воплощающее ФСК кратности, которая также 

выражает аспектуальные отношения [Панков, 1997, с. 162].  
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В настоящем исследовании, вслед за А. В. Бондарко, будем придерживаться 

позиции, что рассмотренные категории представляют собой самостоятельные 

ФСК и соответствующие им ФСП, так как анализ языкового материала, взятого из 

новостных интернет-текстов, подтверждает, что каждая из этих категорий имеет 

свою семантическую доминанту и особую систему лексических, грамматических 

и гибридных средств выражения, а также образует центральную и периферийную 

части в составе ФСП.  

 

1.3. Реализация функционально-семантических категорий, 

репрезентирующих временные отношения, и функционально-семантических 

полей в новостном интернет-дискурсе 

 

1.3.1. Функционально-семантическая категория и функционально-

семантическое поле темпоральности* 

 

В новостном интернет-дискурсе категория темпоральности выступает в каче-

стве «актуализационной доминанты аспектуально-темпорального комплекса» 

[Бондарко, 2017б, с. 117]. Это обусловлено спецификой новостных интернет-

текстов, которые ориентированы на передачу актуальной информации и достовер-

ность сообщения. И то, и другое связано с внешней временной организацией, кото-

рая ориентируется на читателя новостных порталов. Внешними временными пара-

метрами выступают: время описываемых событий, время публикации материала 

относительно описываемых событий и относительно получения данной информа-

ции читателем новостей. Все эти временные аспекты реализуются в новостном ин-

тернет-дискурсе через ФСК темпоральности, так как она является дейктической ка-

тегорией: «актуальность / неактуальность ориентации на момент речи, абсолютная 

/ относительная временная ориентация, фиксированный / нефиксированный харак-

 
* Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Коршунова, А. С. Средства репрезента-
ции временных отношений в публицистических текстах (на материале региональных новостных сайтов) / 
А. С. Коршунова, Н. В. Лагута // Теоретическая и прикладная лингвистика. 2021. Т. 7. № 2. С. 57–70.  
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тер темпорального отношения, выраженность / невыраженность степени отдален-

ности времени от момента речи» [Бондарко, 2017б, с. 117]. 

К ц е н т р а л ь н о й  ч а с т и  ФСП темпоральности относится морфологи-

ческая категория времени глагола, осложненная грамматической категорией вида. 

Рассматривая абсолютное время, ориентированное на момент говорения как точку 

отсчета, выделяем пять противопоставленных друг другу темпоральных планов. 

I. План настоящего времени несовершенного вида (далее – НСВ): В Благо-

вещенске веселые страусята танцуют ламбаду и играют в футбол; О чем гово-

рит губернатор: онлайн-трансляция с пресс-конференции на АСН24; Жителей 

округа просят соблюдать правила пожарной безопасности при использовании 

открытого огня; Благовещенцы вручную делают маскировочные сети для 

участников спецоперации. 

В представленных примерах все глаголы функционируют в форме настояще-

го времени, однако в качестве настоящего актуального предстают только первый и 

второй примеры. В предложении В Благовещенске веселые страусята танцуют 

ламбаду и играют в футбол темпоральная ситуация подразумевает действие в мо-

мент речи, так как имеет наглядную характеристику, обусловленную расширенным 

контекстом: жительница Благовещенска прислала в редакцию новостного интер-

нет-портала видео своих питомцев. При этом читатели имеют возможность видеть 

это видео, опубликованное на сайте, в режиме реального времени, т. е. присутству-

ет элемент наблюдения относительно момента прочтения новостного текста. В 

предложении О чем говорит губернатор: онлайн-трансляция с пресс-конференции 

на АСН24 также репрезентируется настоящее актуальное, которое актуализируется 

за счет трансляции речи губернатора в прямом эфире новостного интернет-портала. 

Остальные примеры с глаголами настоящего времени репрезентируют обобщенное 

значение настоящего времени: здесь речь, как представляется, идет о том, что вы-

сказывание остается актуальным в момент прочтения новостной заметки, а не со-

вершается одновременно с этим моментом. 

Кроме случая, когда присутствует непосредственный элемент наблюдения в 

режиме реального времени, настоящее актуальное употребляется в жанре интер-
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вью. Так, в предложениях «И его творчество стабильно собирает полные залы» 

– говорит автор проекта Александр Бобошко; «Марина Щекина – роскошная», – 

говорит зрительница Ирина Власова после первого акта выделенные глаголы 

НСВ выражают семантику одновременности действия с моментом речи на интер-

вью. Подобные примеры демонстрируют прием использования настоящего акту-

ального с целью усиления достоверности информации для читателя новостных 

интернет-текстов. Особенно часто данный прием используется в жанре новостной 

заметки с элементами интервью.  

В жанре новостного анонса в новостном интернет-дискурсе активно функ-

ционируют бессоюзные сложные предложения, одна из частей которых репрезен-

тирует значение настоящего актуального: «Рискуем жизнями детей»: жители 

Благовещенска требуют установить светофор на оживленном перекрестке; 

«Красота вырисовывается!»: на торце благовещенской многоэтажки появилась 

медведица с медвежонком. В представленных БСП выделенные глаголы выража-

ют семантику настоящего актуального времени, что создает эффект срочности и 

вовлеченности, читатель новостного анонса чувствует себя свидетелем события, 

создается эффект присутствия, что делает новость более динамичной. 

II. План прошедшего времени НСВ: В Благовещенске молодые люди гуляли 

по крыше многоэтажки на 50 лет Октября-Амурской; В Благовещенске в акции 

«Лыжня России 2025» участвуют курсанты иностранного факультета ДВОКУ. 

На лыжной базе «Динамо», где проходят заезды, они пели песни и пританцовы-

вали. 

III. План прошедшего времени совершенного вида (далее – СВ): Известные 

ледовые скульпторы из Благовещенска, отец и сын Сидоровы, выиграли всерос-

сийский конкурс «Семья мастеровая»; Амурские ушуисты привезли 10 медалей с 

Первенства и Чемпионата России; Еще одна благовещенская команда принесла 

области пять медалей (три золота, серебро и бронзу). «Семантика форм про-

шедшего времени ограничена планом прошедшего времени. Иными словами, 

формы прошедшего времени характеризуются сильной позицией в контексте и 
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реализацией основного временного значения, актуального по отношению к мо-

менту говорения» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 61]. 

IV. План будущего времени СВ: Амурская самбистка выступит на первен-

стве Европы; Благовещенец споет в музыкальном шоу перевоплощений «Ярче 

звезд» на ТНТ; Баскетболист Павел Подкользин проведет мастер-классы. В 

данных примерах выделенные глаголы репрезентируют актуальную для себя се-

мантику следования за моментом речи. 

V. План будущего времени НСВ: В Благовещенске запустят международ-

ную «Открытую школу» для детей. Там будут проводить языковые, спортивные 

и художественные мероприятия; В Приамурье главврачи будут получать допол-

нительно по 100 тысяч. В представленных примерах «форма будущего времени 

НСВ однозначна, то есть она всегда стоит внутри контекста в сильной позиции и 

выражает семантику будущего актуального. Формы глаголов в приведённых вы-

ше предложениях выражают актуальное временное значение относительно мо-

мента говорения» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 61]. 

К б л и ж н е й  п е р и ф е р и и  ФСП темпоральности относятся следующие 

разноуровневые средства: 

1. Аналитические причастно-страдательные формы, которые образуют не-

сколько временных планов. Так, в примерах В этом году было подано более 50 

000 заявок на Форум от педагогов со всей России; На детской площадке в Благо-

вещенске была найдена змея выделенные причастно-страдательные формы отно-

сят читателя новостных интернет-текстов в план прошлого. В предложениях 

Пункт пропуска на мосту через Амур между Благовещенском и Хэйхэ будет за-

крыт; Выпуск будет посвящен Международному гастрономическому фестива-

лю «Берега вкуса»; Теннисный центр будет построен по самым современным 

требованиям употребление выделенных аналитических причастно-страдательных 

форм относит читателя в план будущего относительно момента знакомства с но-

востной информацией. В примерах Школа построена в рамках президентского 

нацпроекта и рассчитана на 528 учеников; Подобный пикет уже проходил в Бла-

говещенске в июне. Было собрано 153 подписи, все они отосланы в Москву формы 
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построена и отосланы «в составе данной парадигмы могут рассматриваться как 

содержащие нулевой компонент по отношению к формам, включающим элемент 

был, будет» [Бондарко, 1990, с. 44]. При этом, в первом примере преобладает се-

мантика состояния, которая актуализируется в настоящем времени как результат 

действия, совершенного в прошлом; во втором примере – семантика прошедшего 

действия, актуального для настоящего времени.  

2. Формы полных причастий настоящего и прошедшего времени. В предло-

жениях В клубе Дальневосточного высшего общевойскового командного училища 

имени маршала Советского Союза К. К. Рокоссовского состоялась военно-

историческая конференция, приуроченная к 85-летнему юбилею училища, сообща-

ет правительство Амурской области. – ср.: состоялась конференция, которую 

приурочили к 85-летнему юбилею училища; Комитет Госдумы по молодежной по-

литике проведет рабочее совещание, посвященное профилактике и противодей-

ствию агрессии и травли среди подростков и молодежи. – ср.: проведет совеща-

ние, которое посвятили профилактике и противодействию агрессии и травли сре-

ди подростков и молодежи «причастия выражают прошедшее относительное вре-

мя со значением предшествования по отношению к действию глагола-сказуемого» 

[Коршунова, Лагута, 2021б, с. 61]. В примерах из новостных интернет-текстов Ев-

гений Дятлов – победитель телепроекта «Точь-в-точь», поразивший профессио-

нальное жюри и миллионы-миллионы телезрителей; Количество уникальных поль-

зователей, смотревших церемонию, по данным Rutube выросло в 2,2 раза по срав-

нению с «Оскаром» 2024 года «причастия выражают абсолютное время, так как их 

семантика не соотносится со временем глагола сказуемого и ориентируется лишь 

на момент говорения. В обоих предложениях причастия прошедшего времени вы-

ражают семантику предшествования моменту речи» [Там же].  

К д а л ь н е й  п е р и ф е р и и  ФСП темпоральности относятся «лексические 

темпоральные конкретизаторы (далее – ЛТК)» [Бондарко, 1990, с. 54], которые в 

новостных интернет-текстах представлены, во-первых, временными наречиями, 

представляющими собой собственно лексические средства, так как в репрезента-

ции темпоральной семантики не участвует грамматическая форма, а временное 
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значение «полностью исчерпывается лексическим значением» [Всеволодова, 1979, 

с. 104]. Наречные ЛТК конкретизируют семантику временной формы глагола: 

- ЛТК вчера со значением «в день, предшествующий текущему» (ТССРЯ: 

эл. ресурс): Вчера в районе двух часов дня на пульт диспетчера поступило сооб-

щение, что на территории школы №11 бежит вода из-под земли, – рассказал ди-

ректор ООО «Водоканал» Вячеслав Остапенко; Вчера плодотворно пообщались 

с командой Vinchi Interactive – компании из Перми; Напомним, вчера в Благове-

щенске объявили штормовое предупреждение и ввели режим повышенной готов-

ности. В данных примерах наречный конкретизатор вчера уточняет семантику 

предшествования моменту говорения, выраженную глагольными формами про-

шедшего времени. 

- ЛТК позавчера со значением «накануне вчерашнего дня» (ТССРЯ: эл. ре-

сурс): Один пакет мы позавчера всей семьей съели, вчера открыли второй, а там 

вот такой неприятный сюрприз; Позавчера оформила на них заявку, но когда они 

там очнутся – без понятия, – поделилась Татьяна; Горело позавчера очень силь-

но, пламя стояло в высоту трехэтажного дома. В представленных предложени-

ях наречный ЛТК позавчера конкретизирует значение предшествование моменту 

речи, репрезентируемое глагольными формами прошедшего времени. 

- ЛТК сегодня со значением «в настоящий, этот, сейчас текущий день» 

(ТССРЯ: эл. ресурс). Данный наречный конкретизатор в новостном интернет-

дискурсе может употребляться во всех временных планах. В следующих приме-

рах ЛТК сегодня уточняет основную семантику предшествования моменту речи, 

выраженную глагольными формами: Счастье не ждет: в Белогорске сегодня ре-

гистрировали свадьбы, несмотря на отсутствие электричества; Сегодня по но-

вому Керакскому тоннелю в Приамурье поехали первые поезда. 

Кроме того, в новостных интернет-текстах наречный конкретизатор сего-

дня, употребляясь с глагольными формами настоящего времени, уточняет семан-

тику одновременности с моментом речи: 804 амурских выпускника сегодня пишут 

ЕГЭ по химии, литературе и географии; «Все будет хорошо!»: сегодня в России 

отмечают День радио.  
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Однако чаще всего данный наречный ЛТК, употребляясь в новостном ин-

тернет-дискурсе с глаголами будущего времени, реализует семантику следования 

за моментом речи: Сегодня в Благовещенск приедет премьер-министр РФ Михаил 

Мишустин; В Благовещенске сегодня откроется фестиваль уличного кино; «Яр-

кая, фантастически одаренная!»: сегодня в Благовещенске простятся с Мариной 

Щекиной. 

- ЛТК сейчас в проанализированном материале употребляется в нескольких 

значениях. Прежде всего, в значении «в настоящее время, теперь» (ТССРЯ: эл. 

ресурс): Современные волшебные миры или Андерсен: что сейчас читают дети; 

Житель КНР прославился в России добрыми делами: он реставрировал храм в 

Приамурье, сейчас плетет камуфляжные сети. В представленных примерах 

наречный конкретизатор сейчас, употребляясь с глагольными формами настояще-

го времени, не конкретизирует семантику одновременности с моментом речи, а 

репрезентируют актуальный относительно момента речи период времени. Кроме 

того, в новостных интернет-текстах данный наречный конкретизатор употребля-

ется в значении «в тот же момент, немедленно, сразу // в самом скором времени; 

скоро, очень быстро» (ТССРЯ: эл. ресурс): Обращение жителя Селемджинского 

района: прямо сейчас золотари убивают реку Ниж. Стойба; «Все, ты допрыга-

лась, сейчас я тебе устрою!»: мать из Благовещенска угрожала инспектору 

ПДН; «Я тебя сейчас убью!»: амурчанина приговорили к обязательным работам 

за угрозу убийством. В первом примере наречный конкретизатор подчеркивает 

значение одновременности с моментом говорения, выраженное глаголом в форме 

настоящего времени. Частица прямо усиливает это значение. Во втором и третьем 

примерах, употребляясь с глаголами в форме будущего времени, ЛТК сейчас 

уточняет семантику ближайшего будущего, следующего за моментом речи. Важ-

но отметить, в новостном интернет-дискурсе лексический конкретизатор сейчас 

чаще употребляется в первом значении. Во втором значении данный ЛТК приме-

няется только в интервью и в новостном анонсе, который включает цитату с фор-

мой глагола в настоящем актуальном времени.  
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- ЛТК сначала со значением «прежде, вначале, раньше чего-л.» (ТССРЯ: эл. 

ресурс): Сначала облаяла, но общий язык нашли: в амурском селе спасли собаку, 

которая повисла на цепи на заборе; Сначала все участники вместе исполнили 

танец под песню «Катюша»; «Мы сначала даже смеялись, что кто-то пылесо-

сить что ли начал ночью». В представленных примерах наречный конкретизатор 

сначала, употребляясь с глагольными формами прошедшего времени, уточняет 

семантику следования одного события за другим в прошлом. 

- ЛТК потом со значением «после чего-л.; затем (при обозначении времен-

но́й последовательности)» (ТССРЯ: эл. ресурс): Амурчанка в пылу ссоры забрала у 

сожителя телефон и банковскую карту, а потом выкинула в мусорный бак; Са-

халин рядом, а совесть далеко: амурчанин в аэропорту украл пакеты с вещами, 

но потом извинился; Помог подняться, а потом обокрал: ранее судимый житель 

Тынды пойдет под суд за грабеж. В данных примерах ЛТК потом, употребляясь 

с глаголами в форме прошедшего времени, конкретизируют семантику следова-

ния событий в прошлом относительно момента речи. 

- ЛТК затем со значением «после чего-л., потом (при обозначении времен-

но́й последовательности действия)» (ТССРЯ: эл. ресурс): Благовещенец учинил 

скандал в супермаркете, а затем ударил полицейского в лоб; Жительница Благо-

вещенска обворовывала магазины, а затем продавала товар; «Площадно ругаясь, 

выпил квас, а затем потребовал папирос, ветчины и денег»: о чем писали газеты 

Благовещенска 100 лет назад. В представленных примерах наречный конкретиза-

тор затем уточняет значение следования событий в прошлом, употребляясь с гла-

гольными формами прошедшего времени.  

- ЛТК завтра со значением «в следующий за сегодняшним днем» (ТССРЯ: 

эл. ресурс): Завтра на земле будет бушевать магнитная буря; Жители ряда до-

мов Благовещенска завтра останутся без электроэнергии; Завтра в Благовещен-

ске начнется ремонт участка улицы Ленина: автобусы меняют маршруты. 

- ЛТК послезавтра со значением «через день после сегодняшнего дня» 

(ТССРЯ: эл. ресурс): Мэр Благовещенска Олег Имамеев пояснил, что послезав-
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тра приступят к гидроизоляции и укладке асфальта; «Выдвигаться буду после-

завтра, там впереди будет Уруша» – пояснил известный путешественник.  

В представленных выше примерах наречные конкретизаторы завтра и по-

слезавтра, употребляясь с глагольными формами будущего времени, уточняют 

семантику следования за моментом речи. 

В новостных интернет-текстах также встречаются примеры, когда наречные 

ЛТК выступают в качестве обязательного структурного элемента, единственного 

репрезентанта темпорального значения: Послезавтра – запуск газопровода «Силы 

Сибири» – тоже очень яркое событие в истории наших территорий; Все реки 

Приамурья сейчас в коренных руслах. 

Кроме наречных лексических конкретизаторов в новостном интернет-

дискурсе в качестве средств дальней периферии функционируют субстантивные 

ЛТК. Вопрос о том, к каким средствам репрезентации темпоральных отношений 

относить именные конкретизаторы остается дискуссионным. С одной стороны, 

временное значение содержится в их семантической структуре, а значит их можно 

считать собственно лексическими средствами, с другой стороны, для полной реа-

лизации семантики часто требуются грамматический и контекстный каркас, что 

говорит о том, что подобные ЛТК являются лексико-синтаксическими средствами 

[Шуваева, 2005, с. 74]. В новостном интернет-дискурсе выделяем несколько лек-

сико-семантических групп субстантивных ЛТК:  

- ЛТК наименования сезонов (времён года): Преображение парламентско-

го сквера в Шимановске начнется уже этой весной; Турагенты: этой осенью из 

Благовещенска вновь можно будет улететь в Таиланд; Амурчане этой зимой 

предпочитали комедии и драмы о красивой жизни; Этим летом пациенты смогут 

оценить ремонт в приемном покое АОКБ за 183 миллиона рублей. Средства данной 

семантической группы являются частотными в новостном интернет-дискурсе. Язы-

ковой материал показывает, что «темпоральные словоформы могут соотноситься 

во временном значении с глагольной формой и выражать значение предшествова-

ния или следования во времени. Кроме того, темпоральная словоформа может вы-

ражать значение будущего длительного времени, продолжительность события во 
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времени. Часто данные словоформы сопровождаются указательным местоимением 

этот, которое является дейктическим элементом, соотносящим высказывание с 

моментом говорения. Семантическая категория «наименования» сезонов представ-

лена в количестве 30 единиц» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 64].  

- ЛТК наименования праздников: Кто на работе, кто за границей: где 

амурчане встретили Новый год; Благовещенск отметит День города театрали-

зованным балом; В День Победы по реке Амур прошел парад пограничных кораб-

лей; Олег Имамеев поздравил с праздником Светлой Пасхи и Днем Победы 

участников СВО; На телебашне Благовещенска в честь 8 Марта «расцветут» 

розы; Благовещенцев просят сообщать о нелегальной торговле цветами в пред-

дверии 8 Марта; Двое подвыпивших мужчин обокрали цех РЖД в Магдагачах в 

Международный женский день; В День народного единства телебашня Благо-

вещенска озарится цветами российского триколора; В День защитника Отече-

ства в Белогорске прогремит праздничный салют; Жителям Приамурья предло-

жили поздравить друг друга с 23 Февраля необычными онлайн-открытками; В 

День святого Валентина 10 амурских пар заключат брак; Мэр Олег Имамеев в 

День России вручил паспорта 13 юным благовещенцам; Появившегося в Рожде-

ство в перинатальном центре Приамурья мальчика назвали в честь христиан-

ского святого. «Особенностью данных лексических конструкций является то, что 

с их помощью не выражается датировка, но слушающий или читающий всегда 

понимает, о каком конкретно времени идёт речь. Наименование праздников явля-

ется частотным средством выражения темпоральности» [Там же] и представлено в 

выборке из новостных интернет-текстов в количестве 28 единиц. 

- ЛТК наименования месяцев: В июле в Приамурье ускорились темпы ин-

фляции; В Приамурье в октябре резко подорожали продукты, бензин, смартфоны 

и женские гольфы; В апреле благовещенцы и шимановцы стали самыми актив-

ными комментаторами в соцсетях; В мае в Амурской области подорожали свёк-

ла, шоколад, билеты на поезда и самолеты и права категории B; Более 700 амур-

чан в июне слетали на север области по субсидированным авиабилетам; Гостини-

цы заполнены: в августе Приамурье посетили более 35 тысяч туристов из Китая; 
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Овощи, лекарства и авиабилеты подорожали в ноябре. В данных примерах из но-

востных интернет-текстов предложно-падежные конструкции с лексемами «наиме-

нование месяцев» выражают конкретную темпоральную семантику, конкретизируя 

значение предшествования моменту говорения, выраженное глагольными форма-

ми. В примерах В январе пункт пропуска на мосту через Амур перейдет на кругло-

суточный режим работы; В марте амурских предпринимателей ждут две меж-

дународные бизнес-миссии – в Китай и Монголию; Движение по мосту в Се-

лемджинском районе запустят уже в июле; В Амурской области охота на гусей и 

селезней начнется в апреле; Монтаж главного оборудования канатной дороги из 

Благовещенска в Хэйхэ начнут в июне; В Белогорске в августе пройдет фестиваль 

окрошки; В сентябре для благовещенцев откроется обновленный центр «Добро-

та»; В октябре в Приамурье приедет медицинский поезд «Святой Пантелеймон»; 

В ноябре некоторые амурские пенсионеры получат выплаты раньше графика 

«предложно-падежные формы существительных «наименование месяцев» выпол-

няют функцию конкретизатора грамматической семантики «предстоящее собы-

тие», которая передаётся формами будущего времени глаголов» [Коршунова, Лагу-

та, 2021б, с. 64]. Данная семантическая группа является частотной в новостном ин-

тернет-дискурсе и представлена в проанализированном материале в количестве 28 

единиц. 

- ЛТК наименования дней недели: В понедельник автобус № 106 вновь 

отказался заезжать в Чигири; В минувший четверг на дорогах Благовещенска 

пострадали четыре ребенка; В Приамурье в пятницу 13-го поженились 30 пар; В 

Благовещенске в субботу полыхали баня и жилой дом; В воскресенье днем в 

амурском селе вспыхнул автомобиль. В данным примерах предложно-падежные 

формы имен существительных конкретизируют темпоральную семантику пред-

шествования события моменту речи. Во втором предложении, помимо словофор-

мы в четверг, значение предшествования, выраженное глаголом, уточняется при 

помощи причастия прошедшего времени минувший. В примере В музее самоваров 

прошла «Тыквенная суббота» глагол прошедшего времени конкретизируется не 

просто темпоральной словоформой, а беспредложной лексической временной 
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единицей, входящей в состав названия мероприятия, которое предшествовало 

моменту речи. В примерах из новостных интернет-текстов Опять без воды: в по-

недельник в ряде домов Благовещенска отключат подачу ресурса; Во вторник на 

ж/д вокзале Благовещенска будут устранять разлив химически опасного веще-

ства; Из-за крестного хода в среду ограничат движение в центре Благовещен-

ска: на каких улицах; Мокрый снег, возможно с дождем: очередной циклон накро-

ет Приамурье в четверг; Светофор возле нового корпуса школы № 16 в Благове-

щенске заработает в пятницу; В воскресенье начнется фестиваль «Амурская 

осень» «предикаты относят высказывания в план будущего, а предложно-

падежные формы имен существительных с темпоральной семантикой конкрети-

зируют временное значение» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 63]. В предложении 

«Уральские авиалинии» будут летать четыре раза в неделю – по понедельникам, 

средам, пятницам и воскресеньям «время глагола относит нас в план будущего, 

но лексические конкретизаторы не локализуют действие в конкретном временном 

отрезке, а выражают семантику периодически повторяющегося действия» [Там 

же]. Данная семантическая группа существительных активно функционирует в 

новостном интернет-дискурсе и в проанализированном материале составляет 17 

единиц.  

- ЛТК наименования возрастных периодов: В 2003 исполнители спели ле-

гендарную композицию Бон Джови «Living on a Prayer», которая, по признанию 

самой Алсу, была ее любимой песней с детства; Как отметили в пресс-службе 

клиники, в юности Юлия работала в модельном агентстве, выходила на подиум 

не только в родном Приамурье, но и за границей, участвовала в съемках, проек-

тах. Перед созданием монумента авторы изучали документальные материалы о 

строительстве БАМа, беседовали с ветеранами, которые поделились своими 

воспоминаниями о молодости, участии в грандиозной стройке и трудовом по-

двиге. В данных примерах «предложно-падежная конструкция совместно с глаго-

лом-сказуемым относит нас в план прошлого, но конкретизирует его очень аб-

страктно» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 64]. В предложении Больше половины 

(58%) россиян убеждены, что обучение дополнительным навыкам в молодости 
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поможет в будущем повысить уровень благосостояния «лексическая единица 

времени конкретизирует действие, направленное в будущее» [Там же]. Наимено-

вания возрастных периодов достаточно редко употребляется в новостных интер-

нет-текстах (6 употреблений в проанализированном материале). В основном дан-

ные лексические единицы употребляются в жанре интервью.  

- ЛТК наименования неопределенных отрезков времени: В этот период 

начинается активное таяние льда и Амур готовится к ледоходу; – «значение 

«предложно-падежной конструкции репрезентирует период, который относится к 

настоящему времени» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 63]; В Свободном на «зебре» 

жестко столкнулись иномарки. В момент удара на дороге был пешеход; – «тем-

поральный конкретизатор выражает значение краткого промежутка времени, в ко-

торый происходило действие, относящееся к прошлому» [Там же, с.64]; Больно до 

слез осознавать, что пожилой человек создавал и творил волшебство для нас с 

вами, а кто-то за одно мгновение все порушил – «темпоральные существительные 

репрезентируют семантику очень быстрого действия, которое произошло в про-

шлом» [Там же]. Наименование неопределенных временных отрезков встречается в 

исследуемом материале нечасто (12 употреблений). 

- ЛТК наименование единиц времени и их частей: В примерах из новост-

ных интернет-текстов Окольными путями: спустя полтора года в Благовещенск 

вернулись китайские преподаватели; «ГСТК трудится круглосуточно»: что ска-

зал мэр Благовещенска спустя полтора месяца после рекордного снегопада 

«конструкции с производным предлогом спустя конкретизируют значение пред-

шествования глагола прошедшего времени и выражают семантику по истечении 

времени» [Там же, с. 63]. В предложениях Помню, школьники были ошеломлены, 

когда Александр Семёнович в течение 35 минут наизусть читал поэму «Анна 

Снегина»; Семеро амурчан, в том числе семейная пара, в течение двух лет про-

давали наркотики в Благовещенске с помощью конструкции с производным пред-

логом в течение выражается отрезок времени, на протяжении которого соверша-

ется действие в прошлом, то есть репрезентируется семантика длительности в 

плане прошлого. В примерах В полночь в Благовещенске на улице Калинина пере-



32  

вернулся мотоцикл: пострадали сам байкер и его пассажирка; В полдень около 

полусотни Дедов Морозов, Снегурочек и сказочных персонажей пробежали от 

стадиона «Амур» до площади им. Ленина темпоральные единицы полночь и пол-

день конкретизируют время недавнего прошлого. А в предложениях Более 20 

миллиардов рублей направят на реализацию нацпроектов в Приамурье в этом го-

ду; Налог с процентов по вкладам заплатят в этом году более пяти тысяч амур-

чан «к предложно-падежным конструкциям добавляется ещё и дейктическое ука-

зательное местоимение этот, которое в сочетании с глаголом выражает актуаль-

ное будущее время» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 63]. Данная семантическая 

группа представлена в количестве 8 единиц. 

Проанализированный материал показывает, что предложно-падежные кон-

струкции с субстантивными ЛТК различных семантических групп являются обли-

гаторными элементами высказывания в новостных интернет-текстах. С их помо-

щью происходит конкретизация темпоральной семантики всего высказывания.  

Кроме субстантивных ЛТК в новостных интернет-текстах функционируют 

адъективные темпоральные конкретизаторы, которые, наряду с наречными 

ЛТК, имеют явно выраженный дейктический характер: 

1) адъективы, выражающие предшествование моменту речи:  

- ЛТК вчерашний со значением «происходивший, бывший вчера» (ТССРЯ: 

эл. ресурс): В Благовещенск прилетел вчерашний рейс «Вим-авиа»; Возможно, 

это вчерашний гость огорода в поселке Восточном. Кроме того, в новостных 

текстах встретились примеры употребления данного адъектива в переносном зна-

чении «перен. бывший кем-л. в недавнем прошлом»: Кадровые центры «Работа 

России» Приамурья помогают вчерашним школьникам; В амурской столице из-

за парт выйдут 958 вчерашних одиннадцатиклассников и 2871 девятиклассник. 

- ЛТК прошлый со значением «предшествовавший настоящему; прошед-

ший, минувший» (ТССРЯ: эл. ресурс): За прошлый год приставы взыскали с 

амурских родителей 670 миллионов рублей алиментов; По сравнению с июлем 

прошлого года доля российских видеосервисов, которые имеют короткие видео, 

продолжает расти. 
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- ЛТК прошедший со значением «минувший, прошлый» (ТССРЯ: эл. ре-

сурс): В целом за прошедшие сутки потушено три пожара силами и средствами 

МЧС России; За прошедшую неделю сотрудники ГСТК привели в порядок не-

сколько территорий города. 

- ЛТК тогдашний со значением «существовавший, живший тогда, в преж-

нее время, раньше» (ТССРЯ: эл. ресурс): Необычный памятник поначалу сильно 

критиковали, но на его защиту встал тогдашний первый секретарь Тындинского 

горкома КПСС Юрий Есаулков; Он жил за речкой Бурхановкой, а работал неда-

леко от тогдашнего почтамта. 

- ЛТК прошлогодний со значением «существовавший, случившийся, быв-

ший в прошлом году» (ТССРЯ: эл. ресурс): В борьбе за медали россияне одержали 

уверенную победу со счетом 3:1, взяв реванш за прошлогоднее поражение; В 

Амурской области планируют побить прошлогодний рекорд по урожаю сои;  

- ЛТК минувший со значением «прошедший, прошлый» (ТССРЯ: эл. ресурс): 

Около полутысячи конфликтов с тиграми зафиксировано на Дальнем востоке за 

минувший год; Шесть пожаров потушили в Приамурье за минувшие сутки. 

- ЛТК былой со значением «прошлый, минувший (о времени)» (ТССРЯ: эл. 

ресурс): Куратор выставки и специалист по экспозиционной и выставочной дея-

тельности Светлана Янчук предлагает вернуть картине былой облик; Музейно-

выставочному комплексу Благовещенска вернут былой облик. 

2) адъективы, выражающие одновременность моменту речи: 

- ЛТК сегодняшний со значением «относящийся к настоящему, текущему 

дню» (ТССРЯ: эл. ресурс): Сегодняшний концерт певицы Максим в Благовещен-

ске все-таки отменили; Сегодняшняя акция посвящена победам нашей Родины в 

Великой Отечественной и Второй мировой войнах и предстоящим победам», – 

сообщил Александр Агарков; Кроме того, в новостных интернет-текстах данный 

адъективный конкретизатор функционирует в значении «относящийся к настоя-

щему времени, происходящий сейчас» (ТССРЯ: эл. ресурс): Прокурор Приамурья: 

маневренного фонда на сегодняшний день недостаточно; Олег Имамеев: «на се-

годняшний день включать отопление в квартирах горожан преждевременно». 
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- ЛТК нынешний со значением «относящийся к настоящему времени; тепе-

решний» (ТССРЯ: эл. ресурс): Нынешний паводок в провинции Хэйлунцзян стал 

рекордным за два десятка лет; Нынешний облик парк «Юбилейный» в Прогрессе 

приобрел благодаря федеральной программе «Формирование комфортной город-

ской среды». 

- ЛТК текущий со значением «имеющий место в настоящее время» 

(ТССРЯ: эл. ресурс): У выпускников текущего года есть возможность улучшить 

свой результат по одному из сдававшихся предметов; Как ранее писал Порт 

Амру, работы по реконструкции привокзальной площади завершатся в третьем 

квартале текущего года. 

3) адъективы, выражающие следование за моментом речи:  

- ЛТК завтрашний со значением «относящийся к следующему за сего-

дняшним дню» (ТССРЯ: эл. ресурс): Аэрофлот отменил завтрашний рейс 

Москва – Благовещенск; Ранее Порт Амур писал про молоко из будущего. На упа-

ковке была указана «завтрашняя» дата. В новостном интернет-дискурсе адъек-

тивный конкретизатор завтрашний функционирует еще в одном значении «отно-

сящийся к будущему времени, следующему моменту» (ТССРЯ: эл. ресурс): «Со-

храняя память о великих людях, мы создаем крепкую основу для сильного и уве-

ренного завтрашнего дня», – написала глава в социальных сетях; «В этот день 

хочу пожелать всем благовещенцам здоровья и благополучия, мира и добра, ду-

шевного тепла родных и близких, веры в завтрашний день», – сказал Олег Има-

меев.  

- ЛТК будущий со значением «такой, который последует за настоящим; 

предстоящий» (ТССРЯ: эл. ресурс): Амурский поселок Прогресс остался без де-

путатов и, вероятно, без бюджета на будущий год; 5 раз в будущем году будут 

выходные по 3 дня: в феврале, марте, дважды в мае и на День России в июне», – 

отметил глава Минтруда России Антон Котяков. В новостных интернет-текстах 

данный ЛТК также употребляется в значении «такой, который будет впослед-

ствии» (ТССРЯ: эл. ресурс): Сейчас в будущих мастерских идет ремонт; А в бу-
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дущей рекреационной зоне уже прослеживаются контуры прогулочных дорожек; 

В Приамурье сельская школа готовит будущих инженеров.  

- ЛТК грядущий со значением «будущий, предстоящий» (ТССРЯ: эл. ресурс): 

В грядущий четверг на телебашне Благовещенска включат праздничную подсветку; 

Еще для 3,5 тысячи школьников грядущий учебный год будет последним.  

- ЛТК предстоящий со значением «будущий, такой, который скоро насту-

пит, произойдет» (ТСРЯО 2012: 472): В Амурской области утверждены лимиты 

и квоты на предстоящий охотничий сезон; Данные меры необходимы для обес-

печения безопасного и комфортного подъезда к школе учащихся и всех участни-

ков дорожного движения в предстоящем учебном году.  

Анализ показал, что адъективные темпоральные конкретизаторы, являясь 

дейктическими лексическими средствами репрезентации временных отношений, в 

новостном интернет-дискурсе способны выражать семантику предшествования, 

одновременности и следования моменту речи.  

В качестве лексических репрезентантов темпоральности М. Н. Сироткина 

выделяет «немногочисленные глаголы с компонентом «лексическое время» 

[Сироткина, 2012, с. 5] следующих семантических групп:  

1) семантическая группа «жизненный цикл» [Там же]:  

- ЛТК рождаться: В первый день 2025 года в городском роддоме Благове-

щенска родился Мухаммадмусо; В амурской многодетной семье родился деся-

тый ребенок.  

- ЛТК взрослеть: Сейчас котик повзрослел, стал спокойным и очень ласко-

вым; А вот взрослеть ему пришлось везде понемногу – отец был кадровым воен-

ным, постоянно переезжал по долгу службы. 

- ЛТК стареть: Другие считают: нужно стареть с достоинством, а не 

гнаться за уходящей молодостью; Ранее она уже отвечала недоброжелателям: 

А стареть красиво – это как? Завернуться в пуховый платок, взять палку и тихо 

ждать ухода? 

- ЛТК умирать: Ученые из США выяснили, что больные COVID-19 умирали 

вовсе не от вируса; В Амурской области умер 105-летний фронтовик Иван Мудрак. 
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2) семантическая группа «время трапезы»:  

- ЛТК завтракать: Неприятную находку благовещенец обнаружил, когда 

завтракал; В то злополучное утро перед выходом в школу Алина не стала завтра-

кать. 

- ЛТК обедать: Читатели АСН24 мирно обедали в одной из столовых в 

центре города, когда заметили на стене заведения незваного гостя; Полицейские 

задержали его в кафе горпарка, где он обедал. 

- ЛТК ужинать: Задержанные ужинали со своим начальником и пили 

спиртное; Музыкант ужинал в кафе, когда к нему подошли две девушки и попро-

сили шок-рокера с ними сфотографироваться. 

Таким образом, к лексическим темпоральным конкретизаторам в новостном 

интернет-дискурсе относятся: наречные ЛТК, «уточняющие семантику предше-

ствования, одновременности и следования относительно момента говорения» 

[Коршунова, Лагута, 2021б, с. 68]; субстантивные ЛТК различных лексико-

семантических групп: «наименования сезонов (времен года), наименования празд-

ников, наименования месяцев, наименования дней недели, наименования возраст-

ных периодов, наименования неопределенных временных отрезков, наименования 

единиц времени и их частей» [Там же]; адъективные ЛТК, «конкретизирующие 

значение предшествования, одновременности и следования относительно момента 

речи» [Там же]; глаголы с компонентом «лексическое время» семантических групп 

«жизненный цикл» и «время трапезы».  

Кроме того, анализ языкового материала показал, что в новостных интер-

нет-текстах функционируют гибридные (комбинированные) средства выраже-

ния темпоральных отношений. Обратимся к примерам: 

Все это произошло на глазах у зрителей во время спектакля «Лучший го-

род Земли»; Кроме того, во время концерта с орбиты Земли к гостям обрати-

лись космонавты, которые сейчас находятся на МКС; Литературная премия им. 

В. К. Арсеньева неразрывно связана с «ЛиТРом»: сама идея премии родилась во 

время литературного фестиваля. 
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В представленных примерах темпоральное значение репрезентируется за 

счет средств нескольких уровней системы языка. Лексические компоненты спек-

такль, концерт, фестиваль имеют событийную семантику. Временное значение 

реализуется за счет лексических (лексема время с темпоральным значением), 

морфологических (падежные формы) и синтаксических (предложно-падежные 

конструкции) средств. Так, темпоральная семантика является результатом взаи-

модействия разноуровневых средств.  

Таким образом, темпоральность является ключевой временной категорией 

для новостного интернет-дискурса, так как новостные тексты дейктические по 

своей сути: выражение времени относительно момента речи является важнейшим 

условием новостей. Темпоральность как внешнее время действия, обеспечивает 

релевантность информации, создает для читателя эффект присутствия, определяет 

жанровую специфику новостных интернет-текстов.  

 

1.3.2. Функционально-семантическая категория и функционально-

семантическое поле временной локализованности* 

 

Наряду с темпоральностью для выражения временных отношений в новост-

ном интернет-дискурсе служит ФСК временной локализованности (далее – ВЛ), 

которая представляет собой оппозицию локализованности (далее – Л) ситуации во 

времени: «конкретная прикрепленность действия к одному моменту или периоду 

на оси времени» [Бондарко, 2017а, с. 210] и нелокализованности (далее – НЛ) си-

туации во времени: «неопределенность, неконкретность, временная узуальность, 

обобщенность» [Там же]. Несмотря на то, что мы, вслед за А. В. Бондарко при-

держиваемся мнения, что ВЛ является отдельной категорией и образует отдельное 

ФСП, она обладает определенными связями с категорией темпоральности: «Связь 

Л/НЛ с категорией темпоральности выражается прежде всего в том, что грамма-

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Коршунова, А. С. Репрезентация кате-
гории временной локализованности в публицистических текстах / А. С. Коршунова, Н. В. Лагута // Теоретическая 
и прикладная лингвистика. – 2022. – Т. 8, № 2. – С. 73–81. 
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тические формы времени имеют различный потенциал в выражении значений 

Л/НЛ» [Смирнов, 2010, с. 187].  

Если темпоральность включает все временные характеристики: прошлое, 

настоящее, будущее, последовательность, то временная локализованность только 

привязку к определенному моменту на временной оси. Исходя из этого, представ-

ляется, что темпоральность как категория, выражающая временные отношения в 

новостных интернет-текстах, представляет собой семантический фон (более об-

щее понятие времени), а ВЛ выступает в качестве семантического маркера. Пер-

вая создает общую временную основу, а вторая указывает на конкретные времен-

ные аспекты.  

Как и другие ФСП, поле временной локализованности представляет собой 

единство, которое образуется путём взаимодействия разноуровневых языковых 

единиц. Важно заметить, что в русском языке не представлено специальное грам-

матическое средство, репрезентирующее данную ФСК, и она «находит своё вы-

ражение в функционировании форм вида и времени при участии лексических и 

других средств контекста» [Смирнов, 2010, с. 191]. НСВ глагола способен выра-

жать значения как локализованности, так и нелокализованности, а СВ является 

преимущественно средством выражения локализованности. Грамматическая кате-

гория времени глагола также играет значимую роль в разграничении категорий 

Л/НЛ: «Если значения Л способны выражать все временные формы, то для выра-

жения широкого спектра значений НЛ наиболее приспособлены формы настоя-

щего НСВ и простого будущего СВ времени» [Смирнов, 2010, с. 187].  

Наряду с видовременными формами глагола к центральной части ФСП вре-

менной локализованности относят «средства выражения конкретности / обобщён-

ности субъекта и объекта» [Бондарко, 2017а, с. 227]. К центральной части также 

можно отнести обстоятельства типа каждый раз, обычно, часто, всегда, иногда, 

по утрам, каждый год, выражающие повторяемость действий. 

Начнем рассмотрение данной ФСК со значения локализованности. В основе 

типологии И. Н. Смирнова заключены следующие дифференциальные семантиче-

ские признаки: «точечность / линейность локализации и определённость / неопре-
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делённость локализации» [Смирнов, 2010, с. 191]. В соответствии с классифика-

цией И. Н. Смирновым выделяем несколько типов временной Л, функциониру-

ющих в новостном интернет-дискурсе:  

1. Неопределенная точечная локализованность: 

История и рок: благовещенец с помощью нейросети написал песню ко дню 

рождения города; Певица Зара спела песню о Благовещенске; Песня про Сково-

родино прозвучала в популярном шоу. В представленных примерах семантика то-

чечной локализованности репрезентируется с помощью глаголов СВ. Необходи-

мость сообщения о самом факте действия / события без указания конкретной вре-

менной точки делает семантику данных высказываний неопределённой. 

2. Слабо определенная точечная локализованность: 

Гостям Албазинского острога покажут иммерсивный спектакль с древни-

ми обрядами и хороводом; Амурские волонтеры сошьют 700 комплектов спец-

одежды для бойцов СВО; В Амурском аграрном колледже откроют две совре-

менные мастерские. «Наличие в данных примерах глаголов СВ говорит о семан-

тики точечной локализованности, однако отсутствие дополнительных лексиче-

ских компонентов и будущее время глаголов делает её слабо определённой» 

[Коршунова, Лагута, 2022, с. 77]: «степень определённости хронологических ра-

мок локализованного действия в высказываниях с формами прошедшего и насто-

ящего времени, как правило, выше, чем в высказываниях с формами будущего 

времени» [Смирнов, 2011, с. 179]. 

3. Строго определенная точечная локализованность: 

Коваленко Александр Иванович родился в 1919 году в селе Анновке Иванов-

ского района; 25 мая губернатор Амурской области Василий Орлов выступил с 

итоговым отчетом о работе областного правительства за пять лет; В воскре-

сенье, 25 августа, в Благовещенске состоялся суперфинал весенне-летнего про-

екта «Вкусное лето!» от радио 106.3 FM и «Русского Радио»; В Благовещенске 

21 августа состоялась торжественная церемония награждения победителей 

окружного этапа всероссийской премии «Экспортер года» по Дальневосточному 

федеральному округу. В представленных примерах глаголы СВ, выражающие 
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конкретно-фактическое значение, позволяют установить определенную точку на 

временной оси. Установление строгой определенности возможно за счет наличия 

ЛТК (наименование точной даты – числа, месяца, года).  

4. Неопределенная линейная локализованность: 

Амурские ученики, студенты и воспитанники детских домов обучаются в 

«школе КВН»; В Благовещенске и Хэйхэ впервые ставят рекорд по лепке пельме-

ней; Фестиваль цветов проходит в Благовещенске. В рассмотренных примерах 

значение «линейной локализованности репрезентируется глаголами НСВ. Дей-

ствие происходит на протяжении неопределённого момента до, и будет продол-

жаться на протяжении неопределённого момента после» [Коршунова, Лагута, 

2022, с. 78], поэтому в данных примерах реализуется семантика линейной локали-

зованности. Определить конкретные временные границы данных контекстуаль-

ных ситуаций не представляется возможным, поэтому имеем дело с неопределен-

ной локализованностью.  

5. Слабо определенная линейная локализованность: 

На Спортивной набережной будет работать кинотеатр под открытым 

небом; Китай будет праздновать традиционный Праздник Весны; Амурский 

центр управления регионом будет сотрудничать с региональным управлением 

МВД. В представленных примерах линейный характер локализованности обу-

словлен употреблением аналитических форм глаголов НСВ. За счет употребления 

глаголов будущего времени, а также за счет отсутствия конкретных темпораль-

ных указателей реализуется слабо определенный тип линейной локализованности.  

6. Строго определенная линейная локализованность: 

Добровольская проработала в театре 33 года и сыграла десятки главных 

ролей; Жители амурского села провели год без крыши над головой из-за капре-

монта; В Приморье волонтеры спасли 92-летнюю женщину, которая провела в 

лесу двое суток. В рассмотренных примерах из новостных интернет-текстов ре-

презентируется линейный тип локализованности благодаря употреблению спосо-

бов действия (далее – СД) длительно-ограничительного типа, выражающих зна-

чение протекания действия во времени (прожить, проработать, провести). Вы-
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разителями строгой определенности являются темпоральные маркеры, которые 

конкретизируют длительность – 33 года, год, двое суток.  

7. Строго определенная точечно-линейная локализованность:  

Один из пассажиров сообщил, что люди больше часа сидят в самолете и 

ждут вылета; Владелец Твикса не замечает этого, смотрит в телефон, осталь-

ные же умиляются и гладят котика. В представленных примерах глаголы НСВ 

отвечают на вопрос «Что он/она/они делают в данный момент?» и реализуют акту-

ально-длительную семантику. Линейность локализованности связана с семантикой 

глаголов НСВ, а точечность обусловлена совпадением с моментом речи.  

Обратимся к оппозиционной для Л категории – категории временной НЛ. 

Выделяются такие типы временной НЛ: «простая повторяемость, обычность (узу-

альность), временная обобщенность (вневременность, всевременность)» [Бондар-

ко, 2017а, с. 217]. Рассмотрим данную типологию временной НЛ на примерах из 

новостного интернет-дискурса:  

1. Обычность (узуальность): 

Так, в примерах Каждый сезон туристам предлагаются новые регионы 

отдыха, курорты, программы; Обычно беременность у косули длится около де-

сяти месяцев, однако первые четыре-пять месяцев эмбрион развивается очень 

медленно; Выступления коллектива всегда оставляют глубокий след в сердцах 

слушателей реализуется значение типичности действий, которое актуализируется 

благодаря употреблению глаголов НСВ и ЛТК обстоятельственного характера 

многократности действия: каждый сезон, обычно, всегда.  

2. Простая повторяемость:  

«Неузуальная повторяемость действий в рамках конкретного временного 

отрезка реализуется в предложениях На обсуждении то полукосмические «Иные 

формы» выставят, то философию библейского сада под сомнение поставят; В 

зале все то начинали громко аплодировать, то задерживали дыхание от изум-

ления. В данном случае временная нелокализованность ограничена определённым 

отрезком времени, т. е. включена в более широкую ситуацию временной локали-

зованности» [Коршунова, Лагута, 2022, с. 79].  
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3. Временная обобщенность («вневременность», «всевременность»): 

Отдельная строка вложений – это ремонт. Здесь, как говорит Артем, у 

каждого свои запросы. Кто-то экономит, а кто-то все делает с размахом; 

Каждый четвертый благовещенец считает свои отношения с начальником 

дружескими; Любой желающий может попробовать свои силы в национальных 

спортивных состязаниях. Представленные примеры обладают высшей степенью 

генерализации, выражая общее значение – «смысл временной всеобщности («вне-

временности», «всевременности»), общезначимости» [Бондарко, 2017а, с. 222]. 

Данный эффект достигается за счет обобщенности субъекта действия с помощью 

лексических компонентов (кто-то, каждый, любой).  

Так, «проведённый анализ языкового материала показал, что в новостном 

интернет-дискурсе находит реализацию как временная Л, так и НЛ. В анализиру-

емом материале чаще встречаются примеры временной Л (75%), чем временной 

НЛ (25%)» [Коршунова, Лагута, 2022, с. 80] (см. рис. 1). 
 

 
Рисунок 1 – Состав ФСП временной локализованности  

в новостном интернет-дискурсе, в % 

 

Наиболее частотной семантической группой временной Л «является точеч-

ная локализованность – 42,5% от общего количества проанализируемого материа-

ла. Линейная локализованность встречается в рассмотренном материале реже» 

[Там же] (13,3%) (см. рис. 2).  

75%

25%

ФСП временной локализованности

Локализованность Нелокализованность



43  

 
Рисунок 2 – Локализованность в новостном интернет-дискурсе 

 

Строго определенная точечная локализованность встречается чаще (7,5%), 

чем неопределённая (6,7%) и слабо определённая (5%) (см. рис. 3).  

 

 
Рисунок 3 – Точечная локализованность в новостном интернет-дискурсе 

 

Категория временной НЛ «в анализируемом материале представлена следу-

ющими семантическим группами: простая повторяемость (3,3%), узуальность 

(5,5%) и временная обобщенность (24,2%)» [Коршунова, Лагута, 2022, с. 80] (см. 

рис. 4).  

 

 
Рисунок 4 – Нелокализованность в новостном интернет-дискурсе 

 

Данные выводы «подтверждают стилистическую специфику новостного ин-

тернет-дискурса: для новостных текстов характерна конкретная временная отне-

сенность событий» [Коршунова, Лагута, 2022, с. 80].  
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В ходе анализа языкового материала «установлено, что для выражения кате-

гории временной локализованности (Л/НЛ) в новостных текстах отсутствуют спе-

циальные грамматические средства: временная Л и временная НЛ имеют сложную 

структуру, состоящую из взаимодействующих компонентов, которые принадлежат 

разным уровням системы языка. Сложность структуры заключается в использова-

нии комплекса грамматических (вид и время глагола), лексических (наречные мар-

керы и субстантивные словосочетания, подчёркивающие повторяемость, длитель-

ность действия, конкретность / обобщенность субъекта действия) и лексико-

семантических (глаголы СД), заключающие в своей семантике признак временной 

локализованности)» [Коршунова, Лагута, 2022, с. 80]. 

 

1.3.3. Функционально-семантическая категория и функционально-семантическое 

поле неоднократности* 

 

Кроме ФСК темпоральности и временной локализованности, в аспектуаль-

но-темпоральный комплекс входит категория неоднократности действия, которая, 

согласно позиции А. В. Бондарко, включается, наряду с однократностью, в ФСП 

кратности. Однако проанализированный языковой материал, функционирующий 

в новостном интернет-дискурсе, показывает, что «неоднократность может рас-

сматриваться как отдельная ФСК и образовывать одноименное ФСП. Это обу-

словлено тем, что данная категория имеет свою семантическую доминанту, а так-

же реализуется в новостных интернет-текстах в нескольких семантических типах: 

мультипликативной (собирательной), дистрибутивной (собирательной) и итера-

тивной (дискретной) неоднократности» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 56]. Кроме 

того, данная категория имеет целый комплекс разнообразных средств выражения, 

отличных от категории однократности. Также, в отличие от однократности, неод-

нократность предстает явлением «исключительно многообразным по своему со-

ставу, по своей структуре» [Бондарко, 2017а, с. 126]. Так, в рамках настоящего 

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Коршунова, А. С. Категория неодно-
кратности и ее репрезентация в новостном интернет-дискурсе / А. С. Коршунова, Н. В. Лагута // Вестник Томского 
государственного университета. Филология. 2023. № 86. С. 53–65. 
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исследования, рассматриваем неоднократность как отдельную категорию, а также 

как отдельное ФСП, входящее в состав аспектуально-темпорального комплекса.  

Своеобразие мультипликативной неоднократности, как представляется, 

«состоит в наличии одних и тех же участников, задействованных в каждой из си-

туаций, входящих в состав мультипликативного множества» Коршунова, Лагута, 

2023б, с. 56]. Кроме того, мультипликативная неоднократность, наряду с дистри-

бутивной, является «монотемпоральной, т. е. все ситуации мультипликативного 

множества протекают в один непрерывно продолжающийся период» [Там же]. 

Главное отличие дистрибутивной неоднократности от мультипликативной заклю-

чается в том, «что в каждой из одинаковых микроситуаций дистрибутивной неод-

нократностимогут принимать участие тождественные (или не вполне тождествен-

ные) актанты» [Там же]. Итеративная неоднократность является политемпораль-

ной, т. е. для нее «характерно наличие одних и тех же участников ситуаций, но 

эти множественные ситуации протекают в разные периоды» [Там же]. 

В качестве семантических типов ФСК неоднократности в новостном интер-

нет-дискурсе выделяются следующие: 

I. Мультипликативная (собирательная) неоднократность. 

Семантика данного типа неоднократности в новостных интернет-текстах 

выражается посредством «глаголов многоактного способа действия, которые обо-

значают действия, расчлененные на неограниченно повторяющиеся отдельные ак-

ты» [Бондарко, 2017а, с. 83]. Так, в примерах из новостных интернет-текстов 

«Артист кричал, хлопал и свистел; Он кричал, стучал в надежде разбудить 

жильцов; Она перенесла всех на морской берег, где свистел солёный ветер, а па-

руса раздувал сам Борис Гребенщиков; В большинстве городов и районов региона 

вчера сверкали молнии; Полосатый зверь некоторое время качался на качели в 

районе Сплавной конторы мультипликативное множество ситуаций заключает в 

себе несколько одинаковых ситуаций» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 56]. В каж-

дой из представленных ситуаций «занят один и тот же актант и эти ситуации за-

нимают единый непрерывный период» [Там же]. При этом, «многоактные глаго-

лы кричал, стучал, свистел, сверкал, качался, которые соотносятся с одноактны-
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ми глаголами крикнул, стукнул, свистнул, сверкнул, качнулся, составляющими 

множество повторяющихся микроситуаций в рамках одной общей макроситуа-

ции, реализующейся при помощи многоактного СД» [Коршунова, Лагута, 2023б, 

с. 56]. 

В примере из новостного интернет-дискурса «Полосатый зверь некоторое 

время качался на качели в районе Сплавной конторы к семантико-

словообразовательному средству (многоактному глаголу) добавляется лексиче-

ский маркер – обстоятельство неопределённой длительности некоторое время, 

которое обозначает период, в течение которого разворачиваются микроситации, 

включённые в мультипликативную неоднократность» [Там же, с. 57]. 

Кроме того, в новостных интернет-текстах функционируют примеры, в ко-

торых «многоактные глаголы не соотносятся с одноактными: Сегодня среди ночи 

собака долго лаяла на Зейской, 44, возле магазина; Сердце колотилось бешено, 

потому что было неожиданно и очень-очень приятно, что именно в этот год мы 

стали победителями; Кроме того, некоторые диалоги было не разобрать – один 

из главных актёров жевал слова. Такие многоактные глаголы включают в свой 

состав слабодискретные акты, между которыми сложно выделить какие-либо 

временные интервалы. В первом предложении многоактный глагол лаял дополня-

ется лексическим показателем долго со значением длительности» [Там же]. 

В новостных интернет-текстах мультипликативная неоднократность, кото-

рая выражается многоактными глаголами и их одноактными парами, встречается 

чаще: «60% от количества проанализированного материала по данному типу не-

однократности, чем не имеющая одноактных пар – 40% от количества проанали-

зированного материала по данному типу неоднократности. Данный тип неодно-

кратности чаще функционирует в жанре интервью, для которого характерна во-

просно-ответная форма, предполагающая монотемпоральный характер сообщения 

и использование глаголов НСВ» [Там же]. 

II. Дистрибутивная (собирательная) неоднократность. 

Семантика «дистрибутивной (собирательной) неоднократности выражается 

при помощи различных лексико-грамматических средств, а именно: глаголов дис-



47  

трибутивно-суммарного СД с приставкой пере- (перешептываться: Женщины «за 

пятьдесят» за моей спиной перешёптываются до начала спектакля; перегова-

риваться: Во время игры участники переговариваются с помощью группового 

чата приложения WhatsApp*; перебирать: Читали стихи и басни, перебирали кла-

виши пианино и баяна – ну и, конечно, песни под гитару, куда без них; перепилить: 

Спасатели с помощью бензопил перепилили все упавшие деревья); глаголов ре-

зультативного СД с приставками: по- (попрятать: Собаки лениво подняли носы, 

сверкнули отражением уличных фонарей и спустя мгновение вновь попрятали 

свои морды); раз- и рас- (раздарить: В октябре благовещенец раздарил мужчи-

нам 75 роз: реакцию на презент его компаньон снимал на видео; раскупили: Де-

душка принимает только по билетам, которые благовещенцы раскупили в пер-

вый день продаж еще в октябре); об- (обзвонила, объехала: Анна в тот же день 

обзвонила и объехала несколько театров). Все эти глаголы выражают постепен-

ный охват результативным действием отдельных объектов. В этих предложениях 

объект действия имеет форму множественного числа. Хотя действия обладают 

явной разорванностью, они воспринимаются как единое целое (СВ глаголов уси-

ливает это впечатление)» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 57–58].  

Кроме того, «семантика дистрибутивной (собирательной) неоднократности 

может репрезентироваться посредством глаголов кумулятивного СД с приставкой 

на- (накосил: – С вечера я накосил травы, выстелил ею весь кузов; надавала: 

Пересчитала, там оказалось ровно 20 рублей. Сообщила это водителю, он опять 

возмутился, мол, копеек надавала.), которые «демонстрируют достижение итого-

вого существенного количества равных результатов посредством многократной 

реализации действия исходных глаголов. ЛТК почти все, несколько указывают на 

меньшее количество повторяющихся ситуаций, чем количество представителей 

совокупного участника-объекта» [Там же, с. 58]. В нескольких примерах помимо 

совокупного участника-объекта также представлен совокупный участник-субъект 

(спасатели, собаки, благовещенцы), т. е. «во всех ситуациях дистрибутивного 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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множества и участники-субъекты, и участники-объекты будут разные. Например, 

дистрибутивное множество микроситуаций, выраженное в предложении: На ново-

годние вечеринки «Игра в кальмара» благовещенцы раскупили почти все места, 

состоит из одинаковых ситуаций Благовещенец покупает место, в каждой из ко-

торых разный житель Благовещенска покупает разное место. Таким образом, в 

новостном интернет-дискурсе значение дистрибутивной (собирательной) неодно-

кратности чаще выражается при помощи дистрибутивно-суммарного СД с раз-

личными приставками (85% проанализированного материала по данному типу не-

однократности), чем при помощи кумулятивного СД с приставкой на- (15% про-

анализированного материала по данному типу неоднократности). Данный тип не-

однократности в большей степени характерен для жанра заметки, однако в жанре 

интервью также встречается» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 58]. 

III. Итеративная (дискретная) неоднократность. 

Семантика итеративной неоднократности в новостных интернет-текстах вы-

ражается при помощи глаголов НСВ, выступающих в неограниченно-кратном зна-

чении: «неограниченно-кратное значение может быть присуще практически любо-

му глаголу НСВ, обозначающему квантифицируемый предикат» [Бондарко, 2017а, 

с. 145]. Глагол же может принимать различные видовременные формы: «настояще-

го времени НСВ: Ежегодно танцевальный коллектив даёт три сольных концерта; 

Каждый год в этот день цирк «Ап!» празднует в Амурской областной филармо-

нии день рождения; Я приезжаю в Благовещенск каждый год; Но иногда камер-

ный хор «Возрождение» позволяет заглянуть в своё закулисье; Хор часто выез-

жает на гастроли, в этом году они были посвящены 40-летию коллектива; Птица 

периодически посещает кукурузные поля; Он постоянно приезжает в Россию во-

преки санкциям и отмене культурного года Польшей; Обычно публика встречает 

«Александрию» аншлагами; В их домах всегда звучит музыка, и все от мала до ве-

лика играют и поют; прошедшего времени НСВ: «Каждый день организаторы 

проводили новогодние представления – с Дедом Морозом, Снегурочкой и другими 

зимними героями; Выступления еженедельно собирали полный зал, а страницу 

голосования на интернет-сайте ТРЦ «Острова» посетили свыше четырёх ты-
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сяч пользователей; Без выступления этого певца редко обходилась «Песня года»; 

Песни из программы «Биение сердца» он периодически пел а капелла; Периодиче-

ски на самом интересном месте вдруг раздавался звонок мобильного; Украинский 

коллектив всегда отличался плотным графиком; будущего времени НСВ: «По 

средам, пятницам, субботам и воскресеньям горожан и гостей города будут 

развлекать музыканты, художники, артисты и другие творческие люди; Учите-

ля будут проводить их еженедельно по понедельникам первым уроком с 5 сен-

тября; Амурская областная филармония будет периодически проводить подоб-

ные мероприятия» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 59–60]. 

В отобранных из новостных интернет-текстов примерах «множественные 

ситуации протекают в разное время, т. е. данный тип неоднократности является 

политемпоральным. Важными элементами выражения этого типа неоднократно-

сти являются обстоятельства цикличности, интервала и узуальности, входящие в 

ФСП неоднократности. Так, в представленных выше предложениях неоднократ-

ность выражается при помощи обстоятельств цикличности (ежегодно, каждый 

год, каждый день, еженедельно, по средам, пятницам, субботам и воскресеньям), 

которые конкретизируют итеративное значение. Кроме того, лексическими мар-

керами, подчёркивающими периодический характер повторяемости действий, яв-

ляются обстоятельства интервала (иногда, часто, периодически, редко). Обстоя-

тельства узуальности, указывающие на регулярный характер повторяемости дей-

ствий, также представлены в примерах из новостных текстов (постоянно, обычно, 

всегда)» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 60]. 

Так, в качестве основных репрезентанта итеративной (дискретной) неодно-

кратности в новостных интерне-текстах предстают глаголы настоящего времени 

НСВ (61% проанализированных примеров). Глаголы прошедшего времени НСВ яв-

ляются репрезентантами данного типа неоднократности реже (26% проанализиро-

ванных примеров). Реже всего в качестве репрезентанта итеративной (дискретной) 

неоднократности предстают глаголы будущего времени НСВ (13% проанализиро-

ванного примеров). «Употребление лексических маркеров цикличности, интервала и 

узуальности подчеркивают политемпоральный характер итеративной (дискретной) 
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неоднократности» [Там же]. Политемпоральный характер данного типа неоднократ-

ности определяет жанровую специфику новостных интернет-текстов – чаще всего 

функционирует в жанрах объявления и новостного анонса, давая читателю инфор-

мацию о ежегодно, ежемесячно, еженедельно повторяющихся событиях жизни го-

рода и области.  

Проведённый анализ отобранного материала показал, что для новостного ин-

тернет-дискурса характерно употребление различных типов неоднократности: ите-

ративной, дистрибутивной, мультипликативной. В рассмотренном материале «ча-

ще встречается итеративная (дискретная) неоднократность (48% от общего количе-

ства проанализированного материала), чем дистрибутивная (собирательная) неод-

нократность (30% от общего количества проанализированного материала). Муль-

типликативная (собирательная) неоднократность встречается реже (22% от общего 

количества проанализированного материала)» [Там же, с. 60–61] (см. рис. 5). 

 

 
Рисунок 5 – ФСП неоднократности действия в новостном интернет-дискурсе 

 

В качестве ключевых средств выражения ФСК неоднократности в новост-

ном интернет-дискурсе выделяем: «глагольный вид, глаголы многоактного спосо-

ба действия, лексические маркеры (обстоятельства цикличности, интервала, узу-

альноси)» [Коршунова, Лагута, 2023б, с. 61]. Значимую роль в выражении итера-

тивной семантики играют обстоятельства, которые в новостном интернет-
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дискурсе по частоте использования распределились таким образом: обстоятель-

ства цикличности (53%), обстоятельства интервала (28%), обстоятельства узуаль-

ности (19%). 

Таким образом, «в новостном интернет-дискурсе значение неоднократности 

действия имеет преимущественно политемпоральный характер с одинаковым 

набором участников. Повторяемость действия предстаёт циклично оформленной. 

Итеративная (дискретная) неоднократность преобладает в новостных текстах опре-

деленной тематики, а именно в текстах тематики «Культура», что обусловлено их 

ключевой целью – извещать о событиях, которые имеют циклический характер и 

повторяются в определенные периоды (месяца, года и т. п.). Преобладающим жан-

ром в выражении рассмотренной категории является новостной анонс, что объяс-

няется его небольшим форматом, лаконичностью изложения материала, а также 

политемпоральным характером излагаемых событий» [Коршунова, Лагута, 2023б, 

с. 61]. 

 

1.3.4. Функционально-семантическая категория и функционально-семантическое 

поле таксиса* 

 

В отличие от категории темпоральности, которая выражает связь с моментом 

речи, категория таксиса характеризует временные отношения между действиями, то 

есть точкой отсчета выступает не момент говорения, а какой-либо другой момент на 

оси времени. Таксис в новостном дискурсе, как представляется, уточняет темпо-

ральные отношения между действиями, выражая последовательность событий. Тер-

мин «таксис» (от греческого – порядок) был введен Р. О. Якобсоном. Таксис рас-

сматривается «как выражаемая в полипредикативных конструкциях временная соот-

несенность действий в рамках единого темпорального плана, при этом полипредика-

тивность высказывания является важным признаком данной функционально-

семантической категории» [Архипова, 2021, с. 14–15]. Таксис, как и другие ФСК, со-

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Коршунова, А. С. Способы выражения 
таксисных отношений в публицистических текстах / А. С. Коршунова, Н. В. Лагута // Вестник Амурского государ-
ственного университета. Серия: Гуманитарные науки. – 2021. – № 94. – С. 91–95. 
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здает поле «единство, образуемое разнородными языковыми средствами данного 

языка, объединенными семантикой временных отношений между действиями-

компонентами полипредикативных комплексов в рамках целостного периода време-

ни, представляет собой ФСП таксиса» [Бондарко, 2017а, с. 234]. Важно заметить, что 

решающий аспект для выделения категории таксиса – целостный временной план, в 

рамках которого существуют действия. Единый временной план действий является 

основой таксисных отношений. В противном случае речь будет идти о расширенной 

темпоральности, а не о таксисе.  

Согласно А. В. Бондарко, понятие «полипредикативность» включает в себя, 

«во-первых, сочетание основной и второстепенной предикации в конструкциях с 

деепричастиями (а также с причастиями); и, во-вторых, различные типы полипре-

дикации в сложных предложениях и предложениях с однородными сказуемыми» 

[Там же, с. 239]. Таксисные отношения могут быть дифференцированными и не-

дифференцированными. Предикаты в рамках дифференцированных таксисных 

отношений способны выражать значения одновременности и разновременности 

(предшествования или следования).  

ФСП таксиса включает в себя зависимый и независимый таксис. Зависимый 

таксис предполагает наличие соотнесенных форм глагола, одна из которых не 

имеет собственной временной ориентации, а получает ее лишь в сопоставлении с 

другой формой, имеющей собственный временной план: «зависимый таксис – это 

временные отношения между действиями, из которых одно является главным, а 

другое сопутствующим или побочным» [Архипова, 2019, с. 62]. При независимом 

таксисе каждое действие имеет собственную временную ориентацию: «Независи-

мый таксис предполагает такие временные отношения между действиями, при ко-

торых нет эксплицитной градации главного и сопутствующего действия» [Там же, 

с. 62]. Таким образом, ФСП таксиса включает микрополя зависимого и независи-

мого таксиса. В микрополе зависимого таксиса «четко выделяется единый центр, 

образуемый конструкциями с деепричастиями совершенного и несовершенного 

вида» [Склярова, и др., 2019, с. 235]. К периферийным компонентам относятся 

«конструкции с причастиями, предложно-падежные конструкции типа при рас-
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смотрении…, при переходе… и т. п. в сочетании с глаголом» [Бондарко, 2017а, 

с. 240]. Микрополе независимого таксиса представлено следующими компонен-

тами: «центральные компоненты: соотношение видовременных форм в сложно-

подчиненных предложениях с придаточным времени при участии союзов, а также 

(в части случаев) лексических элементов типа сразу же, в то самое время и т.п.; 

соотношение видовременных форм в бессоюзных сложных предложениях; соот-

ношение видовременных форм в предложениях с однородными сказуемыми и в 

сложносочиненных предложениях (при возможном участии лексических элемен-

тов типа сперва – потом, сначала – а затем и т.п.» [Там же]). К периферийной 

части микрополя независимого таксиса относятся: «сложноподчиненные предло-

жения с придаточными изъяснительными, условия, уступки, причины, а также не-

которые сложносочиненные предложения» [Архипова, 2019, с. 62]. 

Центральная часть микрополя зависимого таксиса в новостном интернет-

дискурсе «представлена деепричастными конструкциями, что объясняется кате-

гориальным значением деепричастия как части речи, выражающей дополнитель-

ное действие, сопутствующее основному. Рассмотрим примеры зависимого так-

сиса, представленного деепричастными конструкциями: Минуя протокол, глава 

Приамурья Василий Орлов вдруг начал приветственную речь на китайском; 

«Живая» полупрозрачная картинка как бы парит в воздухе, создавая иллюзию го-

лограммы; В Благовещенске на набережной девушка пострадала, делая селфи; 

Девчонки идут, взяв друг друга под руки, и, обсуждая что-то, смеются; Воз-

вращаясь домой, он устраивал целые спектакли, демонстрируя сцены из уви-

денных фильмов» [Коршунова, Лагута, 2021а, с. 93]. В данных предложениях 

представлен глагол-предикат, который реализует значение основного действия, а 

также формы, которые выражают семантику сопутствующего основному дей-

ствия. Семантика одновременности действия с глаголами-предикатами начал и 

парит репрезентируется деепричастиями минуя и создавая в первом и втором 

предложениях.  Семантика предшествования относительно действия глагола по-

страдала репрезентируется в третьем примере при помощи деепричастия НСВ 

делая. В четвертом предложении представлено «несколько различных таксисных 
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отношений: деепричастие СВ взяв выражает значение предшествования по отно-

шению к глаголу идут; деепричастие НСВ обсуждая и глагол-предикат смеются 

представляют отношения одновременности и параллельности» [Там же]. Деепри-

частия возвращаясь и демонстрируя в предложении Возвращаясь домой, он 

устраивал целые спектакли, демонстрируя реализуют разную временную се-

мантику относительно глагола-предиката устраивал: «деепричастие возвращаясь 

находится в отношении предшествования по отношению к глаголу устраивал, а 

деепричастие демонстрируя, в свою очередь, выражает значение одновременно-

сти с действием глагола-предиката» [Там же]. Анализ новостных интернет-

текстов показал, что деепричастные конструкции относятся к ядерному средству 

микрополя зависимого таксиса и могут репрезентировать отношения как разно-

временности, так и одновременности.  

В качестве периферийных средств выражения зависимого таксиса в новост-

ном интернет-дискурсе предстают причастия и отглагольные существительные. 

Так, в примерах «Затем слово взял благовещенский художник, вспомнивший ин-

тересную историю из творческой жизни; Певец, с интересом смотревший по 

сторонам, медленно вошел в зал личные формы глаголов взял, вошел выражают 

основное действие, а причастные формы вспомнивший, смотревший – сопутству-

ющее действие. В первом предложении причастие вспомнивший выражает значе-

ние предшествования относительно глагола взял. Во втором примере сопутству-

ющее действие, выраженное причастной формой смотревший, происходит одно-

временно с завершенным действием вошел. Причастные конструкции, как и дее-

причастные, способны выражать значения одновременности и разновременности 

в рамках микрополя зависимого таксиса» [Коршунова, Лагута, 2021а, с. 93].  

Частотным средством репрезентации зависимого таксиса в новостном ин-

тернет-дискурсе являются девербативы: «При просмотре такого спектакля ло-

вишь себя на мысли, что эти актеры очень улыбчивые, а в их игре есть нечто 

схожее с пантомимой и даже индийскими мелодрамами – потому что там то-

же разговаривают руками; При выходе из вагона он восхищенно посмотрел на 

своих фанатов; – Репортажная съемка – это не кино! Забудьте все правила, ко-
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торые действуют при съемке новостей; Впрочем, при ближайшем рассмотре-

нии энтузиазм заметно остывает; Этого сейчас как раз не хватает нашему 

обществу, решило руководство театра при выборе пьесы. Во всех примерах кон-

струкции отглагольных существительных с предлогами выражают значение одно-

временности относительно глагола-предиката» [Там же, с. 94].  

Независимый таксис представлен «сложноподчиненными, сложносочинен-

ными и сложными бессоюзными предложениями. Наивысшая степень специали-

зированного и актуализированного выражения временных отношений в первую 

очередь характерна для сложноподчиненных предложений с придаточным време-

ни (в частности при участии союзов)» [Шаммасова, 2017, с. 1166]. В примере из 

новостного интернет-дискурса Жительница Тынды упала и сломала ногу после 

того, как получила удар кулаком в лицо актуализируется категориальное значе-

ние следования при помощи темпорального союза после того как. В предложении 

Охотинспекторы поймали браконьеров до того, как они успели убить живот-

ных актуализируется категориальное значение предшествования при помощи со-

юза до того как. В примере Житель Тынды зарезал бывшую сожительницу, в то 

время как в соседней комнате спали ее внуки значение одновременности реализу-

ется при помощи темпорального союза в то время как.  

Проанализированный материал показал, что в новостном интернет-дискурсе 

«представлены категории зависимого и независимого таксиса, которые реализуют 

дифференцированные и недифференцированные отношения. Дифференцированные 

отношения, в свою очередь, способны выражать одновременные и разновременные 

(предшествования, следования) значения. Категория таксиса в новостных интернет-

текстах реализуется морфологическим и синтаксическим способами, семантика тем-

поральности конкретизируется с помощью лексических ограничителей. Зависимый 

таксис употребляется в анализируемом материале чаще (70%), чем независимый 

(30%)» [Коршунова, Лагута, 2021а, с. 95] (см. рис. 6). Как представляется, это свя-

зано с необходимостью компактно передавать информацию, объединяя несколько 

действий в одном предложении; акцентировать внимание на главном событии, делая 
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второстепенные действия фоном; создавать динамичный текст, что важно для но-

востных интернет-текстов, где нужно быстро донести суть. 

 

 
Рисунок 6 – ФСП таксиса в новостном интернет-дискурсе 

 

Так, аналогично с категориями временной локализованности и неоднократ-

ности действия, категория таксиса дополняет темпоральные отношения новост-

ных интернет-текстов, указывая на временную последовательность действий от-

носительно друг друга.  

Выводы по главе 1 

 

Проведенный анализ языкового материала показал, что в новостном интер-

нет-дискурсе понятийная категория времени представлена ФСК темпоральности, 

временной локализованности, неоднократности действия и таксиса. Каждая из 

рассмотренных категорий характеризует временные отношения по-разному, учи-

тывая различные аспекты временной отнесенности. Темпоральность репрезенти-

рует временные отношения относительно момента речи, что является ключевым 

аспектом для новостных интернет-текстов, так как основная цель новостей – 

предоставить читателю наиболее актуальную относительно настоящего времени 

информацию. Таким образом, ФСК темпоральности в новостном интернет-

дискурсе представляет собой семантический фон, на основе которого другие кате-

70%

30%

ФСП таксиса

Зависимый таксис Независимый таксис
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гории, репрезентирующие временные отношения, выступают в качестве семанти-

ческих маркеров, конкретизирующих различные временные аспекты текстов но-

востей. Так, ФСК временной локализованности конкретизирует темпоральные от-

ношения, предавая им четкую временную определенность, уточняя местоположе-

ние действия на временной оси через: точечную локализацию, линейную локали-

зацию, определенность/неопределенность. Преобладающим значением среди оп-

позиции локализованность/нелокализованность в новостном интернет-дискурсе 

является именно локализованность, что обусловлено спецификой новостных тек-

стов, требующих временной конкретики представленных событий. ФСК неодно-

кратности действия характеризует внутреннее временное устройство ситуации, а 

именно повторяемость событий во времени. Так, категория неоднократности до-

полняет темпоральные отношения указанием на частоту, цикличность, периодич-

ность действий во времени, также выступая временным маркером в новостном 

интернет-дискурсе. ФСК таксиса организует временную последовательность со-

бытий в интернет-текстах новостей, тем самым конкретизируя темпоральные от-

ношения. Выступая в качестве семантического маркера, категория таксиса указы-

вает на хронологические связи между действиями: определяет порядок следова-

ния одного события за другим через указание на предшествование, следование 

или одновременность действий.   
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ГЛАВА 2. ЯЗЫКОВОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ПРОСТРАНСТВЕННЫХ 

ОТНОШЕНИЙ В НОВОСТНОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

 

 

2.1. Реализация функционально-семантической категории и функционально-

семантического поля локативности в новостном интернет-дискурсе 

 

2.1.1. Реализация микрополей объективной ориентации, субъективной 

ориентации, перемещения в пространстве и параметризации мира* 

 

Категория пространства наряду с категорией времени является важнейшей 

базовой координатой, которая формирует картину мира человека и вербализуется 

в языке. В настоящее время лингвистика проявляет активный интерес к изучению 

пространственных отношений. 

Категория пространства присуща всем сферам человеческой жизнедеятель-

ности. Новостной дискурс не является исключением. Активное развитие компью-

терных технологий, формирование новых каналов распространения информации 

воздействуют на развитие языка на всех его уровнях, что не может не привлекать 

внимание к изучению пространственных особенностей интернет-коммуникации.  

С точки зрения функционально-семантического подхода, связанного «с 

движением в изучении языка от семантики к форме, а также с представлением о 

языке как системе, в которой единицы различных уровней разными способами 

связаны друг с другом» [Крылова, 2022, с. 58], понятийная категория простран-

ства реализуется как ФСК локативности (далее – ФСКЛ). Как следствие, данная 

категория образует ФСП локативности (далее – ФСПЛ), охватывающее взаимо-

действующие между собой средства разных языковых уровней. А. В. Бондарко 

значимую роль в языковой репрезентации пространственных отношений отводит 

«лексическому наполнению форм и конструкций» [Бондарко, 1996, с. 5]. 

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Коршунова, А. С. Категория локативно-
сти и её репрезентация в новостном интернет-дискурсе / А. С. Коршунова, Н. В. Лагута // Теоретическая и при-
кладная лингвистика. 2023. Т. 9, № 2. С. 74–84. 
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Изучению категории пространства в языке посвящен ряд научных работ, в 

которых пространственные отношения получают теоретическое осмысление 

[Бондарко, 1996; Мальцева, 2004; Королева, 2010; Панков, 2010; Федосеева, 2004, 

2013, 2018; Всеволодова, Владимирский, 2019; Рябкова, 2023], анализируются в 

сопоставительном аспекте с привлечением нескольких языков [Бороздина, 2008; 

Азизова, 2011; Чарторийский, 2017; Мосина, Рубцова, 2022], рассматриваются как 

семантическая категория, функционирующая в иностранных языках или диалек-

тах (говорах) [Самосудова, 2007; Хочавова, 2011; Абуталипова, 2015; Буторин, 

2015; Кузенкова, 2019 ; Князев, 2022; Лагута, 2024]. В роли объекта изучения вы-

ступают художественные тексты [Регеци, 2015; Дмитриева, 2021; Плюшко, 2022], 

различные типы дискурса: туристический [Пименова, Меньшикова, 2010; Повар-

ницына, 2016; Безрукова, Коваленко, 2024], газетный [Орешникова, 2019; Нико-

лаева, Соболь, 2021], однако пространственные отношения, репрезентируемые в 

новостном интернет-дискурсе, еще не становились объектом глубокого лингви-

стического анализа [Хаймович, Лагута, 2025, с. 44].  

Учитывая различные семантические особенности выражения простран-

ственных отношений в новостном интернет-дискурсе, в рамках ФСПЛ выделяется 

несколько микрополей – «микрополе объективной ориентации, где ориентиром 

служит некоторый объективно представленный предмет, объект, место, в преде-

лах которого происходит событие; микрополе субъективной ориентации, где в 

потоке речи основным ориентиром является сам говорящий, а в тексте – некото-

рая заданная автором точка пространства, ориентированная относительно наблю-

дателя; микрополе перемещения в пространстве; микрополе параметризации ми-

ра» [Федосеева, 2013, с. 91–92], – «которые выражают различные типы локализа-

ции предметов, событий и состояний в пространстве. Предмет, событие или со-

стояние могут иметь статическую или динамическую локализацию и объектив-

ную (ориентиром служит какой-либо объективно представленный предмет) или 

субъективную ориентацию (в речевом потоке основным ориентиром является сам 

говорящий). Согласно этим критериям в рамках ФСКЛ можно выделить несколь-

ко типов локализации, которые соотносятся с соответствующими микрополями: 
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событийно-ситуативная, предметно-соотносительная локализация, субъектно-

ориентированная локализация, событийно-динамическая локализация, парамет-

рическая локализация» [Коршунова, Лагута, 2023а, с. 75–76]. 

I. Микрополе объективной ориентации  

Микрополе объективной ориентации включает в себя две зоны: «зону собы-

тийно-ситуативной локализации и зону предметно-соотносительной локализа-

ции» [Федосеева, 2013, с. 92].  

В качестве ключевых средств выражения семантики событийно-

ситуативной локализации в новостных интернет-текстах фиксируем лексико-

семантические группы слов, пространственное значение которых заложено в 

семантической структуре употребляемых лексем. Выделяем несколько граммати-

ческих классов слов с пространственной семантикой:  

Субстантивная пространственная лексика: 

1. «Пространственные конкретизаторы событий» [Там же, с. 93], кото-

рые представляют собой слова с конкретной пространственно-событийной семан-

тикой, образующие несколько тематических групп:  

1) учреждения, организации и предприятия: 

а) учреждения образования, объекты культуры (и наименования их ча-

стей): 1 июня первая смена начнется во всех школах областной столицы, кроме 

СОШ № 28; В этот раз мониторинг прошел в лицее № 6 и школах № 15, 10 и 27; 

Именитая спортсменка встретилась с ребятами в Алексеевской гимназии; В уни-

верситете Камчатки будет жить и размножаться редкая рыба.. Сюда же отно-

сим акроним вуз, который активно функционирует в новостных интернет текстах: 

В военному вузе сообщили, что по состоянию на 7 марта 31 выпускник ДВОКУ 

удостоен звания Героя РФ за СВО; В российских вузах изменили состав вступи-

тельных экзаменов; Международный конкурс юных музыкантов пройдет в Амур-

ском колледже искусств и культуры в Благовещенске. Здесь же фиксируем акро-

ним суз, который также активно употребляется в текстах интернет-новостей: Срок 

обучения в сузах в зависимости от специальности длится от 10 месяцев до 2 лет 

10 месяцев; В дальнейшем он дает дополнительный балл при поступлении в вузы и 
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сузы; В 2025 году в Амурской государственной медицинской академии Благове-

щенска увеличили квоту на целевое обучение на 40%; Видео записали бывшие 

участники СВО, которые сейчас проходят обучение в военном училище; Краевед-

ческий музей приглашает на выставку художницы, чье творчество было нераз-

рывно связано с историей Приамурья; Они направлены на создание в городах и се-

лах объектов инфраструктуры: общественных пространств, дворцов культуры, 

театров, музеев, библиотек, спортивных залов, школ и детских садов; В Амур-

ской областной филармонии действует кешбэк 5% за любую покупку.  

б) торговые учреждения, организации общепита:  

В четырех магазинах Приамурья обнаружили «больные» цветы; В пред-

праздничные дни – с 10 по 13 февраля – жители России активно делали покупки в 

супермаркетах и оплачивали покупки «улыбкой»; Благовещенский гипермаркет 

на Театральной в соцсетях проинформировал покупателей, что лопат в продаже 

нет; Наталья Бочкарева «оделась» в популярном шоуруме Благовещенска; В ре-

сторане русской кухни на первом этаже посетителям предлагают «русские 

блюда с китайским вкусом»; В июле 2024 года молодой человек, находясь в со-

стоянии алкогольного опьянения, после отдыха в баре попросил приятеля под-

везти его на автомобиле к знакомой. В качестве регионализма выделим лексему 

«китайка» в значении ресторан (кафе) китайской кухни, использование которой 

характерно для жителей Дальнего Востока. Данная лексема также встречается в 

новостном интернет-дискурсе: «Никаких курантов в «китайке», послаблений для 

благовещенских кафе перед Новым годом не будет, сказал мэр Благовещенска.  

в) медицинские учреждения и их части:  

Как стало известно Порт Амуру, в конце этого года планируют начать 

капитальный ремонт в поликлинике Зеи; Капремонт в Тамбовской больнице 

вышел на финишную прямую; Василий Орлов поздравил сотрудников и пациентов 

военного госпиталя Белогорска; В Благовещенске мужчина повел себя неадек-

ватно в аптеке; А в распоряжении Зейской больницы теперь передвижная рент-

геновская установка, которая позволяет провести исследование пациента непо-

средственно в палате. 
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г) спортивные учреждения и сооружения: 

Модульный спортзал заработает в январе в Шимановске; Делегация посе-

тила также новый детский сад с бассейном, строительство которого уже за-

вершено; Фестиваль состоится в формате массового катания на катке с уча-

стием студентов; Спорткомплекс со стадионом и двумя бассейнами более по-

лувека назад подарили городу строители Зейской ГЭС. 

д) производственные предприятия (и их части):  

В Благовещенске в районе хлопкопрядильной фабрики приведут в порядок 

обочины; О проблемах на заводе инспекция труда рассказала в Telegram; Сейчас 

в цехе работают 10 осужденных; В Приамурье на рабочем месте погиб сотруд-

ник птицефермы; Инспекторы управления побывали на ферме, где содержат 

крупный рогатый скот и лошадей. 

е) административные учреждения государственных органов власти (и 

их части):  

Всего, как сообщили Порт Амуру в пресс-службе правительства области, 

за 2022–2024 годы дальневосточные регионы отремонтировали 844 объекта в 24 

населенных пунктах ДНР; В Амурской полиции ищут очевидцев ДТП, в котором 

погибла мать новорожденного мальчика; В министерстве сельского хозяйства 

Приамурья идет конкурсный отбор на получение грантовой поддержки; При 

наличии оснований будут приняты меры прокурорского реагирования», – сообщи-

ли Порт Амуру в прокуратуре Амурской области; Амурчанин украл у сестры два 

миллиона рублей и оказался в суде; Преступление произошло в январе 2025 года 

на благовещенской таможне. 

2) жилища человека и их части: 

Как сообщили Порт Амуру в пресс-службе судов Амурской области, в де-

кабре 2023 года амурчанин распивал спиртные напитки в доме своей сестры; Три 

амурчанки украли из чужой квартиры банку пива и рыбные консервы; В связи с 

отсутствием свободных мест в вахтовом жилищном комплексе, мужчина оста-

навливался на даче у своего знакомого; Амурчанка обчистила уснувшую в гости-



63  

нице новую знакомую; В Амурской области установят причины смерти работ-

ника Прииска «Соловьевский», он упал в коридоре общежития и умер. 

2. Наименования «индивидуальных пространств» [Селиверстова, 1983, 

с. 143], которые репрезентируются именами собственными, идентифицирующими 

единственные в своем роде объекты: 

1) названия населённых пунктов, городов, сёл, деревень, посёлков, об-

ластей, регионов: 

В Благовещенске стартовала серия из шести спортивных семейных сорев-

нований; В Свободном спасли окровавленную косулю, которая прибежала в го-

род; В Шимановске суд вынес приговор лесорубу-нелегалу; Как рассказали Порт 

Амуру в министерстве по физической культуре и спорту Амурской области, ре-

гион представили 26 спортсменов из Благовещенска, Белогорска, Тамбовского 

округа, Константиновского района и Тынды; В Приамурье стартует первый 

этап акции «Сообщи, где торгуют смертью»; 

2) название улиц, шоссе, переулков: 

Движение на Трудовой ограничили в Благовещенске; В Благовещенске ав-

тобусы вновь пойдут по-новому: начинается ремонт дороги в районе Театраль-

ной – Зейской; Житель Райчихинска выгрузил самосвал строительного мусора 

на Новотроицком шоссе возле Благовещенска; Мэр Благовещенска поручился, 

что переулок Релочный заасфальтируют в этом году.  

3) наименование водоёмов (морей, рек, озёр):  

Благовещенцы заметили повышение уровня воды в реках Амур и Зея; Со-

здатель сериала «Слово пацана» хочет экранизировать историю выжившего в 

Охотском море туриста; Военные начали обустройство пятикилометровой ле-

довой переправы через Зейское море; На Байкале судно на воздушной подушке 

сбило мужчину, катавшегося по озеру на коньках; Водолазы обнаружили тело 

мужчины, пропавшего на втором Владимировском озере; Скулила и бежала за 

ними: двое мужчин расстреляли собаку на Чигиринском водохранилище. 

3. Локативная металексика, к которой относятся слова с наиболее обоб-

щённой пространственной моделью: место, пространство, территория, черта, 
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граница [Федосеева, 2013, с. 95]: Амурчанин, выгрузивший мусор в неположенном 

месте, заплатил за это 40 тысяч рублей; Кроме того, в библиотечном про-

странстве организовали компьютерный парк, коворкинг-зону, приобрели для по-

сетителей читальни гравер для моделирования рисунков, камин и даже массаж-

ное кресло с возможностью прослушивания аудиокниг; В Благовещенске на тер-

ритории ДВОКУ у памятника Константину Рокоссовскому заложили «Капсулу 

времени»; Заманивали феромонами: в Приамурье на границе с Китаем установи-

ли ловушки на насекомых-вредителей. Как видно из примеров, пространственная 

металексика в новостных текстах часто конкретизируется употреблением имен 

собственных, выражающих индивидуальные пространства. 

4. Катойконимы (наименование жителей определенной местности) также 

активно репрезентируют значение объективной локализации в новостном интер-

нет-дискурсе. В примерах Во время презентации был организован телемост, где 

благовещенцы смогли познакомиться с художником и его семьей, рассказали 

Порт Амуру в администрации города; Амурчане жалуются на сбой в работе Си-

стемы быстрых платежей; Тамбовчане выбирали между благоустройством 

парка культуры и детского парка; Шимановцам к Новому году приготовлен 

настоящий подарок – открытие обновленной бани после капитального ремонта; 

Белогорцы изобразили символ нового года – змею, свободненцы нарисовали сим-

вол мира и добра – голубя с новогодним шаром семантика пространства выража-

ется через наименование жителей Амурской области, г. Благовещенска, 

с. Тамбовка, г. Шимановска, г. Белогорска и г. Свободного. 

Адъективная пространственная лексика:  

Кроме имен существительных, в репрезентации семантики событийно-

ситуативной локализации в новостных интернет-текстах принимают участие адъ-

ективная лексика: «прилагательные, которые реализуют пространственное значе-

ние через обозначение признака, опосредованно, благодаря аналогии с существи-

тельными, от которых образовались» [Федосеева, 2013, с. 135]. Проанализирован-

ный материал позволяет выделить в новостных интернет текстах следующие лек-

сико-семантические группы адъективов: 
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1. Прилагательные, образованные от существительных с семантикой 

конкретно-событийного пространства:  

Новый школьный спортзал в Свободном используют для крупных соревно-

ваний; Как сообщал Порт Амур, крытый каток с искусственным льдом станет 

частью университетского кампуса Амурского госуниверситета.; На эти деньги 

Анна Левченко хочет создать лицейский театр; На полигоне ДВОКУ под Благо-

вещенском открылся музейный комплекс в копии Албазинского острога – первого 

поселения русских на Амуре.; Филармония работает в направлении того, чтобы 

привлечь много новых проектов в наш регион: филармонические сезоны Москов-

ской филармонии, приезжие симфонические оркестры; Библиотечный центр 

краеведческих и музейных инициатив «Народный музей им. А.В. Кириллова» – это 

не городской музей; Из пряжи, синтепона, бусин и фабричных заготовок она 

смастерила восемь символов наступающего года; Согласно итогу министерской 

проверки, образовательные организации села Ивановское получили высокую оцен-

ку реализации своей деятельности. 

2. Прилагательные, образованные от существительных с семантикой 

индивидуального пространства:  

Благовещенский хор «Детство» вновь стал лучшим на всероссийском фе-

стивале; «Там дышится легче, все живое, настоящее»: амурский егерь-

пенсионер рассказал о любви к лесу и дикой природе; Белогорский чиновник обви-

няется в похищении трех миллионов рублей, которые должны были пойти на ре-

монт дорог; Свободненский дендрарий вновь поборется за «Парковый Оскар» 

России; Тамбовский кондитерский цех закрыли на два месяца из-за антисанита-

рии; Магдагачинский мост сожгли со второй попытки; Бирюльки для игрового 

набора представляют Приамурскую глиняную игрушку в миниатюре; В При-

амурье начался новый сезон строительства серышевского путепровода.  

3. Прилагательные, образованные от метаслов:  

Отмечается, что мероприятия состоятся во всех территориальных от-

делах центра занятости населения; Начальник управления по чрезвычайным си-

туациям города Хэйхэ Чжан Цзэ отметил, что сотрудничество двух пригра-
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ничных территорий является важной частью совместной работы в борьбе с 

наводнениями; Трансграничный оркестр «Благовещенск – Хэйхэ» обновил боль-

шую часть своего репертуара; Местный кузнец-любитель Константин Швец 

уже начал «одевать» железную скульптуру. 

Глагольная пространственная лексика 

В репрезентации категории локативности участвуют различные лексико-

семантические группы глаголов, выражающие статические или динамические 

процессы. Глаголов собственно локативной семантики в русском языке немного, а 

в зоне событийно-ситуативной локализации употребляются следующие из них: 

находиться: Минздрав Амурской области: мальчик, пострадавший в ДТП на Ва-

силенко, по-прежнему находится в реанимации; располагаться: В Благовещен-

ске горел нежилой дом, в котором располагается культурный центр; стоять: 

«Машины стоят с вечера»: водитель возмущен состоянием федеральной трассы 

«Амур»; сидеть: Жители частного сектора в районе Спичфабрики в Благовещен-

ске с 3 ноября сидят без воды; лежать: В больницах Приамурья лежат 670 паци-

ентов с covid-19, 7 человек подключены к ИВЛ. Сообщение о пространственном 

положении события строится с помощью глагола и именной синтаксемы (пред-

ложно-падежной формы) с локативным значением: «в этой паре более сильным 

элементом является локативная форма имени существительного; независимое от 

синтаксического окружения значение таких форм и семантически, и синтаксиче-

ски достаточно для того, чтобы они самостоятельно могли осуществить предика-

тивную функцию» [Золотова, 1982, с. 115].  

Адвербиальная пространственная лексика 

К наречиям, которые обозначают объективный пространственный признак и 

функционируют в новостном интернет-дискурсе относим: дома: Оставила теле-

фон дома: ночью в Благовещенске нашли 10-летнюю девочку, которая гуляла од-

на; внутри: Разбудили соседи: в Амурском селе Васильевке загорелся дом с двумя 

детьми внутри; снаружи: Дождь снаружи, вода внутри: амурчанин пожало-

вался на залитый вокзал на станции Ледяной; посередине: «Такая коза хоро-

шая!»: косуля застряла на льдине посередине еще не замерзшей Зеи. 
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Так, локативность в сфере событийно-ситуативной локализации в новост-

ном интернет-дискурсе выражается языковыми средствами различных лексико-

семантических групп: субстантивной пространственной лексикой (наименования 

учреждений, организаций и предприятий; наименования «индивидуальных про-

странств» (населенных пунктов, областей, регионов, улиц, водоемов и т.п.); лока-

тивная металексика; катойконимы); адъективной пространственной лексикой (об-

разования от существительных с конкретно-событийной семантикой, образования 

от существительных с семантикой «индивидуальных пространств», образования 

от метаслов); глагольной пространственной лексикой; адвербиальной простран-

ственной лексикой. «В зоне предметно-соотносительной локализации выражается 

положение предметов относительно друг друга, то есть один из предметов высту-

пает в качестве ориентира, в соответствии с которым определяется положение 

другого предмета: На подоконниках жители амурской столицы выращивают 

цитрусовые и даже кофе; Одни люди просто лежат на диване и смотрят теле-

визор, а другие посвящают свой досуг любимому занятию – хобби. В данных 

примерах выражается значение расположения предмета на поверхности локума» 

[Коршунова, Лагута, 2023а, с. 77]. Локум – «пространство или предмет, относи-

тельно которого определяется местонахождение предмета (действия, признака) и 

характер их взаимоотношений (статический, динамический)» [Всеволодова, Вла-

димирский, 2019, с. 6].  

Семантика «близости расположения предмета от локума репрезентируется в 

следующих примерах из новостного интернет-дискурса: «Озеленить планируют 

территории рядом с объектами культурного наследия; Площадку, расположен-

ную недалеко от берега, оборудовали беседками, а всем отдыхающим выдаются 

мангалы и всё необходимое для отдыха»; семантика расположения предмета в 

пределах / за пределами локума выражается в предложениях Внутри строения 

была кровать, снаружи – скамейки с кастрюлями и чайником; Цветы не прячут 

за стенами магазина – дарят красоту всему району» [Коршунова, Лагута, 2023а, 

с. 77]. Семантика конкретного расстояния от предмета до локума реализуется в 

примерах: Полюбоваться «цветком Будды» можно в селе Грязнушке, в трех ки-
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лометрах от Благовещенска; Пассажирский поезд Харбин – Хэйхэ сошел с рель-

сов в ста километрах от российско-китайской границы.  

Примеры из новостных интернет-текстов демонстрируют, что в области 

предметно-соотносительной локализации функционируют различные средства, «в 

частности производные и непроизводные предлоги, которые управляют формами 

имён существительных преимущественно с предметным значением; локативное 

значение проявляется за счет морфологических средств языка: так лексемы с 

предметным значением приобретают пространственную семантику» [Коршунова, 

Лагута, 2023а, с. 77]. 

Анализ языкового материала показывает, «что микрополе объективной ори-

ентации делится на две зоны: зону событийно-ситуативной локализации и зону 

предметно-соотносительной локализации. Локативность в зоне событийно-

ситуативной локализации выражается языковыми средствами различных лексико-

семантических групп: субстантивной, адъективной, глагольной, адвербиальной 

пространственной лексикой. Локативность в зоне предметно-соотносительной ло-

кализации репрезентируется при помощи производных и непроизводных предло-

гов, управляющих формами конкретно-предметных существительных. Микрополе 

объективной ориентации в новостных интернет-текстах представлено в первую 

очередь событийной локализацией, что обусловлено спецификой выбранного 

дискурса, который предполагает сообщение о каком-либо событии, происходя-

щем в определённом локуме. Предметно-конкретная локализация представлена в 

меньшем объёме» [Там же, с. 77–78].  

II. Микрополе субъективной ориентации 

«С микрополем субъективной ориентации соотносится субъектно-

ориентированная локализация, связанная с месторасположением лица и его вос-

приятием. Локативность в сфере субъектно-ориентированной локализации репре-

зентируется при помощи дейктических элементов языка (местоименных и обстоя-

тельственных наречий): Тренировки в новом комплексе планируем начать с янва-

ря-февраля. Первыми туда зайдёт часть волейболистов. Мы уже согласовали 

переезд с родителями наших воспитанников»; Николя и его компания сеют всюду 
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на своём пути небывалый беспорядок и весёлые раздоры; «И все-таки зима – ска-

зочное время года. Чудеса повсюду»; «Каждый раз, находясь на соревнованиях 

здесь, напоминаю, что главное – не победа, а участие и чувство дружеского пле-

ча»; В рамках благоустройства здесь появился большой игровой комплекс с гор-

ками и скалодромами, качели и качели-гнезда, карусели, качалки-балансиры, пе-

сочницы и другие игровые и спортивные формы местоименные наречия туда, 

всюду, здесь, повсюду реализуют пространственную семантику, не называя при-

знак, а только указывая на него» [Коршунова, Лагута, 2023а, с. 78]. Каждое наре-

чие указывает на какой-то конкретный локативный аспект и относится к опреде-

лённой сфере локализации: «наречие туда, помимо основного субъектно-

ориентированного значения, выражает также значение событийно-динамическое; 

наречия всюду, повсюду – реализуют значение «нахождения субъекта речи в цен-

тре, среди многочисленных объектов, разворачивающихся событий, движения; 

наречие здесь репрезентирует семантику степени близости / удалённости объекта 

от субъекта» [Там же].  

В примерах «Слева от меня Хэйхэ, справа – Благовещенск» «обстоятель-

ственные наречия слева и справа конкретизируют положение объекта относи-

тельно субъекта по горизонтальной оси, а в предложениях Сверху будем покры-

вать её кристально чистым искусственным снегом; Напряжение, изломанность 

фигуры, позы, чёрная вставка треугольника внизу, создают ощущение натяже-

ния, усилия наречия сверху, внизу уточняют положение объекта относительно 

субъекта по вертикальной оси» [Там же].  

Семантика промежуточного ориентира для движущегося предмета реализу-

ется в предложении В поселке Юктали крупная собака набросилась на девочку, 

которая шла мимо за счет употребления обстоятельственного наречия мимо.  

В определённых контекстных условиях в качестве локативных выразителей 

могут функционировать личные и возвратное местоимения: Пока библиотекари 

приводили книжное пространство в порядок (как вы знаете, последняя пятница 

месяца у нас – санитарный день), дети забросали центральный вход сырыми яй-

цами; Жители Благовещенска должны быть уверены в том, что у них будет 
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комфортно и тепло, поэтому необходимо выстроить работу так, чтобы ре-

шить вопрос комплексно, – отметил Олег Имамеев; Жительница Тынды пойдет 

под суд за то, что прописала у себя трех иностранцев.  

Проанализированный языковой материал показывает, что «в новостном ин-

тернет-дискурсе локативность в сфере субъектно-ориентированной локализации 

репрезентируется при помощи различных лексико-грамматических классов слов. 

Однако основным средством репрезентации локативной семантики в микрополе 

субъективной ориентации являются местоименные наречия как дейктические 

элементы языка» [Коршунова, Лагута, 2023а, с. 79].  

III. Микрополе перемещения в пространстве  

Пространственное значение в сфере событийно-динамической локализации 

в новостных интернет-текстах репрезентируется глаголами движения и переме-

щения с различной семантикой. Так, в предложениях Выбежала через охвачен-

ную огнем веранду: в Благовещенске тушили пожар, в котором пострадала 

женщина; Вышел в тамбур и пропал: в Амурской области расследуют смертель-

ный несчастный случай «глагольные формы выбежала, вышел выражают значе-

ние начального пункта движения» [Там же]. В примерах Амурский тигр-

путешественник дошел до Якутии; После он на резиновой лодке доплыл до по-

селка и поместил патроны в кухонный шкаф у себя дома; Девочку из России, ко-

торая получила травму в Хэйхэ, экстренно доставили в Благовещенск по «зеле-

ному коридору» глагольные формы дошёл, доплыть, доставили «выражают зна-

чение конечного пункта движения» [Там же]. Кроме того, «данные глаголы могут 

употребляться без «содействия» конкретизирующих наречий и существительных, 

так как их значение включает в себя сему «движение наружу» (Предполагается, 

что её вынесли жители одной из ближайших многоэтажек) и «движения, ори-

ентированные на достижение какой-то цели» («Примерно на середине я начала 

замерзать, но ничего – доплыла, справилась»)» [Там же].  

Приставочные и бесприставочные глаголы движения «могут выражать раз-

нообразные локативные значения, сочетаясь с предложно-падежными конструкци-

ями: путь следования («Не вижу препятствий»: в Благовещенске заметили «ле-
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тящего» по дороге велосипедиста); движение параллельно ориентиру (В Иванов-

ском округе неустановленный водитель сбил пешехода 2005 года рождения, кото-

рый двигался вдоль проезжей части); движение рядом с сопутствующим ориен-

тиром (Благовещенец не смог проехать мимо «красивой разметки» на Красноар-

мейской); движения внутрь (Убедившись, что поблизости никого нет, мужчина 

вошел внутрь, забрал предмет и ушел)» [Коршунова, Лагута, 2023а, с. 80].  

Проведенный анализ демонстрирует, что «микрополе перемещения в про-

странстве в новостном интернет дискурсе включает в свой состав различные лек-

сико-грамматические средства – приставочные и бесприставочные глаголы дви-

жения и перемещения, которые в сочетании с падежными и предложно-

падежными конструкциями репрезентируют различные пространственные значе-

ния в сфере событийно-динамической локализации» [Там же].  

IV. Микрополе параметризации мира  

Анализ языкового материала показывает, что «параметрические характери-

стики предметов используются в новостном интернет-дискурсе для конкретизации 

локативности» [Коршунова, Лагута, 2023а, с. 80]. Так, в примерах На юге Приаму-

рья ввели желтый уровень опасности из-за предстоящего циклона; На юго-западе 

Китая произошло землетрясение в семь баллов; «Приходи завтра!»: сговорчивая 

лиса встретилась амурчанину на вахте на севере области; Зимняя переправа че-

рез Селемджу заработала на севере Приамурья лексические пространственные 

маркеры на юге Приамурья, на юго-западе Китая, на севере области конкретизи-

руют локативную семантику относительно сторон света.  

В предложениях По дворам в центре Благовещенска разгуливает рысь; 

Превращают село в сточную канаву: на окраине Усть-Ивановки регулярно сли-

вают жидкие отходы; В селе Малая Сазанка у подростка заглох гидроцикл на се-

редине реки Зеи предложно-падежные конструкции в центре Благовещенска, на 

окраине Усть-Ивановки, на середине реки конкретизирует локативную семантику 

относительно центра-края.  

Локативная семантика нижней ориентации представлена в примере В этом 

году китайские туристы вновь устремились в Сюнькэ, чтобы увидеть туманные 
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леса уезда у подножья горного массива Малый Хинган. В примере Копию Знамени 

Победы подняли на вершину Вилючинского вулкана реализуется пространственное 

значение верхней ориентации.  

Кроме субстантивной лексики, в репрезентации параметрической локализа-

ции принимает участие адъективная лексика с параметрической семантикой:  

Ограничения, связанные с проведением спецоперации на Украине и времен-

ным закрытием ряда южных российских аэропортов, вынуждает многих жите-

лей нашей страны менять планы на ходу; Центр планирует собирать экспертов 

по Китаю и другим восточным рынкам, чтобы помогать российским и ино-

странным предпринимателям в вопросах ведения бизнеса, культурных особенно-

стей и религиозных традиций; Сельский клуб в детсаду: активные амурчане бла-

гоустраивают северный поселок Олекма; Данные показывают, что сейчас люди 

в западных индустриальных державах менее счастливы, чем в период между 

2005 и 2010 годами; Но центральный ОКЦ уже едва вмещает наши творческие 

объединения, поэтому было принято решение подключить филиал, в котором не 

так много кружков, как в центре, но зато есть все условия для организации ма-

стер-классов разной направленности», – рассказала Надежда Багрова; Как со-

общалось ранее, в селе планировали обновить лестницу, соединяющую верхнюю и 

нижнюю части населенного пункта, отремонтировать участок дороги и благо-

устроить площадку. 

Так, языковой материал показал, что «параметрическая характеристика, 

присоединяясь к основному локативному значению, может указывать на плос-

костную сферу пространства, на различную степень удаления от центра / края, на 

нижнюю / верхнюю ориентацию относительно чего-либо. Средствами выражения 

параметрических характеристик являются предложно-падежные конструкции 

имён существительных и адъективная параметрическая лексика» [Коршунова, Ла-

гута, 2023а, с. 80–81].  

 

2.2. Формирование микрополя виртуального пространства 
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2.2.1. Средства выражения семантики виртуального пространства* 

 

Одним из свойств виртуальной реальности является интерактивность, кото-

рая заключается в возможности виртуального мира взаимодействовать с другими 

реальностями. Именно интерактивность не позволяет «однозначно отнести вирту-

альную реальность к сфере объективной или субъективной реальности» [Касьяно-

ва, 2022, с. 148], а значит и к микрополям объективной или субъективной ориента-

ции в составе ФСПЛ. С одной стороны, виртуальной реальности свойственна субъ-

ективность человеческого сознания, потому что она продукт его деятельности, а 

значит не может существовать без человеческого восприятия, с другой стороны – 

«субъект взаимодействует с ней как с онтологически независимой, т. е. объектив-

ной действительностью» [Там же]. Виртуальное пространство представляет собой 

уникальную область локализации, отличную от физического мира, участвует в 

формировании новых коммуникативных контекстов и речевых ситуаций. Это дает 

основания для выделения в составе ФСПЛ наряду с микрополями объективной 

ориентации, субъективной ориентации, перемещения в пространстве, параметриза-

ции мира микрополе виртуального пространства, так как виртуальное простран-

ство: 1) отражает современную цифровую реальность; 2) имеет свою специфиче-

скую локативную семантику; 3) обладает уникальными средствами выражения 

пространственных отношений; 4) имеет уникальные параметры локализации; 5) 

имеет зоны пересечения с другими микрополями ФСПЛ и с функционально-

семантическим полем темпоральности (ФСПТ); 6) существенно отличается от фи-

зического пространства и требует особого лингвистического анализа. 

Микрополе виртуального пространства представляет собой особую систему, 

в состав которой входят разноуровневые средства выражения пространственных 

отношений, требующие более детального анализа: 

I. Лексические: 

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Хаймович, А. С. Средства выражения 
реального и виртуального пространства в новостном интернет-дискурсе / А. С. Хаймович, Н. В. Лагута // Вестник 
Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2025. Т. 17. № 3. С. 43–55. 
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К лексическим средствам относим слова и термины, входящие в различные 

лексико-грамматические разряды. В семантической структуре данных лексем за-

ложено значение виртуального пространства. Выделяем несколько типов лекси-

ческих средств выражения локативности: 

Субстантивная лексика, представленная несколькими группами имен су-

ществительных: 

1) Архилексемы, которые имеют в своей семантической структуре обоб-

щенное значение виртуального пространства и являются генерализованным поня-

тием для ряда лексем с частным значением, функционирующих в онлайн-среде. 

Выделяем следующие лексемы, функционирующие в новостных интернет-текстах: 

- лексема интернет:  

Ролик вызвал бурную реакцию пользователей интернета в КНР; В интер-

нете амурчанка нашла сайт, через который можно было заказать вещество; 

Исследование показало, что благовещенцы ищут в интернете чаще всего. 

Словарь языка интернета под редакцией М. А. Кронгауза дает такое опреде-

ление лексеме интернет: «всеобщее коммуникативное пространство, служащее 

для хранения, передачи и получения информации, доступ к которому осуществля-

ется с помощью компьютеров, смартфонов и других подобных устройств» (СЯИ 

2018, с. 192). Как видно из определения, пространственная сема является ключе-

вой для данной лексемы. Примеры из новостных текстов демонстрируют функци-

ональные особенности данного пространства: в интернете можно найти что-то 

или кого-то; распространить или разместить какую-либо информацию; призвать к 

чему-то; купить что-то; оказать какие-либо услуги; при использовании интернета 

необходимо помнить о безопасности. Так, субъективная природа виртуальной 

среды функционально приближается к объективно существующему, не только в 

сознании человека, пространству, хоть и не выраженному материально, неосязае-

мому. Данная лексема является транслитерацией от англ. Internet с тем же значе-

нием: «the computer network which allows computer users to connect with computers 

all over the world, and which carries email» (Collins: эл. ресурс). В англоязычном 

определении фигурирует слово network, которое на русский язык переводится как 
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сеть и в новостном интернет-дискурсе функционирует как синоним слова интер-

нет: «то же, что Интернет» (Вик.: эл. ресурс). Данная лексема также выражает 

значение виртуального пространства. 

- лексема сеть:  

Накануне в сети распространилось видео с губернатором Валерием Лима-

ренко, которое оказалось подделкой; Амурчанин получил условный срок за экс-

тремистские призывы. Комментарии мужчина оставлял в Сети. В качестве си-

нонима лексемы интернет данная единица в проанализированном материале 

встречается не часто. Чаще лексема сеть функционирует в атрибутивном слово-

сочетании социальная сеть.  

Выделяем производное от лексемы интернет – рунет: «русскоязычный 

сегмент интернета. Восходит к домену верхнего уровня ru и английскому net, со-

здано по образцу слова интернет» (СЯИ 2018, с. 209):  

В Рунете был зафиксирован масштабный сбой; Китайцы запустят веща-

ние 8 телеканалов в рунете.  

В эту же группу включаем субстантивные наименования, выражающие се-

мантику виртуального пространства и образованные с помощью лексемы «про-

странство»:  

- лексема интернет-пространство: «информационное пространство интер-

нета» (Вик.: эл. ресурс): 

«Вы все проводите большую работу, чтобы книга в наш XXI век, век кино-

индустрии, телевидения и массового погружения в интернет-пространство, 

оставалась лучшим другом и лучшим подарком», – приветствовал участников 

председатель Благовещенской городской Думы Степан Попов. 

- лексема онлайн-пространство:  

Амурчане оценили удобства оплаты товаров в онлайн-пространстве, 

коммунальных услуг безналичным способом, а также преимущества использова-

ния карты в поездках на общественном транспорте. 

- лексема киберпространство: «интернет как совокупность всех доступных 

ресурсов» (Вик.: эл. ресурс):  



76  

Просмотр ТВ популярен среди пенсионеров, киберпространство больше 

интересует молодежь; Обязательное сканирование лиц при покупке сим-карт 

ввели в Китае. Эта мера поможет обеспечить защиту прав граждан в кибер-

пространстве. 

2) Наименования сетевых ресурсов и их элементов:  

К данной группе относим лексемы, которые имеют в своей семантической 

структуре пространственную сему, репрезентируют значение виртуального про-

странства и активно функционируют в новостных интернет-текстах:  

- лексема сайт: 

На сайте ИА «Порт Амур» стартовала онлайн-конференция о будущем; С 

31 марта оформлять визы в Китай начнут на новом сайте; «Закрыть немедлен-

но!»: в Приамурье выявили сайт, через который продавалась табачная продукция. 

Современные словари дают следующие определения лексеме сайт: «сово-

купность страниц (документов), доступных под одним адресом» (СЯИ 2018, 

с. 210); «тематически или концептуально объединенная информация, предостав-

ляемая пользователям сети при обращении по определенному адресу; веб-сайт; 

веб-страница; электронная страница. Англ site букв. «местоположение, участок» 

(СНИС 2023, с. 351). В английском языке в качестве прямого первого значения 

лексемы site фиксируется следующее: «the piece of land where something was, is, or 

is intended to be located» (Collins: эл. ресурс). Значение виртуального цифрового 

пространства также зафиксировано в английском языке за данной лексемой: «an 

internet location where information relating to a specific subject or group of subjects 

can be accessed» (Collins: эл. ресурс). Данные определения показывают, что в рус-

ский язык слово сайт пришло и функционирует только в переносном значении 

«интернет-пространство» и является транслитерацией английской лексемы site.  

- лексема портал:  

На едином портале поддержки малого бизнеса амурские предприниматели 

могут получить более 60 услуг; Кибермошенники получили доступ к аккаунтам 

восьми благовещенцев на портале «Госуслуги» за четыре дня. 
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В толковом словаре Кузнецова зафиксировано следующее определение лек-

семы портал в переносном значение с семантикой виртуального пространства: 

«информ. часть информационной компьютерной системы, где собраны обширные 

сведения по какой-л. тематике» (БТСК: эл. ресурс). Викисловарь даёт такое опре-

деление: «комп. крупный тематический сайт, объединяющий различные информа-

ционные ресурсы и сервисы» (Вик.: эл. ресурс). В английском языке лексема Portal 

имеет два значения в качестве существительного 1) a way to get or do something» и 

2) «a website or page on the internet that allows people, especially a group of people who 

are interested in a particular subject, to get useful information and to find other websites» 

(Camb.: эл. ресурс). В русском языке функционирует прямое значение данной лек-

семы, но оно не совпадает с прямым значением в английском: «архитектурно 

оформленный большой проём, обычно являющийся входом в здание» (БТСК: эл. 

ресурс). Так, анализ показывает, что под влиянием английского языка в русском 

языке появилось переносное значение с семантикой виртуального пространства, 

которое теперь активно функционирует в новостном интернет-дискурсе.  

- лексема паблик: 

В паблике «Информбюро Сковородино» появились видео пожара строяще-

гося Центра культурного развития; В благовещенских пабликах появилось видео 

с места происшествия в доме на Василенко. 

За лексемой паблик в русском языке зафиксированы такие значения: «(разг.) 

сообщество, группа в социальной сети» (НЦК 2019: эл. ресурс); «публичная стра-

ница, страница в социальной сети «ВКонтакте», открытая не только для пользова-

телей социальной сети, но и для всех остальных» (СЯИ 2018, с. 203). Данная лек-

сема является транслитерацией английского прилагательного public «публичный», 

однако в русском языке функционирует только как существительное и только в 

значении виртуального пространства, хотя язык-источник фиксирует существи-

тельное public с семантикой реального пространства: «a part or section of the 

community grouped because of a common interest, activity, etc.» (Collins: эл. ресурс) 

и не фиксирует в значении виртуального пространства. 

- лексема мессенджер:  
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Жителя Свободного оштрафовали за оскорбление в мессенджере; Амурча-

нина на два года отправили в тюрьму за экстремистские сообщения в мессен-

джере. 

В современных словарях русского языка лексема мессенджер имеет следу-

ющие значения: «сервис в интернете для обмена сообщениями в реальном време-

ни» (СНИС 2023, с. 252); «(сленг) программа, мобильное приложение или веб-

сервис для мгновенного обмена сообщениями» (НЦК 2019, с. 24); Очевидной яв-

ляется связь данной лексемы с английским словом message «сообщение», однако 

мессенджер – это прямая транслитерация от слова messenger, семантика которо-

го, в отличие от русского языка, не связана с пространственными координатами 

(ср. messenger – «a person who takes messages from one person or group to another or 

others» (Camb.: эл. ресурс). 

- лексема блог: 

Впоследствии фельдшер поделилась, что в ее блоге представители ведомства 

не выявили ничего противозаконного; Артист Сергей Безруков пообещал губерна-

тору Камчатки продвигать регион в своем блоге. 

В современных словарях за лексемой блог зафиксированы следующие зна-

чения: «сайт, содержащий регулярные записи одного автора в обратном хроноло-

гическом порядке (от новых к старым) и комментарии читателей» (СЯИ 2018, 

с. 178); «(от англ. blog: web log) – (разг.) виртуальный дневник, интернет-

дневник» (НЦК 2019, с. 11); «страница в интернете, оформленная в виде журнала, 

дневника, содержащая постоянно добавляемые записи, изображения, мультиме-

диа» (СНИС 2023, с. 66). Определения и примеры, функционирующие в новост-

ном интернет-дискурсе, подтверждают наличие локативной семантики у лексемы 

блог. Этимологический анализ показывает, что данное слово является транслите-

рацией английской лексемы blog, которая в языке-источнике тоже репрезентирует 

семантику виртуального пространства: «a website where someone regularly records 

their thoughts or experiences or talks about a subject» (Collins: эл. ресурс).  

- лексема маркетплейс:  
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Аналитика Yota: мужчины в Приамурье стали активнее пользоваться мар-

кетплейсами; Роспотребнадзор будет следить за обязательной маркировкой 

товаров на маркетплейсах. 

В русском языке данная лексема является моносемичной и имеет значение 

интернет-пространства, на котором осуществляется торговля различными товара-

ми. Викисловарь дает такое определение слову маркетплейс: «неол., интернет. 

интернет-сервис, агрегирующий предложения поставщиков товаров или услуг» 

(Вик.: эл. ресурс). Данное слово является заимствованием из английского языка, 

где оно имеет семантику не только виртуального, но и реального пространства 

(ср. англ. marketplace – «a place, usually in an open area, where things are sold; a mar-

ket и marketplace – a website designed for people to buy and sell things» (Camb.: эл. 

ресурс). Однако русский язык заимствовал только второе значение, выражающее 

семантику виртуального пространства.  

- лексема аккаунт: 

Подробнее узнать о проекте и о том, как к нему присоединиться, вы мо-

жете в официальном аккаунте администрации, – сообщил Олег Имамеев В ак-

каунте уже разместили программу российско-китайского форума «АмурЭкспо», 

фоторепортажи с мероприятия и видеоролик с общением известного-

китайского блогера @宁老板 (Нин Лин) с губернатором Приамурья Василием 

Орловым. 

За лексемой аккаунт закреплены различные значения в современных рус-

скоязычных словарях. Словарь под редакцией Е. Н. Шагаловой фиксирует пред-

метное значение слова аккаунт: «учётная запись, которая заводится для пользова-

теля при регистрации в электронной системе» (СНИС 2023, с. 548). В словаре под 

редакцией Д. В. Конишевского дано такое значение: «(комп.жарг.) домашняя 

страница (профиль) пользователя в социальных сетях» (НЦК 2019, с. 9). Из дан-

ного определения следует, что лексема аккаунт имеет скорее пространственное 

значение, чем предметное. Примеры из новостных интернет-текстов это подтвер-

ждают. Сочетание лексемы аккаунт с глаголами разместить, опубликовать ука-
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зывает на то, что аккаунт – это не просто учетная запись пользователя (информа-

ция о нём), а место, в котором он публикует, размещает какой-то контент. 

- лексема чат: 

Амурчанин оскорбил нескольких сельчан в групповом чате мессенджера; 

Сковородинцы продолжают делиться в чатах съемками табуна лошадей, наво-

дящего беспорядки в райцентре. 

Лексеме чат современные словари дают следующее значение: «система 

мгновенного обмена сообщениями, обеспечивающая коммуникацию неограни-

ченного количества участников» (СЯИ 2018, с. 231); «(от англ. chat – разговор, 

беседа) – (комп. жарг.) – средство обмена сообщениями по сети в режиме реаль-

ного времени» (НЦК 2019, с. 36); «сервис в интернете, позволяющий обменивать-

ся текстовыми или голосовыми сообщениями в режиме реального времени, а так-

же программное обеспечение позволяющее организовать такое общение» (СНИС 

2023, с. 533). Словарные дефиниции и языковые примеры показывают, что в но-

востном интернет-дискурсе данная лексема репрезентирует локативное значение 

– «виртуальное пространство для обмена сообщениями», не употребляясь в пред-

метном значении «переписка», как в языке-источнике. 

- лексема приложение: 

Через три дня мужчина зашел в приложение Госуслуги в свой личный ка-

бинет и обнаружил информацию о том, что он записан добровольцем на СВО, а 

также нецензурные высказывания. 

Викисловарь дает такое определение лексеме приложение: «то же, что про-

граммное приложение; прикладная программа» (Вик.: эл. ресурс). Данная лексема 

является калькой из английского языка (ср. «App – a computer program that is de-

signed for use on a mobile digital device»). В приложение можно зайти, также из не-

го можно выйти. Как представляется, значение виртуального пространства зало-

жено в семантической структуре данной лексемы.  

3) Наименования конкретных интернет-пространств: 

К данной группе субстантивных лексических средств относим названия со-

циальных сетей, программ, пабликов, приложений, платформ и мессенджеров, ко-
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торые репрезентируют конкретные пространства, известные всем пользователям 

виртуальной среды: 

- лексема Telegram (Телеграм): 

Telegram растет, но WhatsApp* не переплюнуть: где теперь «сидят» рос-

сияне; «Дружеские отношения с провинцией Хэйлунцзян выстраиваем на протя-

жении многих лет», – написал Василий Орлов в Telegram; В Свободном на улице 

Комарова, 4 вспыхнул пожар в нежилом здании – такая информация появилась в 

Telegram. 

Telegram (Телеграм) – это российский мессенджер для обмена печатными и 

голосовыми сообщениями, фото и видеофайлами с возможностью аудио и ви-

деозвонков. В новостном интернет-дискурсе данная лексема также активно упо-

требляется в транслитерированном варианте в различных морфологических фор-

мах имени существительного: В «Телеграме» появился фейковый аккаунт 

начальника полиции Белогорска; Амурчан предупредили о взломе Телеграма с по-

мощью новогоднего голосования. 

Кроме того, в проанализированном материале встретились примеры упо-

требления данной лексемы не только в значении самого мессенджера / приложе-

ния, но и в значении личного канала (аккаунта) в мессенджере Телеграм (ср. Пу-

тепровод через Транссиб по улице Базарная в Белогорске прошел госэкспертизу, 

получив положительное заключение. Об этом сообщил глава города Станислав 

Мелюков в своем Телеграме).  

- лексема Instagram* (Инстаграм*): 

Амурский бизнес-омбудсмен ответил, можно ли предпринимателям исполь-

зовать значок Instagram*; Ситуационный центр по контролю амурских дворов 

появился в Instagram*. 

Инстаграм* (Instagram*) – это «компьютерное приложение для быстрого ре-

дактирования и публикации фотографий» (СНИС 2023, с. 174). Также употребля-

ется в транслитерированном варианте в качестве имени существительного в раз-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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личных морфологических формах: Порт Амур выяснит, сколько амурчан про-

должают пользоваться Инстаграмом*; У белогорских белок появился аккаунт в 

Инстаграме*; Амурчанам предлагают публиковать в Инстаграме* фотографии 

своих отцов, дедов и прадедов. 

Как и слово телеграм, в новостных интернет-текстах данная лексема упо-

требляется в значении «профиль, аккаунт» в приложении инстаграм* (ср. «Ради 

такого, стоит пройти такой путь! Я – Олимпийский Чемпион!», – написал 

спортсмен в своем Инстаграме*; National Geographic разместил в своем 

Instagram* фотографию Тынды). 

- лексема Twitter (Твиттер): 

Так, Василий Орлов зарегистрировал собственный канал Telegram, а также 

создал «учетки» в социальных сетях ВКонтакте и Twitter; Актер и телеведущий 

Иван Ургант сообщил в своем микроблоге в Twitter, что заразился коронавиру-

сом. 

Твиттер (Twitter) – это «сервис в интернете, позволяющий пользователям 

обмениваться короткими заметками, сообщениями, которые после размещения 

становятся доступны всем зарегистрированным пользователям» (СНИС 2023, 

с. 430). Также в новостном интернет-дискурсе представлены варианты транслите-

рации, которые употребляются в различных падежных формах имени существи-

тельного: Многодетная мать оказалась за решеткой из-за спора о правах ЛГБТ в 

Твиттере; Согласно сообщениям на официальной странице Роскосмоса в 

«Твиттере», старт произошел успешно; В отношении гражданина составлен 

протокол о совершении административного правонарушения. Об этом сообщает 

пресс-служба территориального УФСИН. «С телефоном все ясно, но 

дрожжи?!», – высказали недоумение корреспонденты tayga.info в Твиттере. 

В новостном интернет-дискурсе данная лексема также употребляется в зна-

чении личного профиля, аккаунта в Твиттере (ср. «Цифровой человек» и твит-

тер президента: что увидят ученики в благовещенской школе на 1500 мест; В 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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своем Твиттере руководитель госкорпорации Дмитрий Рогозин написал: «КА 

Канопус-В 5 и 6 взяты на Управления). 

- лексема Вконтакте: 

«Трансляция нашей беседы будет идти на странице ВКонтакте и в моем 

телеграм-канале», – сообщил глава региона; В Белогорске ликвидируют паблик во 

«ВКонтакте», где подростки размещали фото своих одноклассников. 

«Вконтакте» – это крупнейшая социальная сеть рунета, а также одноимен-

ное приложение. Также в новостных интернет-текстах функционирует вариант 

написания VK (по наименованию адресной строки сайта): Амурчане могут лайк-

нуть эту композицию на ТопХит и в VK, и выиграть VIP пригласительный на 

звездный концерт Top Hit Live!; VK и Telegram стали лидерами по объему мо-

бильного трафика у жителей Приамурья. Также представлен вариант написания 

ВК: Участники второго этапа снимали клипы с маской конкурса и размещали их 

в ВК; Более 166 тысяч амурчан читают хотя бы один госпаблик в ВК. 

- лексема ТикТок: 

Блогер с платформы TikTok, называющий себя «путешественником во 

времени» предсказал скорую встречу землян с пришельцами; Благовещенск в 

TikTok: набережная, плохие дороги и добрые люди.  

ТикТок (TikTok) – это «неол. название международной компании – оператора 

популярной социальной сети и одноименного мобильного приложения для обмена 

короткими видео продолжительностью от пятнадцати секунд до одной минуты» 

(Вик.: эл. ресурс). В проанализированном материале также функционирует транс-

литерированный вариант данной лексемы в качестве имени существительного, 

подстраиваясь под морфологическую систему языка: Также на одном из домов в 

Благовещенском районе появился светящийся символ Z. Видео об этом опублико-

вано в ТикТок; Видео из Благовещенска набрало 1,7 миллиона просмотров в 

ТикТоке. 

Также данная лексема в новостных интернет-текстах функционирует в зна-

чении «видео», размещенное в приложении ТикТок (ср. Кроме того, амурчане 

снимали ТикТоки про снежный городок, а один из жителей даже записал пано-
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рамное видео с площади). Как представляется, здесь происходит метонимический 

перенос «наименование пространства – наименование элемента, функционирую-

щего в этом пространстве».  

- лексема WhatsApp*: 

Амурский сенатор допустил блокировку WhatsApp*; Амурчанин разместил в 

WhatsApp* призывы к насилию в отношении людей «другой национальности. 

WhatsApp* – это приложение для обмена текстовыми и голосовыми сооб-

щениями, с возможностью аудио- и видеозвонков. В новостных интернет-текстах 

данная лексема функционирует только в оригинальном графическом исполнении 

на английском языке. 

- лексема Skype (Скайп): 

Skype и 15-минутные уроки: в амурском правительстве рассказали, как 

проходит дистанционное обучение школьников; Для занятий используется Skype, 

либо специальные сайты, которые позволяют создать полноценную виртуальную 

образовательную среду. 

Скайп (Skype) – это «одна из наиболее популярных систем мгновенного об-

мена сообщениями, аудио- и видеосвязи, в которой могут участвовать от 2 до 25 

человек» (СЯИ 2018, с. 212); «сервис в интернете, позволяющий осуществлять 

аудиовизуальную связь с абонентом с компьютера на компьютер или с компьюте-

ра на телефон» (СНИС 2023, с. 369). В новостном интернет-дискурсе также ак-

тивно функционирует транслитерируемый вариант скайп, который грамматически 

подстроился под систему русского языка и употребляется в различных морфоло-

гических формах: В селе Садовое организуют работу онлайн-студии мультипли-

кации «Мульти-Пульти». По скайпу дети научатся рисовать и мастерить, кро-

ме того, запланированы лекции на открытом воздухе, сообщили в пресс-службе 

мэрии Благовещенска; Ужастик снят в новом стиле десктоп-хоррор – его дей-

ствие разворачивается целиком на экране компьютера. Шесть подростков об-

щаются в скайпе; Эта картина – первый опыт с США. С помощью скайпа за-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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казчику показала свое рабочее место и как я работаю. У картины нет пока 

названия. Рисование пятнами, крупными мазками – моя любимая техника. 

- лексема YouTube: 

Жители Приамурья отмечают, что YouTube по-прежнему «тормозит»; 

На YouTube нашли прощальное послание студента, устроившего расстрел в бла-

говещенском колледже.  

YouTube (Ютьюб) – это «сервис в интернете, предоставляющий услуги хо-

стинга видеоматериалов» (СНИС 2023, с. 559). В проанализированном материале 

также функционируют транслитерированные варианты, которые употребляются в 

различных морфологических формах имени существительного, а также в форме 

аналитического прилагательного – Ютьюб: Видео инцидента опубликовано на 

ютьюбе, пишут ria.ru; Ютуб: Представители холдинга-участника агросалона 

после выставки передали амурчанину «привет». «К идее подарка нас натолкнуло 

видео, которое размещено на Ютубе»; На ютуб-канале Гостелерадиофонда по-

явилось архивное видео, снятое в 1988 году в Благовещенске. 

- лексема Facebook*: 

Роскомнадзор начал замедлять трафик социальной сети Facebook* в Рос-

сии в связи с цензурой российских СМИ на платформе; Российская аудитория 

Instagram* и Facebook* сократилась почти вдвое, а самым быстрорастущим 

мессенджером стал Telegram. 

Facebook* (Фейсбук*) – это «популярная социальная сеть – сервис в интер-

нете, позволяющий пользователям создавать свои профили с фотографиями, при-

глашать друзей, а также обмениваться сообщениями и создавать группы по инте-

ресам» (СНИС 2023, с. 479). В новостном интернет-дискурсе употребляется также 

транслитерированный вариант – Фейсбук*: По версии следствия, одна из них уда-

рила ножом 15-летнюю девочку. Происходящее участницы инцидента трансли-

ровали в фейсбуке* и инстаграме*. 

- лексема Одноклассники: 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Впервые в «Одноклассниках»: Губернатор Василий Орлов и мэр Олег Има-

меев проведут прямые эфиры для подписчиков; Амурчанка получила штраф за 

оскорбительный комментарий в «Одноклассниках». 

4) наименования лиц, участников виртуального пространства: 

Данные слова, как представляется, относятся к лексическим средствам ре-

презентации семантики виртуального пространства, так как они указывают на де-

ятельность в онлайн-среде; обозначают присутствие человека в цифровом про-

странстве; связаны с конкретными виртуальными локациями (блог, форум) и 

платформами (Ютуб, ТикТок); подразумевают взаимодействие с аудиторией че-

рез интернет. К данной группе относятся: 

- лексема блогер: 

Благовещенский школьник, поверив «известному блогеру», лишил отца 60 

тысяч рублей; Благовещенцы называют своих животных в честь любимых бло-

геров, книжных персонажей и боксеров.  

Современные словари дают такие значения лексеме блогер: «автор блога, 

позднее – человек, профессионально ведущий блог» (СЯИ 2018, с. 180); «пользо-

ватель интернета, ведущий блог» (СНИС 2023, с. 66). Из примеров и определений 

видно, что лексема блогер, обозначающая участника цифровой коммуникативной 

среды, содержит в своей структуре сему пространства. Наряду с лексемой блогер 

в новостных интернет-текстах функционируют феминитивы блогерша: Уральская 

блогерша спрятала в трусах украшения на 34 миллиона рублей; В Якутии бло-

герша избила девушку в туалете ради лайков; Как отметила блогерша, несколь-

ко дней назад ее соседи вернулись с отдыха и оказались на карантине с диагнозом 

COVID-19 и блогерка: Мать-одиночка Светлана, хозяин ломбарда Альберт, та-

ту-мастер Леля, полицейский Басов, его дочь-блогерка Милена, а также столич-

ные бандиты. Надо сказать, что данные феминитивы не являются частотными в 

новостном интернет-дискурсе: вариант блогерша встретился в проанализирован-

ном материале 3 раза, а вариант блогерка – 1 раз. Чаще встречается использование 

морфологической формы мужского рода блогер для обозначения лица женского 

пола, ведущего свою профессиональную деятельность в онлайн-пространстве: От 
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груш до ушных палочек: блогер из Хэйхэ показала, сколько товаров из КНР про-

дают в благовещенском торговом центре; Китайский блогер из Благовещенска 

проверила, умеют ли в Хэйхэ «вибрировать языком»; Блогер удивилась китайской 

рекламе «горячих» услуг в сауне в Благовещенске; Блогер показала фуры, которые 

ездят по ледовой дороге Поярково – Сюнькэ. 

- лексема форумчане (форумчанин, форумчанка): 

Форумчанин под ником mak17 сообщил о ДТП в Новобурейском с участием 

«скорой» и полицейских; Будущим форумчанам необходимо выполнить творческое 

задание: разместить у себя в аккаунте в социальной сети Instagram* публикацию 

(видео или текст) о том, почему они хотят попасть на форум «Столица 28». 

Викисловарь даёт такое определение лексеме форумчанин: «неол. интер-

нет. пользователь форума» (Вик.: эл. ресурс). Феминитив форумчанка также 

встретился в новостных интернет-текстах: Другая форумчанка рассказала, что в 

роддом на скорой помощи со схватками привезли женщину, которая не сообщила 

медикам, что у нее был ранее взят анализ на COVID-2019; «Заявление в полицию 

написано. Просто предупреждаю, проверяйте документы на квартиру!», – напи-

сала форумчанка Юлия; Данный феминитив не является частотным: в проанали-

зированном материале встретилось всего 3 употребления.  

- лексема стример:  

Китайский стример просто спал перед камерой и получил миллион подпис-

чиков и кучу денег; Схватка известных стримеров Юрия «FlashInTheNight» Ши-

ленкова и Дмитрия «ZakAntihype» Кулькина также транслировалась на Live. 

Викисловарь дает такое определение данной лексеме: «интернет. тот, кто 

стримит, проводит стримы» (Вик.: эл. ресурс). Феминитивная форма лексемы 

стример также встречается в новостном интернет-дискурсе: Житель китайской 

провинции Фуцзянь продал ребенка и потратил выручку на подарки стример-

шам; Богатейшая стримерша Китая раскрыла свои доходы. В проанализиро-

ванном материале феминитив стримерша представлен в количестве 3 единиц. 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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- лексема подкастер: 

«Подкасты делают в основном независимые проекты для молодежной 

аудитории – студенты, подростки и это точно говорит о том, что любой чело-

век с этим справится, главное этим гореть», – поделилась спикер-режиссер, сце-

нарист, подкастер Анна Лобанова. 

Значение лексемы подкастер можно сформулировать так: «человек, кото-

рый создает видео- или аудиоконтент в формате подкастов». При этом, как пред-

ставляется, лексема подкаст имеет скорее предметную семантику, нежели про-

странственную (ср. подкаст – «интернет-аналог теле- или радиопередачи: тема-

тическая серия видео- или аудиозаписей, размещаемая в Интернете, а также одна 

такая запись, файл» (Вик.: эл. ресурс). Локативное значение лексема подкаст 

приобретает в определенной грамматической форме, поэтому подробное рассмот-

рение данной лексемы включаем в параграф, посвященный анализу средств вы-

ражения микрополя виртуального пространства. Однако лексема подкастер, на 

наш взгляд, имеет пространственное значение, потому что называет лицо, осу-

ществляющее свою деятельность в интернет-пространстве.  

- лексема ютубер: 

Как ранее сообщала АСН24, известный ютубер назвал столицу Приамурья 

одним из самых опасных городов России и поставил Благовещенск на четвертую 

строчку своего рейтинга; Пользователи отмечают, что автор ролика скопиро-

вал стиль известного «ютубера». 

В Викисловаре зафиксировано такое значение за словом ютубер: «неол. виде-

облогер, ведущий канала на YouTube» (Вик.: эл. ресурс). Данная лексема не является 

частотной: в новостных интернет-текстах встретилась в количестве 3 единиц. 

- лексема тиктокер:  

Другие тиктокеры обращают внимание на китайские торговые центры 

Благовещенска; На «дальневосточном гектаре» планируют создать базу для 

тиктокеров; Дальневосточники сойдутся в битве TikTok`еров. 

Викисловарь дает следующее определение слову тиктокер: «неол. блогер 

платформы TikTok» (Вик.: эл. ресурс). Данная лексема является достаточно ча-
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стотной среди других наименований лиц, пользующихся интернет-платформами: 

7 единиц в проанализированном материале.  

Адъективная лексика представлена именами прилагательными, «которые 

реализуют пространственное значение через обозначение признака, опосредован-

но, благодаря аналогии с существительными, от которых образовались» [Федосе-

ева, 2013, с. 135]: 

- лексема блогерский:  

С первых дней к обсуждению проблемы на Камчатке активно подключи-

лись представители блогерского сообщества; В его «багаже» 60 тысяч фильмов, 

сериалов, мультиков, концертов и другого контента, включая блогерский. 

- лексема инстаграмный*:  

Также в список самых инстаграмных* точек страны вошла ледяная пеще-

ра Скафтафетль; Вчера в Амурской областной научной библиотеке им. 

Н. Н. Муравьева-Амурского презентовали два новых тома инстаграмных* крае-

ведческих постов благовещенской группы Амуротголоски; 

- лексема телеграмный:  

Конец телеграмной вольницы: почему в России массово удаляют каналы; 

Телеграмные войны и компроматы: почему они мало интересуют силовиков; Мы 

стараемся следовать телеграмным трендам. 

Также к адъективной лексике относим непроизводную лексему виртуаль-

ный, которая напрямую указывает на признак интернет-пространства: «виртуаль-

ной называется такая деятельность, которая осуществляется при помощи Интер-

нета» (ТСРЯД: эл. ресурс). Рассмотрим примеры употребления данной лексемы в 

новостных интернет-текстах:  

Новогодние открытки амурчан стали частью виртуальной выставки Му-

зея Победы; Так, виртуальная прогулка амурчан по новогодней площади начина-

ется с перекрестка Пионерская-Амурская. 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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К глагольной лексике, содержащей в своей структуре семантику вирту-

альной локативности, относятся: 

- лексема постить:  

Благовещенцы активно постят в соцсетях фотографии улиц, домов, ма-

шин, занесенных снегом, и интересуются – где же весна?  

Глагол постить образовался от лексемы пост, которая имеет скорее пред-

метную семантику, нежели пространственную, но приобретает локативное значе-

ние в определенных грамматических формах, поэтому данную лексему рассмат-

риваем в группе «грамматические средства». Глагольная лексема постить имеет 

в русском языке следующее значение с пометой интернет: «размещать какой-либо 

текст (статью, комментарий, сообщение) или иную информацию на электронных 

ресурсах» (Вик.: эл. ресурс). Определение показывает, что пространственное зна-

чение включено в семантическую структуру данной лексемы. Видовой парой 

данного глагола несовершенного вида является глагол совершенного вида запо-

стить, тоже активно функционирующий в новостных интернет-текстах:  

Ольга выразила восхищение креативным памятником и запостила его в 

Instagram* stories со словами: «Это потрясающе! Мои люди самые талантливые». 

- лексема репостить:  

Тындинские инстаграм*-паблики репостят обращение местного лицея № 8 к 

родителям учеников; В беседе с корреспондентом АСН24 Ольга Александровна 

призналась, объявление – обычная шутка, которую репостят в социальных сетях. 

Глагол несовершенного вида репостить имеет следующее значение с поме-

той интернет: «делать репост; вторично публиковать сообщение, размещённое 

другим пользователем, со ссылкой на источник» (Вик.: эл. ресурс). В качестве ви-

довой пары совершенного вида рассматриваем такие варианты глагольных лек-

сем, употребляющихся в новостных интернет-текстах: зарепостить: Repost – это 

удобное приложение позволит отредактировать фотографии и зарепостить 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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фото друзей в Instagram* без предварительной обрезки или обработки и репост-

нуть: «Не так давно видео Макса репостнул к себе Найджел Хьюстон (один из 

самых популярных скейтеров сейчас), и там полмиллиона просмотров за несколь-

ко дней было», – сообщил Павел Мушкин; Видео репостнул Telegram-канал 

«Только никому». Публикацию увидела сама Яна Рудковская; Публикацию ре-

постнул официальный аккаунт администрации Белогорска. Второй вариант яв-

ляется более частотным в новостном интернет-дискурсе: вариант совершенного 

вида зарепостить встретился в проанализированном материале в количестве 1 

единицы, а вариант репостнуть – в количестве 5 единиц. Кроме того, в рассмот-

ренном материале встретился возвратный глагол репоститься: Такие записи 

лайкаются и репостятся многими пользователями. 

- лексема стримить: 

Медиашкола призывает стримить, мемить и постить. 

За данным глаголом зафиксировано такое значение: «вести стрим, прямую 

трансляцию на видеохостинге» (Вик.: эл. ресурс). Семантика виртуального про-

странства является ключевой для данной лексема, стримить можно только в ин-

тернете на определенных платформах, для этого предназначенных.  

- лексема скачивать: 

Россиян призывают не скачивать по просьбе незнакомцев приложения или 

программы, а также не сообщать посторонним личные и финансовые данные. 

Значение с семантикой виртуального пространства данной лексемы зафик-

сировано в ограниченном количестве словарей. Так, в Викисловаре представлено 

такое значение: «комп. получать, переносить откуда-либо цифровую информацию 

по каналам связи» (Вик.: эл. ресурс). Видовая пара совершенного вида скачать 

также активно употребляется в новостных интернет-текстах: Амурчанка скачала 

приложение «от мошенников» и лишилась 57 тысяч рублей; Выполнив все необ-

ходимые шаги, он скачал на свой мобильный файл, а также разрешил приложе-

нию чтение всех SMS и уведомлений, поступающих на телефон. 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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К адвербиальной лексике, содержащей в своей структуре семантику вир-

туальной локативности, относятся: 

- лексема онлайн: 

В этом году амурская столица будет праздновать 1 Мая онлайн, не будет 

не только традиционного шествия по главной улице города, но и остальных 

праздничных гуляний. 

В современных словарях за наречной лексемой онлайн фиксируются такие 

значения: «в режиме онлайн» (СНИС 2023, с. 275); «обозначает, что события про-

исходят в сетевом виртуальном мире, противопоставленном миру реальному, а 

также указывает на подключение к интернету» (СЯИ 2019, с. 89). 

- лексема офлайн:  

Одна из жительниц Благовещенска решила провести мастер-класс «Как 

нарядить новогоднюю елку». Участвовать в нем можно онлайн и офлайн. 

Наречной лексеме офлайн современные словари дают следующие значения: 

«в режиме офлайн, автономно» (СНИС 2023, с. 279); «обозначает, что события 

происходят в реальном мире, противопоставленном миру виртуальному, а также 

указывает на нахождение вне интернета» (СЯИ 2019, с. 90). Примеры употребле-

ния демонстрируют, что офлайн всегда противопоставляется интернет-

пространству, часто употребляется в соседстве с лексемой онлайн. 

II. Лексико-семантические: 

К данным средствам относим лексемы, виртуально-пространственное зна-

чение которых не является первичным (прямым), а развивается под действием 

определенных семантических процессов (расширение значения слов, метафориче-

ский и метонимический перенос и т. п.). 

Субстантивные: 

- лексема ресурс:  

Благовещенец расписал на популярном ресурсе, как оформлял ОСАГО. 

В значении виртуального пространства данная лексема в настоящий момент 

зафиксирована в ограниченном числе словарей. Так, Викисловарь дает такое 

определение с пометой интернет: «веб-сайт или веб-сервис, являющийся источ-
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ником информации или услуг» (Вик.: эл. ресурс). Как видно из примеров и опре-

деления, на данный момент лексема ресурс в цифровой среде активно функцио-

нирует как синоним слову сайт.  

- лексема форум: 

Прежде чем выбрать экскурсию, ознакомьтесь с отзывами других тури-

стов. Профильные платформы и туристические форумы, могут дать хорошее 

представление о качестве организации и уровне обслуживания. 

Лексема форум в новостном интернет-дискурсе функционирует в нескольких 

значениях: без пространственной семантики «широкое представительное собра-

ние» (МАС: эл. ресурс) и с семантикой виртуального пространства: «сайт или раз-

дел сайта, предназначенный для общения на различные темы» (СЯИ 2018, с. 226). 

Этимологический анализ данной лексемы показывает, что значение виртуального 

пространство связано с иноязычным влиянием (ср. англ. forum – «an area of a 

website where users can post comments and have discussions» (Collins: эл. ресурс). 

- лексема платформа:  

Как отмечает издание, на российских платформах, предлагающих трудо-

устройство в Китае, появились вакансии пекарей, технологов, поваров и агроно-

мов для работы на предприятиях провинции Хэйлунцзян. 

Современные словари русского языка не фиксируют семантику, которую 

данная лексема выражает в представленных примерах. Это значение можно 

сформулировать так: «сайт или приложение для оказания определенных услуг». 

Как представляется, по аналогии с английским языком слово платформа, функ-

ционирующее ранее в русском языке приобрело новое значение (ср. англ. platform 

– «a website or app that acts as a base for a service» (Collins: эл. ресурс). Простран-

ственное значение, как и у лексемы сайт, заложено в семантической структуре 

данного слова.  

- лексема профиль: 

Судя по постам в профиле, Роман Козырев выступал в КВН в составе бла-

говещенской команды «Дощечка». 
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Лексема профиль является многозначной в русском языке, однако в значе-

нии, в котором она функционирует в представленных выше примерах, пока не за-

фиксирована ни в одном словаре. Ориентируясь на определение слова аккаунт в 

словаре под редакцией Д. В. Конишевского, где оно зафиксировано как «домашняя 

страница (профиль)», рассматриваем лексему профиль как синонимичную лексеме 

аккаунт и, соответственно, имеющую в своей семантической структуре простран-

ственное значение. Примеры из новостных интернет-текстов это подтверждают. 

- лексема страница:  

С праздником нас, с днем рождения любимого города Благой Вести!» – 

написал мэр на своих страницах в соцсетях; Губернатор опубликовал видео 

награждения на своей странице в соцсети.  

В данных примерах из новостного интернет-дискурса лексема страница 

выражает значение виртуального пространства: «отдельный документ сайта, ко-

торый можно просматривать на экране» (СЯИ 2018, с. 220). Слово страница явля-

ется калькой английской лексемы page (ср. от англ. page – «One part of website» 

(Camb.: эл. ресурс). 

- лексема сообщество: 

С апреля расписание пополнится занятиями по зумбе и гимнастике. Все по-

дробности опубликуют в сообществе «Старшее поколение» и телеграм-канале 

филиала ОКЦ. 

В словаре языка интернета под редакцией М. А. Кронгауза дано такое опре-

деление лексеме сообщество: «коллективный блог или страница в социальной се-

ти, объединенные темой, характеристикой или интересами участников» (СЯИ 

2018, с. 220). Как видно из определения, в семантической структуре данной лек-

семы содержится значение виртуального пространства. 

- лексема группа: 

В Благовещенске для управляющих компаний создали группу в Телеграм; 

Амурчанина, оскорбившего сотрудников ДПС во время переписки в группе 

WhatsApp*, оштрафовали. 
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В качестве одного из переносных значений в Викисловаре зафиксировано 

такое определение лексемы группа: «объединение людей в социальных сетях» 

(Вик.: эл. ресурс), которое, как представляется, не может в полной мере удовле-

творить функционирующее в новостных интернет-текстах значение. Примеры из 

новостных интернет-текстов, представленные выше, демонстрируют, что лексема 

группа употреблена в значении виртуального пространства, которое можно сфор-

мулировать как «некое отдельное цифровое пространство в составе мессендже-

ров, в котором люди общаются по интересам». 

- лексема облако: 

В WhatsApp* появится новое ограничение для хранения личных данных в об-

лаке; Размещение сервиса в облаке создает функциональную рабочую среду – с 

помощью решений МойОфис можно создавать и совместно редактировать до-

кументы в режиме реального времени с любого устройства, на любой ОС и из 

любой точки мира. 

Викисловарь даёт такое определение лексеме облако, репрезентирующей 

виртуальное пространство: «неол. информ. хранилище данных на удалённых от 

пользователя серверах» (Вик.: эл. ресурс). Данное значение является семантиче-

ской калькой английской лексемы cloud. За данной лексемой зафиксировано такое 

значение с пометой computing: «a computer network where files and programs can be 

stored, especially the internet» (Camb.: эл. ресурс). 

- лексема окно: 

Теперь можно создавать видеоконференции в едином рабочем окне, не от-

крывая дополнительно браузер или приложение; В левом меню надо найти вклад-

ку «Магазины», затем – «Выбрать сервисы» и в открывшемся окне нажать 

кнопку «КУДиР». 

Данная лексема репрезентирует значение виртуального пространства. Се-

мантику слова окно Викисловарь объясняет так: «элемент графического интер-

фейса пользователя – область на экране, используемая для общения программы с 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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пользователем» (Вик.: эл. ресурс). Данное значение является семантической каль-

кой английской лексемы window: «a separate area on a computer screen that shows 

information and can be moved around» (Camb.: эл. ресурс). 

Адъективные: 

- лексема форумный: 

В ближайших планах у нас – покупка парочки «форумных троллей», можно 

бывших в употреблении, – смеется главный редактор ИА «Порт Амур» Илья Де-

ментьев. 

- лексема облачный: 

Студенты, которые умеют пользоваться специализированными програм-

мами, облачными сервисами и аналитическими платформами, имеют больше 

шансов на трудоустройство. 

Глагольные: 

- лексема скидывать: 

Я информацию в соцсетях разместила – скидывала ее в обычные группы и в 

платные. И через знакомых искали. Многие откликались, что видели похожих со-

бак, но это были не наши животные, – поделилась Анна. 

За глаголом несовершенного вида скидывать в современных словарях не 

закреплено значение, связанное с виртуальным пространством. Однако за его ви-

довой парой скинуть данное значение закреплено в Викисловаре: «неол., разг. по-

слать по интернету, СМС» (Вик.: эл. ресурс). Глагол совершенного вида тоже ак-

тивно употребляется в новостных интернет-текстах: «Пропал человек. Просим 

скинуть видеозаписи камер наблюдения, видеорегистраторов 25.02.2020 в пери-

од 12.30 до 18.00», – обратился к своим подписчикам администратор аккаунта. 

- лексема загружать:  

Пассажиры международного аэропорта Благовещенска теперь перед по-

садкой на рейс могут комфортнее загружать фильмы и музыку. 

Данной лексеме, выражающей значение виртуального пространства, дается 

такое определение: «комп. переписывать данные из вычислительной сети на ком-

пьютер или наоборот» (Вик.: эл. ресурс). Пара совершенного вида загрузить так-
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же активно функционирует в новостном интернет-дискурсе: Для участия в кон-

курсе необходимо создать видеоролик длительностью до восьми минут, и загру-

зить его на портал путешественникдв.рф. 

- лексема размещать: 

Амурчан призывают не размещать в открытом доступе видео/аудио, ко-

торые можно использовать для создания подделок. 

В толковых словарях за лексемой размещать не зафиксировано значение, 

связанное с виртуальным пространством. Исходя из примеров употребления мож-

но дать данной лексеме такое значение: «расположить, опубликовать в веб-

пространстве какую-либо информацию или материал». Видовая пара разместить 

тоже часто употребляется в новостных интернет-текстах: Установлено, что 

амурчанин разместил на «популярной интернет-площадке» объявление об изго-

товлении корпусной мебели. Его клиентами стали жители Благовещенска и Бла-

говещенского округа; 

- лексема заходить: 

В основном на Порт Амур заходят читатели из России, их 85%; Заходить 

на сайт АСН24 читатели начинают в 7 часов утра. 

Современные словари не фиксируют переносное виртуальное простран-

ственное значение за данной глагольной лексемой. Однако исходя из примеров из 

новостных интернет-текстов лексема заходить активно функционирует в значе-

нии: «начинать работу с сайтом / интернет-ресурсом». Кроме того, в новостном 

интернет-дискурсе встретилось употребление данной лексемы в таком перенос-

ном значении: «интернет. выполнить авторизацию; залогиниться» (Вик.: эл. ре-

сурс): После получения кода доступа к аккаунту, мошенники прекращали разго-

вор, а амурчане не могли зайти в личные кабинеты портала Госуслуг; В Т-банке 

глобальный сбой, нельзя зайти в приложение и веб-версию», – уточнила благове-

щенка. 

- лексема переходить: 

В областном управлении МВД амурчанам напомнили о простых, но эффек-

тивных правилах безопасности: не переходить по подозрительным ссылкам и не 
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открывать вложения от неизвестных отправителей, никогда не сообщать коды 

из СМС. 

Значение глагольной лексемы переходить в контексте виртуального про-

странства не зафиксировано в словарях, однако частотность употребления в дан-

ном значении позволяет его сформулировать: «перемещаться между страницами, 

сервисами или разделами сервиса в цифровом пространстве». Видовая пара пе-

рейти также активно употребляется в новостных интернет-текстах: В декабре 

амурчанину позвонил неизвестный и предложил поучаствовать во вложении де-

нежных средств для получения дохода. Заинтересовавшись, горожанин перешел 

по полученной от собеседника ссылке и зарегистрировался в приложении. 

- лексемы войти / выйти:  

Пользователи ВТБ Онлайн до конца года получат возможность войти в 

мобильное приложение, оставаясь в маске; Корреспондент вышел на страницу 

пользователя @online_palto, который и рассылал странные предложения. В 

представленных примерах из новостных интернет-текстов общеупотребительные 

глаголы со значением физического перемещения употреблены в переносном зна-

чении, которое можно сформулировать как «получить доступ к интернет-

ресурсу».  

- лексемы входить / выходить: 

Госслужащим хотят запретить входить в соцсети с рабочих компьюте-

ров; «Поэтому мы ведем работу по развитию фиксированной сети, чтобы благо-

вещенцы и жители Амурской области могли выходить в интернет на комфорт-

ных интернет-скоростях для учебы, работы, игр и отдыха», – рассказала дирек-

тор филиала МТС в Амурской области Олеся Двинина. 

Представленные примеры демонстрируют, что в новостных интернет-

текстах глаголы входить / выходить, как и рассмотренный ранее глагол заходить, 

функционируют в двух значениях: 1) «интернет. выполнить авторизацию; зало-

гиниться» (Вик.: эл. ресурс); 2) «начинать работу с сайтом / интернет-ресурсом».  

- лексема блокировать: 
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WhatsApp* начал пожизненно блокировать пользователей; Копии пиратских 

сайтов будут блокироваться напрямую Роскомнадзором. 

В современных словарях отсутствует значение глагола блокировать в кон-

тексте виртуального пространства. Исходя из примеров употребления данной 

лексемы в новостных интернет-текстах, ее значение можно сформулировать сле-

дующим образом: «временно или постоянно ограничивать доступ к цифровой ин-

формации, аккаунту или функционалу путем установки технических преград, не 

позволяющих осуществлять определенные действия с данными или профилем». В 

новостных текстах также употребляется пара совершенного вида данного глагола: 

Депутат Госдумы: «Википедию» могут заблокировать по закону о запрете ре-

кламы VPN. 

Кроме лексем с семантикой виртуального пространства, имеющих различ-

ную частеречную принадлежность, к лексико-семантическим средствам также от-

носим устойчивые сочетания с виртуально-пространственным значением. Под 

термином устойчивые сочетания понимаем «сочетания, отличающиеся семанти-

ческой целостностью, связанной с традиционностью их употребления в опреде-

ленных контекстах (стилях, жанрах), закрепленностью формы и значения» [Бабак, 

Осокина, 2024, с. 113]. В новостном интернет-дискурсе встречаются терминоло-

гические сочетания, выражающие семантику виртуального пространства, для ко-

торых характерна закрепленность формы и значения, устойчивость и нерасчле-

ненность структуры:  

- устойчивое сочетание виртуальная реальность: 

Для библиотеки планируют приобрести интерактивный рельефный глобус 

с VR-очками, который погрузит гостей в виртуальную реальность и позволит 

путешествовать по миру, детский сенсорный стол-трансформер, настольные 

игры, а также специальное рабочее для слепых и слабовидящих. 

В словаре языка интернета под редакцией М. А. Кронгауза зафиксировано 

следующие значение устойчивого сочетания виртуальная реальность: «имитация 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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окружающего мира при помощи компьютерных технологий» (СНИС 2023, с. 105). 

Викисловарь дает такое определение данному сочетанию слов: «устойчивое со-

четание (термин) – созданный техническими средствами мир, передаваемый че-

ловеку через его ощущения» (Вик.: эл. ресурс). 

- устойчивое сочетание всемирная паутина: 

Ранее специалисты благовещенской транспортной прокуратуры заметили 

на просторах «Всемирной паутины» подозрительную рекламу.  

В Викисловаре за словосочетанием всемирная паутина закреплено следую-

щее значение: «устойчивое сочетание (фразеологизм) – информационная система 

в виде мировой гипертекстовой сети для поиска и использования ресурсов Интер-

нета, основанная на протоколе передачи гипертекста HTTP» (Вик.: эл. ресурс).  

- устойчивое сочетание мобильное приложение:  

Оценить дорожный ремонт в Амурской области теперь можно в мобиль-

ном приложении. 

Викисловарь фиксирует такое значение словосочетания мобильное прило-

жение: «устойчивое сочетание (термин) – программный продукт, приложение 

как набор инструкций на одном из языков программирования для выполнения ка-

ких-либо задач на мобильном электронном устройстве обработки информации – в 

планшете или смартфоне под управлением мобильной операционной системы» 

(Вик.: эл. ресурс).  

- устойчивое сочетание учетная запись: 

По данным следствия, в октябре 2021 года благовещенец решил похищать 

деньги микрофинансовой компании. Он связался с неизвестным, купил логины и 

пароли для входа в учетные записи граждан и получил доступ к личной инфор-

мации. 

Викисловарь дает следующее определение сочетанию учетная запись: 

«устойчивое сочетание (термин) – неол., информ. запись, создаваемая при реги-

страции какого-либо пользователя на каком-либо информационном ресурсе с це-

лью отведения информационного пространства для этого пользователя, содержа-
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щая основные данные этого пользователя, а также пароль для исключительного 

контроля этим пользователем этого выделенного пространства» (Вик.: эл. ресурс).  

- устойчивое сочетание социальная сеть:  

Об успехе ребят рассказал мэр города Олег Имамеев в социальных сетях. 

Современные словари фиксируют такие значения устойчивого сочетания 

социальная сеть: «платформа в интернете, предоставляющая возможность для 

общения между зарегистрированными в ней людьми» (СЯИ 2018, с. 217); «устой-

чивое сочетание (термин) – информ. специальный веб-сайт или другое приложе-

ние, которое позволяет пользователям общаться друг с другом, размещая инфор-

мацию, комментарии, сообщения, изображения и т. п.» (Вик.: эл. ресурс).  

- устойчивое сочетание электронная почта: 

Вам письмо: мошенники на электронную почту могут сообщить амурча-

нам о взломе «Госуслуг».  

В качестве пространственного значения Викисловарь фиксирует следующее 

с пометой устойчивое сочетание (термин): «разг. электронный почтовый ящик» 

(Вик.: эл. ресурс). 

- устойчивое сочетание личный кабинет: 

Готовый ролик нужно выложить в социальной сети ВКонтакте с хэште-

гами #МойДальний, #ВКадреДальний и #ЖивиНаДальнем, а затем загрузить 

ссылку на видео в личном кабинете на сайте конкурса. 

В современных словарях не зафиксировано значение устойчивого сочетания 

личный кабинет. Примеры употребления данного словосочетания в новостных ин-

тернет-текстах позволяют сформулировать значение следующим образом: «персо-

нальная страница пользователя на сайте, портале, сервисе, доступ к которой есть 

только у пользователя благодаря уникальному логину и паролю». По аналогии с 

рассмотренными выше словосочетаниями относим личный кабинет к терминоло-

гическим устойчивым сочетаниям с семантикой виртуального пространства.  

- устойчивое сочетание облачное хранилище:  

Интерес к российским облачным хранилищам в Приамурье вырос на 

треть. 
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В современных русскоязычных словарях не зафиксировано значение данно-

го устойчивого сочетания. Как представляется, словосочетание облачное храни-

лище является калькой английского сочетания cloud storage, которое имеет сле-

дующее значение: «a service that allows you to store computer files, photographs, etc. 

on the internet rather than saving them on your own computer or other device» (Camb.: 

эл. ресурс). Исходя из данной дефиниции и примеров употребления в русско-

язычных новостных-текстах, определения устойчивого сочетания облачное храни-

лище можно сформулировать так: «защищенное интернет-пространство для без-

опасного хранения данных и доступа к ним с любого электронного устройства».  

III. Словообразовательные:  

Большая часть локативных наименований, репрезентирующих семантику 

виртуального пространства, представляет собой непроизводные заимствованные 

лексемы, которые входят в данную группу средств благодаря своей функциональ-

ной цели – номинировать пространственные координаты цифровой реальности. 

Однако словообразование занимает важное место в выражении локативной се-

мантики виртуального пространства, так как происходят активные деривацион-

ные процессы, представленные различными словообразовательными способами:  

1. К безаффиксным способам словообразования, задействованным в обра-

зовании лексем, выражающих семантику виртуальной локативности, относим: 

1) Компрессивные способы словообразования, к которым относятся усече-

ние основы, контаминация, свертывание. Компрессивными способами образованы 

следующие лексемы, функционирующие в новостном интернет-дискурсе:  

Способом усечения образованы: 

- лексема инет: 

«Инет умер?»: авария оставила благовещенцев без интернета. 

Здесь, путем усечения производящей основы, от лексемы интернет образо-

валось слово инет, использование которого не характерно для литературного 

языка, что подтверждается не частотным употреблением (4 единицы) в новостных 

интернет-текстах. Однако произошла фиксация данной лексемы в словаре с поме-

той разг.: «то же, что интернет» (Вик.: эл. ресурс).  



103  

- лексема инста*: 

«Это всего лишь брак производства. Колбасу не доварили. А вы поменять 

никак не могли или это принципиально сейчас все решать через инсту*», – напи-

сали юзеры; Но на улицах города до сих пор можно увидеть старые баннеры с 

рекламой, где есть значок «инсты*». 

Данная лексема образовалась от слова инстаграм* путем усечения произво-

дящей основы. Также не свойственна литературной форме национального языка. 

В новостных интернет-текстах не является частотной (4 единицы), употребляется 

в основном в комментариях читателей социальных сетей, на которые ссылается 

автор новостной заметки. Викисловарь дает следующее определение данной лек-

семе: «жарг. инстаграм*» (Вик.: эл. ресурс). Важно отметить, что данная лексема 

«в процессе словообразования приобретает признаки женского рода» [Шуплецо-

ва, 2019, с. 564]. 

- лексема телега:  

Записывает этот сериал на диктофон и отправляет в недозаблокирован-

ную телегу.  

Лексема телега является разговорным вариантом, образованным путем усе-

чения производящей основы от Телеграм. Зафиксировано следующее значение: 

«неол., разг. то же, что «Telegram» (Вик.: эл. ресурс). В проанализированном ма-

териале встретилось всего 2 употребления данной лексемы.  

- лексема коммент: 

«А у нас иногда как развлечение: зайти куда-то и почитать, как там руга-

ются в комментах», – шутит амурчанка. 

Важно отметить, что данная лексема имеет предметное значение, а про-

странственное значение приобретает только в определенной грамматической 

форме, как и лексема комментарий, от которой она образовалась путем усечения 

основы. Викисловарь дает такое определение редуцированной лексеме: «неол., 

интернет. публичный комментарий к информационному сообщению, передаче в 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 



104  

сети интернет, размещённый (обычно непосредственно читателем, зрителем или 

слушателем рядом с исходным сообщением) на сайте-источнике» (Вик.: эл. ре-

сурс). В проанализированном материале производное функционирует только в 

комментариях читателей социальных сетей, на которые ссылаются авторы но-

востных заметок. В новостных интернет-текстах встретилось 3 примера употреб-

ления данной лексемы.  

Способом контаминации, которая представляет собой совмещение двух 

словообразовательных процессов – усечения и сложения, образованы: 

- лексема соцсеть:  

В соцсетях появилась информация о том, что в Хэйхэ традиционно орга-

низуют салют в честь Праздника Фонарей; Взорвавший соцсети бортпроводник 

авиакомпании «Россия» Алексей Феофанов побывал в Благовещенске и дал интер-

вью журналистам.  

В современных словарях представлены такие дефиниции слову соцсеть: 

«сокр. от социальная сеть (специальный веб-сайт): специальный веб-сайт или 

другое приложение, которое позволяет пользователям общаться друг с другом, 

размещая информацию, комментарии, сообщения, изображения и т. п.» (Вик.: эл. 

ресурс); «платформа в интернете, предоставляющая возможность для общения 

между зарегистрированными в ней людьми» (СЯИ 2018, с. 217);  

И. Г. Ищенко выделяет несколько моделей контаминации, среди которых 

«соединение начала первого слова с полной основой второго компонента» 

[Ищенко, 2020, с. 99]. Лексема образована по данной контаминационной модели 

от устойчивого словосочетания социальная сеть: основа первого компонента 

подверглась усечению, второй компонент вошел в лексему полностью. Производ-

ная лексема соцсеть активно функционирует в новостном интернет-дискурсе, 

особенно часто употребляется в жанре новостного анонса. В проанализированном 

материале встретилось 22 примера употребления данной лексемы.  

Способом «свертывания» [Казимова, 2021, с. 96.] образованы:  

- лексема личка: 
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Амурчане в Telegram смогут ограничивать круг тех, кто может писать им 

в «личку «Если у них есть вопросы, то они пишут в этот чат, либо мне в личку. 

Абсолютный контакт со всеми. Сейчас все стабильно, мы не видим особых рис-

ков», – поделился заместитель председателя правительства Амурской области. 

В Викисловаре за словом личка зафиксировано следующее значение: «ин-

тернет. неол. личная, приватная, конфиденциальная переписка, пересылка; лич-

ный, индивидуальный электронный почтовый ящик или его эквивалент» (Вик.: эл. 

ресурс).  

Э. А. Казимова способ компрессивного свертывания определяет, как «транс-

формацию синтаксической единицы в лексическую» [Казимова, 2021, с. 96.]. С 

лексической единицей личка происходит именно такой процесс: словосочетание 

личная переписка сворачивается в одно слово, при этом первый компонент – прила-

гательное личная – подвергается усечению, а второй компонент – существительное 

переписка – заменяется суффиксом -к-. Сопряжение двух словообразовательных 

процессов, свертывания и суффиксации, дает основания называть данный способ 

«свертыванием с суффиксацией» [Там же].  

- лексема электронка:  

 «Вчера жители п. Орлиного написали по моему предложению коллектив-

ное обращение губернатору, прокурору области и мне, как депутату от Свобод-

ненского района в Законодательном Собрании, и отправили мне на электронку», 

– пояснила Ольга Сергеевна.  

Викисловарь дает следующее определение лексеме электронка: «разг. элек-

тронная почта» (Вик.: эл. ресурс). Словосочетание электронная почта подверга-

ется трансформации, превращаясь из устойчивого сочетания в лексему: прилага-

тельное электронная подвергается усечению, а существительное почта заменяет-

ся суффиксом -к-. Лексема электронка также является результатом словообразо-

вательного процесса компрессивного свертывания. В проанализированном мате-

риале встретилось 4 примера употребления данной лексемы.  
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2) Морфолого-синтаксический способ словообразования, который связан 

с переходом слов из одной части речи в другую. В составе микрополя виртуаль-

ного пространства данным способом образованы следующие лексемы: 

- лексема онлайн:  

Лексема онлайн, являющаяся в языке источнике (английском) наречием и 

прилагательным, в языке реципиенте также употребляется в качестве наречия и 

аналитического прилагательного (ср. В Благовещенске осудили киберпреступни-

ка: под видом жительницы Москвы он брал микрозаймы онлайн; Перед судом 

предстанет благовещенка, которая три года проводила азартные онлайн-игры). 

Однако в примерах Платежи за связь ушли в онлайн в Амурской области; Раз 

нельзя проводить праздники «вживую», аниматоры решили развлекать детей и 

взрослых в «онлайне» – предложили дни рождения и праздничные вечеринки по 

Skype или Zoom, придумали «домашние» квесты лексема онлайн употребляется в 

качестве имени существительного, чего не происходит в языке источнике. Так, в 

русском языке путем субстантивации (переход других частей речи в состав имен 

существительных) возникает новая именная лексема.  

- лексема офлайн: 

Аналогичная ситуация происходит с лексемой офлайн. Появившись в русском 

языке в результате заимствования как наречие и аналитическое прилагательное (ср. 

Бессмертный полк пройдет офлайн во всех амурских городах; Доля офлайн-

платежей за мобильную связь достигла исторического минимума), данная лексема 

со временем начинает функционировать в качестве имени существительного: Они 

разработали проект, благодаря которому планируют вырабатывать у подростков 

командный дух, проводить состязания – как в «онлайне», так и в «офлайне»; В 

офлайне скорость обработки документов все равно больше. 

2. К аффиксальным способам словообразования, задействованным в обра-

зовании лексем, которые выражают семантику виртуальной локативности, относим: 

1) Суффиксация, при помощи которой образуются следующие лексические 

единицы: 

- именные лексемы форумчанин, форумчанка, форумчане: 
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Форумчанин под ником mak17 сообщил о ДТП в Новобурейском с участием 

«скорой» и полицейских; Другая форумчанка рассказала, что в роддом на скорой 

помощи со схватками привезли женщину, которая не сообщила медикам, что у 

нее был ранее взят анализ на COVID-2019; Форумчанами предлагается к рас-

смотрению версия о том, что действия стрелявшего являлись местью за совер-

шение насилия в отношении его знакомой, – говорится в сообщении. 

В представленных примерах в качестве производящей основы выступает 

именная лексема форум со значением виртуального пространства. В русском язы-

ке к данной основе присоединяются суффиксы -чанин- (форум-чанин), -чанка- 

(форм-чанка), -чане- (форум-чане), которые имеют значение «названия лиц, ха-

рактеризующихся отношением к городу или местности, названным словами, от 

которых соответствующие имена существительные образованы» (ТССРЯ: эл. ре-

сурс). В данном случае речь идет о наименовании лиц, которые характеризуются 

отношением к виртуальной местности – форуму, как виртуальному пространству, 

в котором пользователи могут обмениваться мыслями и мнениями на определен-

ные темы.  

- глагольная лексема постить: 

Итак, наш аккаунт @asn24.ru, подписывайтесь, ставьте лайки. Обещаем 

постить только интересное и не делать дуэтов с Bella Poarch; «Ведь фотогра-

фии с пляжей скоро закончатся, а постить в инсту что-то надо», – призывают 

организаторы. 

В качестве производящей основы для данной глагольной лексемы выступа-

ет заимствованный неологизм пост, к которому присоединяются русские гла-

гольные суффиксы -и- + -ть (пост – пост-и-ть).  

- глагольная лексема репостить: 

Спортивный наставник репостила у себя на странице в Instagram* по-

здравления из соцсети; Мы выражаем огромную благодарность каждому, кто 

репостил и размещал ориентировку в своих статусах.  

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Производящей основой для данной глагольной лексемы служит заимство-

ванный неологизм репост, к которому присоединяются русские глагольные суф-

фиксы -и- + -ть (репост – репост-и-ть). В русском языке за данной глагольной 

лексемой закреплено следующее значение: «интернет. делать репост; вторично 

публиковать сообщение, размещённое другим пользователем, со ссылкой на ис-

точник» (Вик.: эл. ресурс). Как представляется, глагол репостить выражает зна-

чение перемещения в виртуальном пространстве, так как пользователь, который 

осуществляет данное действие, не просто совершает его повторно, а делает это в 

другой части виртуального пространства, например, на своей странице в социаль-

ной сети или вообще в другой социальной сети или мессенджере. 

- глагольная лексема стримить: 

Медиашкола призывает стримить, мемить и постить; Бруно Марс по-

просил слушать его песни почаще. У музыканта накопились большие долги, но его 

стримят 150 млн человек. 

Аналогичным образом образуется глагольная лексема стримить, в качестве 

производящей основы которой выступает заимствованный из английского неоло-

гизм стрим. В русском языке к данной производящей основе присоединяются 

глагольные суффиксы -и- + -ть (стрим – стрим-и-ть). 

- глагольная лексема гуглить: 

«Теперь не только в России, но и в мировом пилонном спорте гуглят, где 

находится Благовещенск», – рассказала Наталья Кучер; Не нужно гуглить – это 

отнимает много времени, да и можно попасться на списывании; А что вы знае-

те о самом брутальном и, пожалуй, самом романтичном подразделении Россий-

ской армии? Проверьте себя! И чур не «гуглить» – с десантниками шутки плохи! 

Производящей основой данной глагольной лексемы служит заимствованное 

наименование американской поисковой системы Google. В языке-источнике так-

же фиксируется глагольная лексема to google, за которой зафиксировано следую-

щее значение: «to search for something on the internet using the Google search engine 

(= computer program that finds information)» (Camb.: эл. ресурс). Как видно из 

определения, данный глагол употребляется в значении поиска информации в ин-
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тернете в целом, а не только при помощи одноименной поисковой системы. В 

русском языке наблюдается та же ситуация: гуглить – значит «искать информа-

цию в интернете, используя поисковые системы» (СЯИ 2018, с. 32). К производя-

щей основе присоединяются глагольные суффиксы -и- + -ть (гугл – гугл-и-ть). 

- адъективная лексема инстаграмный*: 

Жительница областного центра Вероника рассказала, что становилась 

победительницей инстаграмных* конкурсов несколько раз; В налоговой инспек-

ции признаются, что сегодня не представляет трудности вычисление так назы-

ваемого инстаграмного* предпринимателя, так как вся информация о товаре, 

услуге, а также стоимости находится в открытом доступе. 

Производящей основой служит лексема инстаграм*, номинирующая вирту-

альное пространство. Адъективная лексема образуется путем присоединения 

суффикса -н- к производящей основе (инстаграм*– инстаграм*-н-ый), образуя 

адъектив, выражающий отношение к вышеназванной социальной сети. 

Л. Н. Федосеева относит суффикс -н- к словообразовательным единицам, со зна-

чением «признак по отношению (или принадлежности) к месту, названному про-

изводящим словом» [Федосеева, 2013, с. 170].  

- адъективная лексема телеграмный: 

Пресс-секретарь президента назвал «телеграмными утками» предполо-

жения об отставке главы Генштаба РФ Валерия Герасимова; Первая телеграм-

ная война. Средний класс против лихих парней из девяностых.  

Производящей основой выступает именная лексема телеграм, репрезенти-

рующая виртуальную локативность. К производящей основе присоединяется 

суффикс -н-, образуя пространственный адъектив (телеграм – телеграм-н-ый).  

- адъективная лексема онлайновый:  

Как сообщает пресс-служба министерства спорта Амурской области, 

100-дневный воркаут – это глобальная бесплатная онлайновая образовательная 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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тренировочная программа; На сайте представлен рейтинг лучших букмекерских 

контор. Здесь много данных об онлайновых букмекерах. 

Данная лексема не является частотной в новостном интернет-дискурсе, так 

как ее функцию выполняет аналитическое прилагательное онлайн (ср. онлайн-

сервис, онлайн-игра и т. п.). Тем не менее, примеры с лексемой онлайновый встре-

тились в проанализированном материале. Производящей основой в данном случае 

выступает заимствованная лексема онлайн, к которой присоединяется суффикс -ов- 

с семантикой отношения к виртуальной среде (онлайн – онлайн-ов-ый). Несмотря 

на невысокую частотность употребления, данная адъективная лексема зафиксиро-

вана в словарях: «осуществляемый, работающий, доступный в режиме непосред-

ственного подключения к компьютерной сети» (СНИС 2023, с. 276); «комп. ис-

пользующий активное подключение к коммуникационной сети» (Вик.: эл. ресурс). 

2) Префиксация, при помощи которой образуются следующие лексические 

единицы: 

- глагольная лексема перепостить:  

Ролик с «благовещенской забавой» перепостили несколько пабликов в 

Instagram* и других социальных сетях; Трамп перепостил заявление Путина о 

ЕС; Маск перепостил текст с утверждением о том, что Зеленский – диктатор; 

Уилл Смит перепостил ролик, в котором звучит песня на русском языке. 

Производящей основой выступает рассмотренная ранее глагольная лексема 

постить. Путем присоединения к данной основе приставки пере- образуется гла-

гол совершенного вида со значением «из одного места в другое или через что-либо 

направить действие, названное мотивирующим словом» [Федосеева, 2013, с. 174]. 

IV. Грамматические: 

1. К морфологическим средствам выражения семантики виртуального 

пространства относим предложно-падежные формы имен существительных с 

предметным значением. Часть лексических единиц, употребляющихся в новост-

ном интернет-дискурсе, не имеет в своей семантической структуре локативного 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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значения, а приобретает его за счет морфологической формы: «чаще всего в со-

ставе словосочетаний «глагол + имя» [Федосеева, 2013, с. 182]. К таким средствам 

относятся следующие предложно-падежные формы с лексемами с предметным 

значением, функционирующие в новостных интернет-текстах:  

- предложно-падежные формы с лексемой пост:  

В посте говорится, что совенок умер, вероятно, из-за того, что некото-

рые пользователи не выполняли задания вовремя; Об этом сказано в посте Воз-

душных сил ВСУ; Варианты могут предложить жители города в комментариях 

к посту, пройдя по ссылке; Тот, кто первым угадает специального гостя #Зим-

ФестАмур и напишет имя в комментариях под этим постом, получит памят-

ный сувенир; Также под постом можно оставить поздравления. Автор самого 

оригинального получит приз.  

За лексемой пост зафиксированы такие значения в русском языке: «отдель-

ное сообщение в ленте социальной сети, в блоге, на форуме» (СНИС 2023, с. 305); 

«(от англ. to post – записывать информацию) – (комп.жарг.) информация, разме-

щенная пользователем в социальной сети, блоге, форуме и пр.» (НЦК 2019, с. 26); 

«сообщение на форуме, в социальной сети или блоге» (СЯИ 2018, с. 207). Пред-

ставляется, что данная лексема является транслитерацией английского слова post, 

которое, среди прочих, имеет значение «something such as a message or picture that 

you publish on a website or using social media» (Camb.: эл. ресурс). Из определений 

видно, что слово пост в обоих языках имеет скорее предметное, нежели про-

странственное значение, однако примеры из новостных интернет-текстов показы-

вают, что происходит метонимический перенос «наименование сообщения, ин-

формации – место, в котором эта информация размещена». Лексема пост, функ-

ционируя в новостном интернет-дискурсе, приобретает значение места, простран-

ства, для размещения сообщения, информации. 

- предложно-падежные формы с лексемой стрим:  

В июле на стриме Народного фронта сообщили, что к ситуации подклю-

чился следственный отдел Благовещенска амурского СК РФ, который взял на 

контроль проблему ржавой воды; Сниматься в рекламе, участвовать в стримах, 
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шоу и мероприятиях, стать партнером в онлайн-игре, – это не магия, это тех-

нологии Сбера; Москвич насиловал школьницу и транслировал процесс в стрим; 

Отмечается, что о проблеме в стриме «Народного фронта» рассказали жите-

ли, которые поневоле оказались соседями такого бизнес-решения. 

Викисловарь дает такое определение лексеме стрим: «неол., интернет. 

трансляция чего-либо в прямом эфире посредством интернета» (Вик.: эл. ресурс). В 

русский язык слово пришло из английского языка, где stream – это «real-time trans-

mission of audio or video content over the internet» (Camb.: эл. ресурс). Согласно 

определениям в языке-источнике и языке-реципиенте данная лексема имеет пред-

метное значение, однако за счет грамматических средств русского языка приобре-

тает пространственную семантику. Так, стрим предстает не просто трансляцией 

контента, а цифровым пространством, в котором эта трансляция осуществляется. 

- предложно-падежные формы с лексемой лента: 

Как показали тестовые запуски, она уже привлекла внимание жителей го-

рода – фотографии со «звездным небом» успели появиться в ленте Инстагра-

ма*; Имя победителя будет опубликовано в инстаграм* @portamur, а также об-

народовано в ленте новостей ИА «Порт Амур»; Интервью разместили на сайте 

агентства «Синьхуа», Хэйлунцзянского телевидения, ИА Sputnik на китайском 

языке, а также в новостной ленте РИА Новости на русском языке. 

В современных словарях за лексемой лента зафиксированы следующие пе-

реносные значения: «список сообщений друзей (френдов) пользователя социаль-

ной сети или владельца блога, расположенных обычно в хронологическом поряд-

ке от более новых к более старым» (СЯИ 2018, с. 198); «интернет. веб-страница, 

состоящая из идущих последовательно блоков информации (постов), регулярно 

добавляемых по мере их появления на сайте» (Вик.: эл. ресурс). Как представля-

ется, в семантической структуре рассматриваемой лексемы преобладает предмет-

ное значение, однако в определенных морфологических формах высвечивается 

семантика виртуального пространства. 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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- предложно-падежные формы с лексемой аватарка / аватар: 

Горожанке через мессенджер поступил звонок, где на аватарке высвети-

лась эмблема «Госуслуги»; Он увлекался египетскими богами, брал ник Анубис, 

постоянно ставил себе на аватарку его различные изображения; Предлагаю 

устроить акцию: раз в неделю всем нам ставить ориентировку на Веру на ава-

тарку и менять имя на «Помогите найти Веру», чтобы как можно больше лю-

дей обратили внимание на девочку; «Около года назад, регистрируясь на ПортА-

муре, я искала картинку для аватарки». 

В словаре под редакцией М. А. Кронгауза за данной лексемой аватар за-

фиксировано такое значение: «небольшая картинка, представляющая визуальный 

образ пользователя и отображающаяся в его профиле, а также рядом с его сооб-

щениями на форуме, в блоге, социальной сети и т. п.» (СЯИ 2018, с. 174). В сло-

варе под редакцией Д. В. Конишевского за лексемой женского рода ава (аватар-

ка) закреплены следующие значения: «(от англ. Avatar – олицетворение) (комп. 

жарг.) – 1) профиль пользователя в интернете; 2) воплощение в компьютерной 

игре» (НЦК 2019, с. 9). Языковой материал показывает, что лексемы аватар, 

аватарка, в новостных текстах употребляются в значении «место, пространство, 

поле на странице, в профиле, аккаунте для размещения пользователем какого-

либо изображения (фото, картинки)». Как представляется, за счет морфологиче-

ских средств языка-реципиента произошел метонимический перенос: «наимено-

вание предмета (картинки, фото) – наименование места расположения предмета 

(картинки, фото)». 

- предложно-падежные формы с лексемой ветка:  

Обсудить работу конференции и пообщаться вы можете в специальной 

ветке форума; Позже в ветке форума начали писать другие пользователи 

iPhone, столкнувшиеся с ошибкой; Информацией корреспондент поделился в 

ветке форума ResetEra, где велось обсуждение сроков выхода четвёртого 

«Ведьмака»; Снимки горожанин выложил на форум ИА «Порт Амур» в ветку 

про автохамов. 
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В современных русскоязычных словарях в значении виртуального про-

странства лексеме ветка даны такие определения: «цепочка сообщений в дискус-

сии, имеющая иерархическую структуру, при которой комментарий может быть 

ответом не только на исходное сообщение, но и на другой комментарий; обычно 

объединен общей темой» (СЯИ 2018, с. 223); «отдельная тема на форуме, после-

довательность сообщений в ней» (Вик.: эл. ресурс). Как представляется, в семан-

тической структуре данной лексемы заложено предметное значение, а простран-

ственная семантика возникает в определенных грамматических формах. 

- предложно-падежные формы с лексемой сторис (сториз):  

Мэр призвал горожан поделиться своим мнением на счет логотипа, оста-

вив комментарии и приняв участие в опросе в сторис; Для этого нужно всего 

лишь сделать фото на площадке субботника, в ходе акции разместить его в 

сторис своего аккаунта с отметкой @b.mashuka и дождаться завершения акции 

– организаторы выберут самое креативное фото, объявят победителей и вру-

чат призы; «Каждый год перед новогодними праздниками мы пишем, выкладыва-

ем в сторис: берегите котов от мишуры и дождика!»; Нужен ли новогодний 

фейерверк в Благовещенске: мэр запустил новый опрос в сторис; Мэр Благове-

щенска в сторис своего аккаунта попросил рассказать об амурчанке, которая 

решила добровольно убрать мусор с улиц.  

В словаре неологизмов цифровой культуры под редакцией 

Д. В. Конишевского лексеме сторис (сториз) дано такое определение: «(от англ. 

stories – истории, публикации) – (комп. жарг.) короткая видео-зарисовка (или фо-

то), опубликованное пользователем социальной сети Instagram* (НЦК 2019, с. 30). 

Викисловарь в качестве первого значения фиксирует следующее: «формат муль-

тимедийного контента в виде коротких видеороликов, фотографий с различными 

эффектами, демонстрируемых наподобие слайд-шоу; отдельный элемент такого 

контента, короткий видеоролик или фотография с различными эффектами» (Вик.: 

эл. ресурс). Определения показывают, что предметное значение данной лексемы 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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является основным. Однако языковой материал демонстрирует, что благодаря 

грамматическим средствам русского языка у лексемы сторис развивается семан-

тика виртуального пространства, что подтверждается фиксацией в Викисловаре 

второго значения: «раздел веб-сервиса, где размещается контент в таком форма-

те» (Вик.: эл. ресурс).  

- предложно-падежные формы с лексемой скриншот: 

Так, в редакцию АСН24 прислали скриншот с сайта, где можно наблюдать 

за набором голосов в режиме онлайн. На скриншоте лидирующее положение за-

нимает Дональд Трамп; «Думал, что после «голой вечеринки» такое не повторит-

ся», – можно прочесть на скриншотах; Наибольший резонанс вызвал тот факт, 

что на одном из скриншотов был запечатлен интерьер клуба, где недавно прохо-

дила детская вечеринка; «На скриншоте видно, что все проверки в автоматизи-

рованной системе пройдены успешно!», – написал администратор паблика. 

В словаре новейших иностранных слов под редакцией Е. Н. Шагаловой лек-

семе скриншот дано значение: «снимок экрана; картинка, которая точно отобра-

жает то, что видит пользователь на экране монитора или другого визуального 

устройства вывода в конкретный момент времени» (СНИС 2023, с. 379). Опреде-

ление демонстрирует, что данная лексема имеет предметное значение. Однако 

примеры из новостных интернет-текстов показывают, что в определенных мор-

фологических формах лексема скриншот репрезентирует семантику виртуального 

пространства. 

- предложно-падежные формы с лексемами комментарий и коммент: 

Автохама, припарковавшегося в микрорайоне Благовещенска, защитили в 

комментариях; Одна из подписчиц в комментариях отметила, что первое фо-

то даже напомнило ей мифическое видение мироустройства, в которое верили 

наши предки; В комментариях пользователи написали много теплых слов, желая 

пернатому счастья; «Кто знает подробности, пишите в комментах» – подпи-

сали фото администраторы; Поэтому, получив порцию горячих новостей, мно-

гие поспешили «самовыразиться в комментах», – сказал он РБК. 
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Современные словари дают такие определения данным лексемам: «ком-

ментарий – сообщение, следующее за основным текстом (статьей или записью в 

блоге и социальной сети) и содержательно прямо или опосредованно связанное с 

ним» (СЯИ 2018, с. 194); «коммент – комментарий к посту в живом журнале или 

на любой другой интернет-странице» (СНИС 2023, с. 207). В обоих случаях лек-

семы выражают предметное значение. Примеры из новостного интернет-дискурса 

показывают, что в определенных грамматических формах слова комментарий и 

коммент реализуют локативную семантику. 

Так, примеры из новостных интернет-текстов демонстрируют, что пополне-

ния микрополя виртуального пространства в составе ФСПЛ происходит еще и за 

счет лексем с предметным значением посредством морфологических средств язы-

ковой системы. Предложно-падежная система русского языка позволяет словам с 

предметной семантикой (пост, стрим, лента, аватар (аватарка), ветка, сторис 

(сториз), скриншот, комментарий / коммент) репрезентировать локативные от-

ношения. Анализ языкового материала показал, что для выражения семантики ме-

стонахождения в виртуальном пространстве используется преимущественно П. п. 

с предлогами в и на, реже – Т. п. с предлогом под, а для выражения значения пе-

ремещения в виртуальной среде – В. п. с предлогами в и на. 

2. К синтаксическим средствам выражения виртуальной локативности от-

носим словосочетания различных по характеру смысловых отношений типов: 

1) атрибутивные:  

- виртуальный мир: В 2020 году такой формат использовали впервые – 

шествие ушло в виртуальный мир из-за пандемии коронавируса; Цель игры – со-

здать уникального персонажа, с помощью которого можно исследовать вирту-

альный мир; 

- цифровая среда: Сегодня цифровая среда стала неотъемлемой частью 

жизни, и дети ориентируются в онлайн-пространстве иногда даже лучше, чем 

взрослые; «Уверен, что предпринимательское сообщество Амурской области за-

интересуют новейшие подходы к работе с интеллектуальной собственностью в 

цифровой среде, позволяющие сократить издержки на юристов и посредников, 
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разбор актуальных кейсов и особенностей функционирования интеллектуального 

права в конкретных творческих и технологических отраслях», – отметил пред-

седатель РЦИС Андрей Кричевский. 

- глобальная сеть: Электронная торговля, предоставление разного рода 

услуг в глобальной сети – вся эта система развивается стремительно быстро; 

Жилье для аренды она выбирала рандомно с помощью карт, расположенных в 

глобальной сети; 

- страница сайта: Отдать свой голос можно по ссылке, она ведет на нуж-

ную страницу сайта Госуслуг; Незрячим сайт доступен благодаря программам 

экранного доступа: озвучены графические элементы, упрощена навигация – пе-

ремещаться по страницам сайта можно с помощью одной клавиатуры, не 

пользуясь мышью; На одной из страниц сайта размещена ссылка на сбор 

средств в поддержку Вооруженных сил Украины; 

- шапка профиля: На то, что эти паблики являются официальными, ука-

зывает значок в виде флажка и пометка «Госорганизация» в шапке профиля; В 

шапке профиля появилась надпись: «Мой сын умирает. Срочно нужна кровь, и 

очень нужны деньги»; «Мы, как и все, создали резервный канал в Телеграм, ссылка 

в шапке профиля, подписывайтесь», – предупреждает пользователей популяр-

ный в Архаре паблик @arhara_live; 

- строка поиска: Максимально оперативно это можно сделать через мо-

бильное приложение СберБанк Онлайн: в строке поиска достаточно ввести сло-

во «Госуслуги», далее выбрать действие; Активируйте строку поиска в магазине 

приложений, введите интересующий запрос, и софт сам поднимет вас к задан-

ному результату в выдаче; Чтобы увидеть нужный автобус на карте, нужно 

установить и обновить «2ГИС». Затем в строке поиска необходимо вбить но-

мер маршрута; 

2) объектные:  

- выложить в соцсеть: Среднестатистический житель области использу-

ет 500 МБ за поездку – этого достаточно, чтобы выложить около 200 фото-
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графий с видами озера в соцсеть; Фотографии хлеба женщина выложила в 

соцсеть; 

- взорвать интернет / взорвать соцсети: Полуголые нарушители спокой-

ствия жильцов благовещенской многоэтажки взорвали петарду и интернет; 

Семена конопли в супермаркете «взорвали» соцсети; Три года назад невозмути-

мый кот взорвал интернет: о нем писали многие федеральные СМИ;  

- завируситься в сети: Снятое экстремалами видео «завирусилось» в сети; 

Недавно в сети завирусился коллаж, в котором сравнивают русского и американ-

ского питомцев, спасенных из пожаров; Как писал ранее портал 2х2.su, в Сети за-

вирусилось видео автомобиля Toyota WiLL VS, снятое на улицах Благовещенска; 

- заходить на сайт: В качестве безопасной альтернативы специалисты 

МТC RED SOC рекомендуют самостоятельно заходить на сайт онлайн-

магазина или ретейл-платформы и там проверять наличие акций и скидок; На 

сайт заходили жители 61 региона страны, это на 42% больше, чем в прошлом 

году; Поэтому если с идеями дефицит, то пора заходить на сайт DAROVED , 

тут множества идей, каждый сможет подобрать для человека подходящий ва-

риант подарка; 

- переходить на страницу: По ссылке в сторис можно перейти на стра-

ницу и уплатить 1000 рублей; Для этого нужно зайти на сайт «Тотального 

диктанта» и перейти на страницу с трансляцией, а диктант писать на фир-

менном бланке, специальной ручкой xGold; Необходимо лишь перейти на стра-

ницу поиска по изображению и загрузить фото, которое планируете использо-

вать для поиска; 

- переходить по ссылке: Специалисты напоминают, что не следует пере-

ходить по ссылке, которую вам присылают незнакомцы – она может быть 

фишинговая; Если письмо вызывает опасение, напрямую переходить по ссылке 

не надо; «Переходите по ссылке и выбирайте территорию для будущего благо-

устройства», – сообщил мэр Благовещенска в соцсетях; 

3) обстоятельственные:  
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- сидеть в интернете: «Мы можем одновременно смотреть цифровое те-

левидение, сидеть в интернете с нескольких гаджетов и ничего не виснет, кар-

тинка не сыпется. Спасибо компании за работу», – рассказала жительница Зеи 

Светлана Шарифьянова; Люди устали сидеть дома и в интернете; Когда нет 

возможности смотреть телевизор или сидеть в интернете, спасает радио; 

- опубликовать на сайте: Результаты проверки пообещали опубликовать 

на сайте администрации города; Постановление за подписью губернатора Ва-

силия Орлова опубликовали на сайте правовой информации; На нашем сайте вы 

можете опубликовать фото и документы с фронта, сопроводив рассказами о 

ваших близких – участниках Великой Отечественной войны; 

- появиться в пабликах: Ранее в городских пабликах появились жалобы 

также на состояние городских автобусов; В пабликах Амурской области по-

явилось видео с медвежонком, якобы разгуливающим по кладбищу в Тынде; Но-

вость о том, что водитель, устроивший аварию на Василенко 14 июня, умер в 

СИЗО, появилась в местных пабликах; 

- купить онлайн: АСН24 выяснила, на какие мероприятия в Благовещенске 

можно купить билеты онлайн; Как купить краску для волос онлайн и не оши-

биться с цветом: пошаговое руководство; Иногда только онлайн можно купить 

оригинальные брендовые вещи, а не фейковые подделки; 

Таким образом, анализ языкового материала из новостных интернет-

текстов показал, что в виртуальном пространстве формируется собственная си-

стема языковых (лексических, лексико-семантических, словообразовательных, 

морфологических, синтаксических) средств, объединяются элементы физическо-

го и абстрактного пространств, создавая, тем самым, новую виртуальную про-

странственную реальность. Это подтверждает необходимость выделения в со-

ставе ФСПЛ отдельного микрополя виртуального пространства для более де-

тального анализа семантической специфики. Активное развитие виртуальной ре-

альности оказывает безусловное влияние на современный язык, что делает изу-

чение способов и средств выражения семантики виртуального пространства осо-



120  

бенно актуальным и необходимым для понимания процессов языкового разви-

тия.  

Большое количество разнообразных языковых средств, репрезентирующих 

значение виртуального пространства, требует формирования организованной 

иерархической системы рассмотренных средств в составе микрополя виртуаль-

ного пространства и выявления зон пересечения данного микрополя с другими 

микрополями в составе ФСПЛ.  

 

2.2.2. Структура микрополя виртуального пространства 

 

Микрополе виртуального пространства обладает собственной упорядочен-

ной структурой, «для выявления которой существенную роль играет функцио-

нально-семантическое расслоение лексики» [Федосеева, 2013, с. 91], репрезенти-

рующей виртуальную пространственную семантику. К центру ФСП и микропо-

лей, входящих в состав ФСП относятся языковые средства, обладающие «макси-

мальной концентрацией базисных семантических элементов, определяющих каче-

ственную специфику данного ФСП» [Бондарко, 2017, с. 38]. Кроме того, отнесен-

ность средств к центральной или периферийной части микрополя основывается на 

«регулярности функционирования данного языкового средства» [Там же, с. 39]. 

Так, наиболее регулярные средства выражения рассматриваемой семантики отно-

сятся к центру микрополя, нерегулярные – к периферии. Данные утверждения, а 

также проведенный анализ языкового материала позволяют считать, что домини-

рующими средствами выражения микрополя виртуального пространства являют-

ся лексические и лексико-семантические средства с виртуальной пространствен-

ной семантикой. В я д е р н у ю  (центральную) часть микрополя виртуального 

пространства входят следующие группы лексем: 

1) Архилексемы, которые имеют в своей семантической структуре обоб-

щенное значение виртуального пространства и являются генерализованным поня-

тием для ряда лексем с частным значением, функционирующих в онлайн-среде: 
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интернет, сеть, интернет-пространство, онлайн-пространство, киберпро-

странство, рунет. 

2) Наименования единиц интернет-пространства с наиболее общей аб-

страктной семантикой, которые являются родовыми понятиями для большинства 

конкретных интернет-пространств: ресурс, сайт. 

3) Терминологические устойчивые сочетания, выражающие базовые, фун-

даментальные понятия, которые определяют суть микрополя виртуального про-

странства: виртуальная реальность, всемирная паутина, мобильное приложение, 

учетная запись, социальная сеть, личный кабинет, электронная почта, облачное 

хранилище и т. п. 

О к о л о я д е р н у ю  зону микрополя виртуального пространства в составе 

ФСПЛ представляют более конкретные наименования виртуальных пространств: 

1) Наименования сетевых ресурсов и их элементов: портал, паблик, мессен-

джер, блог, форум, маркетплейс, аккаунт, профиль, чат, приложение и т. п. 

2) Наименования конкретных интернет-пространств: Телеграм (Telegram), 

Инстаграм* (Instagram*), Твиттер (Twitter), ТикТок (TikTok), WhatsApp*, Скайп 

(Skype), Ютьюб / Ютуб (YouTube), Фейсбук* (Facebook*), Одноклассники.  

Б л и ж н ю ю  п е р и ф е р и й н у ю  зону микрополя виртуального про-

странства образуют: 

1) Именные лексемы с предметным значением, которые «приобретают ло-

кативную семантику благодаря грамматической форме» [Федосеева, 2013, с. 93]: 

пост, стрим, аватар (аватарка), сторис (сториз), скриншот, комментарий 

(коммент) и т. п. 

2) Лексемы, образованные с помощью словообразовательных ресурсов язы-

ка и репрезентирующие различные смысловые и стилистические оттенки лока-

тивных значений:  

а) именные лексемы: инет, инста*, телега, комменты, соцсеть, личка, 

электронка, форумчанин, форумчанка, форумчане, стример, блогер; 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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б) адъективные лексемы: инстаграмный*, телеграмный, онлайновый; 

в) глагольные лексемы: постить, репостить, стримить, перепостить, за-

постить, гуглить и т. п.; 

3) Словосочетания различных типов смысловых отношений с виртуальной 

пространственной семантикой:  

- атрибутивные: виртуальный мир, цифровая среда, глобальная сеть, стра-

ница сайта, шапка профиля, строка поиска;  

- объектные: выложить в соцсеть, взорвать интернет/соцсети, завиру-

ситься в сети, заходить на сайт, переходить на страницу, переходить по ссылке;  

- обстоятельственные: сидеть в интернете; опубликовать на сайте; по-

явиться в пабликах; купить онлайн. 

К д а л ь н е й  п е р и ф е р и и  микрополя виртуального пространства отно-

сятся: 

1) Лексемы, которые способны выражать семантику других микрополей в 

составе ФСПЛ. Репрезентантами микрополя виртуального пространства они вы-

ступают в переносных значениях: 

а) именные лексемы: страница, стена, лента, ветка, платформа, площад-

ка, группа, окно, облако, сообщество; 

б) адъективные лексемы: форумный, облачный; 

в) глагольные лексемы: размещать, загружать, скидывать, заходить, вхо-

дить (выходить), переходить, блокировать. 

Употребление в составе микрополя виртуального пространства лексем, ко-

торые в прямых значениях являются репрезентантами других микрополей в со-

ставе ФСПЛ, приводит к пересечению данных микрополей. Так, именные и адъ-

ективные лексемы, расположенные в дальней периферии микрополя виртуального 

пространства, одновременно являются периферийными средствами выражения 

микрополя объективной ориентации. К таким лексемам относим: именные (стра-

ница, стена, лента, ветка, платформа, площадка, группа, окно, облако, сообще-

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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ство) и адъективные лексемы (форумный, облачный). Кроме того, глагольные 

лексемы (размещать, заходить, входить (выходить), переходить), являющиеся 

средствами дальней периферии микрополя виртуального пространства, одновре-

менно являются репрезентантами микрополя перемещения в пространстве, входя 

в его ядро. Таким образом, указанные полисемичные лексемы образуют зоны пе-

ресечения микрополя виртуального пространства с микрополями объективной 

ориентации и перемещения в пространстве (см. рис. 7).  

 

 
Рисунок 7 – Пересечение микрополя виртуального пространствами с другими 

микрополями в составе ФСПЛ. 

 

Выводы по главе 2 

 

Подробный анализ языковых примеров, функционирующих в новостных 

интернет-текстах, показал, что ФСКЛ как понятийная категория, репрезентирую-

щая пространственные отношения в языке, выражается разнообразными лексиче-

скими и грамматическими средства, образует собой ФСПЛ, которое обладает 

сложной структурой и включает в свой состав несколько микрополей. Наряду с 

выделенными ранее микрополями объективной ориентации, субъективной ориен-

тации, перемещения в пространстве, параметризации мира [Федосеева, 2013] 

представляется необходимым и обоснованным выделение в составе ФСПЛ мик-



124  

рополя виртуального пространства. Необходимость выделения отдельного мик-

рополя обусловлена уникальными, отличными от физического мира, свойствами 

виртуальной среды, собственной системой средств выражения виртуальной про-

странственной семантики, наличием зон пересечения с другими микрополями в 

составе ФСПЛ.  

В результате исследования были выявлены разнообразные лексические 

(субстантивные, адъективные, глагольные, адвербиальные), лексико-

семантические (устойчивые сочетания с терминологическим виртуальным про-

странственным значением; лексемы с переносной семантикой виртуального про-

странства), словообразовательные (аффиксные и безаффиксные), морфологиче-

ские (лексемы с предметным значением, приобретающие значение виртуального 

пространства за счет морфологической формы) и синтаксические (атрибутивные, 

объектные и обстоятельственные словосочетания) средства репрезентации семан-

тики виртуального пространства в новостном интернет-дискурсе. Подробный 

анализ данных средств позволил установить, что микрополе виртуального про-

странства обладает собственной упорядоченной структурой (имеет центр (ядро) и 

периферию).  

В центральную (ядерную) зону микрополя виртуального пространства вхо-

дит лексика с максимальной концентрацией виртуальной пространственной се-

мантики (архилексемы: интернет, сеть, интернет-пространство, онлайн-

пространство, киберпространство, рунет; наименования с наиболее общей аб-

страктной семантикой: ресурс, сайт; терминологические устойчивые сочетания, 

выражающие базовые, фундаментальные понятия: виртуальная реальность, все-

мирная паутина, мобильное приложение, учетная запись, социальная сеть, лич-

ный кабинет, электронная почта, облачное хранилище и т. п). В околоядерную 

зону входят более конкретные наименования виртуальных пространств (наимено-

вания сетевых ресурсов и их элементов: портал, паблик, мессенджер, блог, фо-

рум, маркетплейс, аккаунт, профиль, чат, приложение и т. п.); наименования 

конкретных интернет-пространств: Телеграм (Telegram), Твиттер (Twitter), 

ТикТок (TikTok), Скайп (Skype), Ютьюб / Ютуб (YouTube) и т. п.). Ближнюю пе-
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риферию составляют именные лексемы с предметным значением, для выражения 

локативной семантики которых необходима определенная морфологическая фор-

ма (пост, стрим, аватар (аватарка), сторис (сториз), скриншот, комментарий 

(коммент) и т. п.); лексемы, образованные с помощью словообразовательных ре-

сурсов языка (инет, телега, соцсеть, личка, форумчанин, онлайновый, постить, 

гуглить и т. п.); словосочетания с виртуальной пространственной семантикой (ат-

рибутивные: цифровая среда, шапка профиля и др.; объектные: выложить в 

соцсеть, взорвать интернет и др.; обстоятельственные: появиться в пабликах; 

купить онлайн и др.). К дальней периферии относятся лексемы, которые способны 

выражать семантику других микрополей в составе ФСПЛ (именные: страница, 

платформа и др.; адъективные: форумный, облачный; глагольные: размещать, 

скидывать, заходить и др.). 

Некоторые именные и адъективные лексемы, расположенные в дальней пе-

риферии микрополя виртуального пространства, также являются периферийными 

средствами выражения микрополя объективной ориентации: страница, стена, 

лента, ветка, платформа, площадка, группа, окно, облако, сообщество, форум-

ный, облачный. Глагольные лексемы размещать, заходить, входить (выходить), 

переходить, являющиеся репрезентантами дальней периферии микрополя вирту-

ального пространства, также являются ядерными средствами выражения микро-

поля перемещения в пространстве. Это подтверждает наличие зон пересечения 

микрополя виртуального пространства с микрополями объективной ориентации и 

перемещения в пространстве в составе ФСПЛ. 
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ГЛАВА 3. ВНУТРИКАТЕГОРИАЛЬНОЕ И МЕЖКАТЕГОРИАЛЬНОЕ 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ И ЛОКАТИВНОСТИ В 

НОВОСТНЫХ ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТАХ 

 

 

3.1. Полифункциональные языковые средства выражения 

локативности и темпоральности 

 

Анализ, проведенный в первой и второй главах настоящего исследования, 

показал, что при выражении временных и пространственных отношений в но-

востных интернет-текстах часто используются одни и те же разноуровневые язы-

ковые средства, актуализирующие в зависимости от контекстуальных условий 

различную категориальную семантику. Это объясняется близостью данных ФСК в 

языке: «локативность в языковой картине мира тесно связана с темпоральностью, 

так как пространство и время характеризуются в своем взаимоотношении диалек-

тическим единством, взаимно определяют друг друга» [Федосеева, 2013, с. 90]. Во 

взаимоотношении локативности и темпоральности выражается полифункцио-

нальность языка – его имманентное качество: в языковой природе «два положе-

ния принимаются аксиоматически: его системно-уровневый характер и неограни-

ченный креативный полифункционализм его единиц» [Халиков, 2014, с. 108].  

Полифункционализм языковых единиц, способных репрезентировать как 

временные, так и пространственные отношения прослеживается на всех уровнях 

языка. В ходе анализа примеров из новостных интернет-текстов выявлены как 

грамматические, так и лексические полифункциональные средства, способные 

выражать темпоральность и локативность, а также – выполнять различные функ-

ции и репрезентировать разнообразную семантику внутри данных ФСК.  

К грамматическим средствам, способным выражать как временные, так и 

пространственные отношения в новостном интернет-дискурсе, относятся пред-

ложно-падежные формы имен:  

предлог в + В.п.: 
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1) темпоральное значение: Смертельное ДТП произошло в понедельник в 

Приамурье; В Благовещенске в субботу полыхали баня и жилой дом; Старт был 

дан сегодня в полдень от турбазы «Снежинка»; В полночь в Благовещенске на 

улице Калинина перевернулся мотоцикл: пострадали сам байкер и его пассажир-

ка; Международный конкурс проходит в Год защитника Отечества, объявлен-

ный Владимиром Путиным, и год 80-летия Победы в Великой Отечественной 

войне; Потому что в век цифровых технологий важна оперативность; Зачем 

нужен брачный договор в эпоху пандемии: разбираем плюсы соглашения; Новый 

жилой комплекс в ближайшие годы планируют построить в селе Джалинда Ско-

вородинского округа Приамурья; 

2) локативное значение: В Благовещенске на время ремонта в лицее № 6 

ученики и педагоги перейдут в школу и гимназию; «Ростелеком» обеспечил более 

11 тысяч амурчан высокоскоростным доступом в интернет; Платежи за связь 

ушли в онлайн в Амурской области; WhatsApp* не работает: амурчане сообщили 

о невозможности зайти в мессенджер; Амурские мэры устремились в Телеграм; 

Кадры пострадавшего животного попали в соцсети; В Минобрнауки озвучили 

минимальные баллы ЕГЭ для поступления в вузы;  

предлог на + В.п.: 

1) темпоральное значение: В Благовещенске на неделю перекроют часть 

переулка Святителя Иннокентия; В Амурской областной больнице из-за капре-

монта на месяц отключат горячую воду; До +20 градусов: какой погоды ждать 

амурчанам на Пасху; На Рождество ходили с детьми, носили с собой вертеп, 

показывали представления на евангельские сюжеты; Эта песня на мгновенье 

вернула ее в те замечательные годы; Суд отправил сообщников на принудитель-

ные работы в исправительный центр на два года; 

2) локативное значение: В Чигирях жидкие бытовые отходы из канализа-

ции вытекают на дорогу и тротуар; Снежный циклон поверг Благовещенск в 

транспортный коллапс: автобусы не ходят, школы перевели на дистант; Благо-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 



128  

вещенцев зовут на «День реки» на набережную Амура; Благовещенец вывез зна-

комого на окраину города, чтобы выбить «долг»; Гребень паводка смещается с 

севера Приамурья на юг; В 2024 году зафиксирован рекордный приток населения 

на Дальний Восток; 

предлог через + В.п.: 

1) темпоральное значение: Потерял сознание и умер через месяц: в При-

амурье расследуют несчастный случай с водителем; Крещенские купания в Бла-

говещенске пройдут на реке Зее уже через неделю; Через неделю в Приамурье 

назовут победителей гранта «Агростартап»; Своих первых учеников новая шко-

ла в Чигирях примет через два года; Жительница Сахалина бросила в мэра боти-

нок и через день получила квартиру; Через сутки гребень паводка подойдет к 

Михайловскому району;  

2) локативное значение: Китайские СМИ сообщили, что «пумы» через 

Амур пойдут 16 апреля; Мошенники похищают у россиян деньги через «зеркаль-

ные сайты» известных магазинов; Молодым амурчанам поступают звонки через 

мессенджер от неизвестных лиц, которые представляются работниками ве-

домств и организаций; После войны он вернулся с бойцами через всю страну на 

Дальний Восток; Экспорт через пункт пропуска «Кани-Курган» на мосту между 

Благовещенском и Хэйхэ за год вырос в два раза; Благовещенец распространял 

через соцсети экстремистскую аудиозапись; 

предлог в + П.п.: 

1) темпоральное значение: В Приамурье прогнозируют высокий риск воз-

никновения пожаров в апреле и мае; Почти 200 миллионов рублей направят в 

этом году на переселение амурчан из районов Крайнего Севера; В Амурской обла-

сти в первом квартале 2024 года количество киберпреступлений снизилось на 

10%; Цены на жилье могут упасть на 40 процентов во второй половине года; 

Амурчанам рассказали, почему в прошлом веке было модно фотографироваться с 

покойниками; Экспозиция рассказывает о том, как осваивали суровый приамур-

ский край русские первопроходцы в XVII веке, как в XIX столетии, вернувшись 

сюда снова, основали Албазинскую станицу; 
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2) локативное значение: Благовещенская семья больше 10 лет страдает от 

плесени в квартире; Дело амурчанина, который 20 лет хранил в шкафу найден-

ные патроны, рассмотрит суд; В Благовещенске женщина украла деньги у при-

ютившей ее пенсионерки; В Приамурье будут судить жителя Иркутской обла-

сти за кражу в поезде; День ДТП: в благовещенском квартале случилось сразу 

три аварии; В Амурской области заработала «Мастерская трезвости»; СОБР и 

полиция нагрянули домой к 19-летнему благовещенцу, опубликовавшему в соцсе-

ти нацистский символ; Амурчанина оштрафовали за оскорбление коллеги в лич-

ном чате; 

предлог на + П.п.: 

1) темпоральное значение: На следующей неделе западные циклоны прине-

сут в Приамурье дождь, снег и сильный ветер; Окончательно пожар был поту-

шен на рассвете; Амурчане пробегут марафон на рассвете; Небольшую стайку 

удалось запечатлеть вчера около школы искусств, а сегодня тысячи птиц на за-

кате покидали город, мигрируя в родные места», – отметили авторы телеграм-

канала «Мой Свободный»; Большая часть благовещенцев хочет отправиться в 

путешествие на новогодних каникулах; На майских праздниках туристы При-

амурья отдыхали в Таиланде и Китае; 

2) локативное значение: Тренировки участники парада начали еще в марте 

на строевом плацу училища; «Я в восхищении!»: читатели «Амурской службы 

новостей» теперь могут оставить реакции на сайте; Владимир Путин во время 

визита в Харбин ночевал на острове Солнца; Пух и перья: множество останков 

фазанов обнаружили благовещенцы на берегу Бурхановки; Эпичные кадры подры-

ва льда на Амуре показали спасатели России и Китая; Благовещенцам предлага-

ют пройти опрос на тему обновления детской площадки на набережной; 

предлог около + Р.п.: 

1) темпоральное значение: Как сообщили Порт Амуру в Госавтоинспекции 

Амурской области, инцидент произошел 24 марта около половины четвертого 

утра; В понедельник, 14 апреля, около четырех часов утра в Райчихинске про-

изошел пожар; Время в пути займет около шести минут. Перевозить между 
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Россией и Китаем обе линии «канатки» смогут более 1,7 тысячи человек в час; О 

произошедшем около полуночи сообщили в соцсетях; Бронзовый памятник, со-

стоящий из трех частей, прибыл в областную столицу три дня назад. Его пере-

возка из Москвы заняла около двух недель; 

2) локативное значение: «Синтетику» мужчина нашел около теплотрас-

сы; Сегодня повстречали двух колпиц, которые кормились в река Алим (Манга) 

около села Гродеково; В Благовещенске около детских садов и школ от сильного 

ветра падают деревья; Работники турбинного цеха очистили от мусора терри-

торию около береговой насосной станции, которая качает воду из реки Зея для 

нужд ТЭЦ; Около Свободного создадут комплекс переработки отходов; Спец-

службы перекрыли улицы около судов в Благовещенске и Свободном; 

предлог до + Р.п.: 

1) темпоральное значение: До полуночи батареи в квартирах жителей 

Благовещенска должны потеплеть; Он находится в следственном изоляторе до 

конца мая; Из-за новогодней иллюминации в Благовещенске уличные фонари го-

рели до обеда; Ремонт площади победы в Благовещенске приостановлен до вес-

ны; Устранить порыв на теплосетях в Благовещенске планируют до вечера; В 

Благовещенске до утра отключают насосные станции: воды не будет нигде; 

2) локативное значение: Уже определен подрядчик, который займется 

устройством тротуаров и светильников от улицы Шоссейной до школьного дво-

ра; Сопровождая мужчину в лифте до самой квартиры, тындинец заметил в 

кармане его куртки телефон и попытался украдкой вытащить, но был уличен; 5 

мая состав дойдет до Уруши и Ерофея Павловича; В этом году, как и в 2024-

ом, фестиваль развернется на набережной реки Амур – от переулка Святителя 

Иннокентия до улицы Калинина; Сотни рабочих Амурского ГПЗ прошли пешком 

от стройплощадки до вахтового поселка; 

предлог к + Д.п.: 

1) темпоральное значение: Электричество и отопление вернули в Белогорск 

к часу ночи; Василий Орлов: бензин будет сегодня к вечеру; Минпромторг: ситу-

ация с поставкой бумаги должна стабилизироваться к апрелю; Более 50 меро-
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приятий: в Благовещенске готовятся ко Дню государственного флага; Цены на 

авиабилеты к лету могут вырасти на 10%, на отели – на 15%; В Хэйхэ строи-

тели канатной дороги через Амур к зиме завершат заливку бетонных конструк-

ций терминала;  

2) локативное значение: В Благовещенске магазину, пристроенному к жи-

лому дому, запретили торговать алкоголем; Четыре человека пострадали в ДТП 

на подъезде к городу; Из-за смещения русла реки на севере Приамурья размывает 

дорогу к поселку; Мэр также рассказал, когда в Благовещенске откроется уча-

сток улицы Конной, который ведет к набережной Зеи; Детям-инвалидам с ря-

дом заболеваний предоставят бесплатный авиаперелет к месту лечения; ДТП 

спровоцировало очередную пробку в воскресенье на подъезде к Благовещенску; 

предлог по + Д.п.: 

1) темпоральное значение: Описанный же случай, по словам главы, не был бы 

из ряда вон выходящим, если бы ни лето: обычно убой скота происходит по зиме; 

Если будут выявлены аграрии, которые злостно нарушают правила и вопреки за-

претам выжигают на своих участках траву по весне, нужно применять к ним 

жесткие санкции – лишать их мер господдержки, – сказал глава региона; Спасен-

ный леопард растет не по дням, а по часам; В Шимановске после капремонта 

откроют баню. Работать она будет по «мужским» и «женским» дням; Косуль 

по осени считают: на Норе отметили пик миграции копытных «пловцов»; 

2) локативное значение: Поиск информации и навигация по сайту удобны; 

На севере Амурской области в 40-градусный мороз по дорогам потекли ручьи; По 

сельских дорогам с ветерком покатался амурчанин на угнанном автомобиле; В 

Благовещенске по Амуру снова пойдут прогулочные теплоходы; Вынесен приго-

вор жителю Зеи, который пьяным ходил по городу и размахивал катаной; По 

соцсетям разлетелось видео, как девочка-подросток избивает ровесницу возле 

кинотеатра в Благовещенске; Мне очень нравится путешествовать по области, 

у нас очень много красивейших уголков; 

предлог перед + Т.п.: 
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1) темпоральное значение: Банки предупредили о схемах мошенничества 

перед Днем народного единства; Дорого яичко: ФАС напомнила торговым сетям 

о недопустимости повышения цен перед Пасхой; Перед рассветом чище стал 

тротуар на Чайковского, 23; С 9 мая в кинотеатрах сети ЦЕНТР КИНО перед 

показом фильмов амурчане смогут увидеть лица своих родных – участников Ве-

ликой Отечественной войны и тружеников тыла; Перед соревнованиями орга-

низаторы устроили участникам незабываемую встречу с призерами Параолим-

пийских игр;  

2) локативное значение: В Приамурье две косули «превысили скорость» 

прямо перед зданием полиции; «Хожу с коляской перед машинами»: благовещен-

ка просит власти оборудовать тропинку до пешеходного перехода; По информа-

ции Sada El Balad, батискаф затонул перед пристанью отеля Marriott; Напом-

ним, иномарка оказалась в кювете перед поворотом на сплавную контору; Судя 

по кадрам, водитель белого авто повернул налево, не остановившись перед «зеб-

рой», по которой дорогу переходили люди; 

предлог вслед за + Т.п.: 

1) темпоральное значение: В Благовещенске вслед за Белогорском могут 

сократить всех ночных сторожей школ и детсадов; Вслед за концертом в Бла-

говещенске фестиваль отправится в Китай; Василий Орлов рассказал, какие еще 

детские лагеря в Приамурье отремонтируют вслед за «Прометеем»; Вслед за 

школами в Благовещенске эвакуируют колледжи; Вслед за снегопадами на Даль-

ний Восток придут ощутимые морозы;  

2) локативное значение: В Приамурье редкие лесные коты выходят на до-

роги вслед за фазанами и попадают под машины; Она побежала вслед за со-

трудницей полиции, несколько раз ударила ту по плечам, а затем толкнула на 

лестнице, отчего полицейская подвернула ногу; Вслед за хозяйкой из окна вы-

прыгнул и гость, скрывшись в неизвестном направлении; Мужчина на надувной 

доске входит в поворот и продолжает движение вслед за «ГАЗелью», сообщает 

Лента; «А вслед за мужем на легковой уже ехали друзья синебола, искали его», – 

гласит опубликованное сообщение.  
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К лексическим средствам, способным выражать как темпоральные, так и 

локативные отношения в новостном интернет-дискурсе, относятся лексемы, кото-

рые в системе языка входят в состав ФСП темпоральности (в периферийную 

часть) и ФСП локативности (в центральную часть) и соответственно образуют зо-

ну пересечения этих полей: 

- лексема локдаун: 

1) темпоральное значение: В Хэйхэ выявили десятки ресторанов, подпольно 

работающих в локдаун; Полицейского в Новосибирской области ждет суд за 

свадьбу в локдаун и хищение тушенки; Московские власти запретили автосерви-

сам и шиномонтажам работать в локдаун; 

2) локативное значение: Хэйхэ вновь ушел в локдаун; И когда мы ушли на 

локдаун, когда закрыли границы, моё хобби во многом помогло; «Я впервые по-

чувствовал голод»: жители Шанхая, сидящие в локдауне, жалуются на нехватку 

продовольствия;  

- лексема дистант: 

1) темпоральное значение: Дистанционный учитель: зарплата в период ди-

станта; Льготники получат компенсацию за питание во время дистанта в 

школах; Студенты вспоминают о дистанте: это и грустно, и смешно; 

2) локативное значение: Школы в Амурской области ушли на дистант; 

Сейчас из-за заболеваемости в Благовещенске на дистант ушли девять классов, 

всего 245 учащихся; Студентов АмГУ отправили на дистант; 

- лексема дистанционка: 

1) темпоральное значение: Мэр продляет дистанционку в школах; Также 

прозвучали рекомендации об организации питания в период дистанционки; Ты-

сячам детей оказали материальную поддержку во время дистанционки; 

2) локативное значение: Амурские ведомства вновь уйдут на дистанцион-

ку; Пока ученики будут заниматься в здании музыкальной школы и на дистанци-

онке; Учеников школ Белогорска и Свободного переведут на дистанционку; 

- лексема удаленка: 
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1) темпоральное значение: Купил ноут, а удаленка кончилась: россияне 

назвали самые бесполезные покупки 2021 года; С какими угрозами столкнулись 

компании в период удаленки; Работники жалуются на нарушения их прав во вре-

мя удалёнки;  

2) локативное значение: Всего 1% россиян хочет остаться на удаленке по-

сле снятия режима самоизоляции; Из-за «омикрона» благовещенцы уходят на 

удаленку; Студенты были на удаленке с 7 февраля;  

- лексема самоизоляция: 

1) темпоральное значение: Василий Орлов предложил 9 мая в период само-

изоляции выйти на балконы с портретами ветеранов; Опрос: у 43% россиян вы-

росли расходы на продукты во время самоизоляции; Власти запланировали про-

длить самоизоляцию; 

2) локативное значение: Больше 2 500 амурчан работают удаленно или 

находятся на самоизоляции; Президент России Владимир Путин ушел на само-

изоляцию; Беременных женщин в Приамурье отправят на самоизоляцию вслед 

за пенсионерами. 

Также к полифункциональным лексическим и лексико-морфологическим 

средствам относим лексемы, которые в зависимости от контекстуальных условий 

могут выражать семантику как реального, так и виртуального пространства. В си-

стеме языка данные слова включены в ФСП локативности и образуют зону пере-

сечения микрополя объективной ориентации и микрополя виртуального про-

странства. Часть лексем имеет пространственное значение, а часть лексем – пред-

метное. Последние приобретают пространственное значение только в определен-

ной морфологической форме: 

- лексема страница: 

1) семантика реального пространства: Автором фотосессии, которая попа-

ла на страницы французского журнала, стала мама девушки – известный твер-

ской фотограф Марина Чарная; В новом номере «Амура» читателей ждет 

встреча с Ярославом Туровым, несколько лет назад начавшим путь к творческим 
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вершинам на страницах альманаха, а теперь уже вполне зрелым прозаиком и 

сценаристом; 

2) семантика виртуального пространства: Губернатор опубликовал видео 

награждения на своей странице в соцсети; С праздником нас, с днем рождения 

любимого города Благой Вести!» – написал мэр на своих страницах в соцсетях; 

- лексема стена: 

1) семантика реального пространства: Мозаичные панно на стене благове-

щенского Дома молодежи стали объектом культурного наследия; На стене мно-

гоэтажки в Тынде может появиться портрет Героя России; 

2) семантика виртуального пространства: Этой новостью ведомство поде-

лилось на своей стене «Вконтакте»; «Это первый благовещенский мини-

снеговик в этом году. Добавь его себе на стену и у тебя будет самая улётная 

зима» – написали под фото; 

- лексема окно: 

1) семантика реального пространства: В Амурской области охотоведы сняли 

на камеру самку сибирской горихвостки, которая залетела в открытое окно 

служебного автомобиля; Увидев дочь, объятую пламенем, он выбил стекло в 

окне и выскочил из дома; 

2) семантика виртуального пространства: В центре размещены окна быст-

рого доступа к популярным функциям; В появившемся окне в поле ввода описать 

проблему и прикрепить скриншоты; 

- лексема группа:  

1) семантика реального пространства: Команды-победительницы по итогам 

жеребьевки будут объединены в группы по восемь команд в каждом направле-

нии; В состав группы «Открытие» входят компании, занимающие лидирующие 

позиции в ключевых сегментах финансового рынка; 

2) семантика виртуального пространства: Амурчанина, оскорбившего со-

трудников ДПС во время переписки в группе WhatsApp*, оштрафовали; Житель-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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ница сахалинского Поронайска решила поучаствовать в бесплатном розыгрыше, 

объявление о котором увидела в одной из групп по интересам в мессенджере;  

- лексема платформа:  

1) семантика реального пространства: На открытых железнодорожных 

платформах белогорцы увидели образцы военной техники; Авто высокой прохо-

димости загрузили на платформы РЖД, чтобы доставить их в Ростов; 

2) семантика виртуального пространства: Сайты-агрегаторы и платфор-

мы для бронирования часто предоставляют подробные рейтинги, которые мо-

гут стать хорошим ориентиром; Узнать больше о переработке и раздельном 

сборе мусора можно на платформе «Сберегаем вместе»; 

- лексема площадка: 

1) семантика реального пространства: Мероприятие завершилось совмест-

ным чаепитием на смотровой площадке, откуда открывается вид на Бурейскую 

ГЭС; Как сообщает региональное Минобрнауки, исторический экспонат разме-

тили на площадке рядом с другими образцами военной техники разных эпох; 

2) семантика виртуального пространства: Учеников перевели на дистанци-

онное обучение, занятия проходили на площадке «Сферум»; Сами торги должны 

пройти 29 апреля на площадке РТС-тендер; 

- лексема папка: 

1) семантика реального пространства: Накануне, 4 мая, папки с копиями ар-

хивных документов им вручил председатель Ассоциации пожилых людей, коорди-

натор проекта «Память» Сергей Утенбергенов, сообщает пресс-служба адми-

нистрации города; Так, Клара Родионовна Шестак получила сразу четыре пап-

ки: на трех пропавших на фронте дядей и на своего отца; 

2) семантика виртуального пространства: Электронную «Книгу Памяти» 

создают в Благовещенске. В папке «Судьба солдата» будут размещаться личные 

истории ветеранов и воспоминания о них; Если нет письма во входящих сообще-

ниях, необходимо проверить папку «спам», – уточняется в сообщении; 

- лексема форум: 
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1) семантика реального пространства: Василий Орлов лично пригласил ки-

тайских коллег на экономический форум «АмурЭкспо»; На недавно прошедшем 

Восточном экономическом форуме президент еще раз подтвердил, что мы на 

этих условиях продолжаем кредитовать людей; 

2) семантика виртуального пространства: Мошенники начали обманывать 

на форумах по защите от мошенников; Изучите отзывы других пациентов, ко-

торые уже прошли процедуру у этого врача. Отзывы можно найти на сайтах 

клиник, специализированных форумах или в социальных сетях; 

- лексема облако:  

1) семантика реального пространства: После взлета в 15:11 вертолет 

скрылся в облаках, в 15:22 совершил посадку у вулкана Вачкажец, но при ухудше-

нии погоды снова поднялся в воздух; Льдины такого размера могут образоваться 

только при очень высоких скоростях ветра, движении воздушных потоков в са-

мом облаке; 

2) семантика виртуального пространства: В WhatsApp* появится новое огра-

ничение для хранения личных данных в облаке; После совместного распития ал-

коголя женщина тайком взяла телефон мужчины, ввела известный ей пароль и 

обнаружила в «облаке» откровенные снимки; 

- лексема лента: 

1) семантика реального пространства: Убедившись, что за ним никто не 

наблюдает, он взял аксессуар с транспортировочной ленты и положил в карман; 

Военнослужащим отправляют ленты с молитвами, которые всегда читают в 

тяжёлые времена; 

2) семантика виртуального пространства: Она советует подготовиться и 

постараться устроить информационный детокс, не листать постоянно но-

востную ленту в социальных сетях; Заразилась этой идеей девушка, просто ли-

стая ленту в социальных сетях; 

- лексема ветка: 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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1) семантика реального пространства: Совершенно неожиданно она проле-

тела мимо, поймала в снегу мышь и не останавливаясь, села на ветку дерева для 

ужина; Уже сейчас на ветках цитрусового растения красуются больше десятка 

плодов, сообщает телеграм-канал ГЭС; 

2) семантика виртуального пространства: Обсудить работу конференции и 

пообщаться вы можете в специальной ветке форума; Там крутились песни в со-

ответствии с эфирной веткой канала; 

- лексема сообщество: 

1) семантика реального пространства: В это спортивное сообщество он 

вступил еще в 1951 году; В судейском сообществе выразили соболезнования 

близким Натальи Владимировны; 

2) семантика виртуального пространства: События будут транслироваться 

на сайте общества «Знание», а также в сообществе ВКонтакте; Также кон-

церт покажут в эфире в сообществах правительства области во ВКонтакте и 

Одноклассниках;  

- лексема скидывать: 

1) семантика реального пространства: Испугавшись, гость скинул тело по-

гибшего товарища в подполье в зале его дома, а нож выкинул; Жителей Благове-

щенска просят не скидывать снег к коммунальным объектам; 

2) семантика виртуального пространства: Заигрывая с жертвами, они рас-

сылали нюдсы – собеседники не терялись и тоже скидывали весьма откровенные 

фотографии и видеоролики; Организаторы скинули ссылки на голосование, ско-

рее всего, будет номинация народной поддержки; 

- лексема загружать: 

1) семантика реального пространства: Транспорт загрузили гуманитарной 

помощью; В отсек прибора загружают части деревьев до 20 сантиметров диа-

метром; 

2) семантика виртуального пространства: Пользователи могут загрузить 

видео – соответствующий раздел появился несколько месяцев назад; Для участия 
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в конкурсе необходимо создать видеоролик длительностью до восьми минут, и 

загрузить его на портал путешественникдв.рф;  

- лексема размещать: 

1) семантика реального пространства: Их размещают на территориях мно-

гоквартирных жилых домов и вдоль дорожно-уличной сети; В помещениях тер-

минала в Благовещенске разместят магазин беспошлинной торговли, рестораны 

и арт-пространства;  

2) семантика виртуального пространства: Мошенник размещал фейковые 

объявления в Сети; Так, в октябре 2024 года житель Благовещенска разместил 

на сайте бесплатных объявлений информацию о продаже песчано-бетонной сме-

си, которой у него не было; 

- лексема блокировать: 

1) семантика реального пространства: Так сообщал Порт Амур, там до-

рожное движение блокировал большегруз; Обвиняемая получила гематомы на 

голове. Часть ударов она блокировала руками; 

2) семантика виртуального пространства: Кроме того, «Виртуальный по-

мощник» умеет блокировать мошеннические звонки даже в мессенджерах – эту 

бесплатную функцию необходимо самостоятельно активировать в приложении 

Билайн; Копии пиратских сайтов будут блокироваться напрямую Роскомнадзо-

ром; 

- лексема переходить:  

1) семантика реального пространства: Пешеходам рекомендуют переходить 

дорогу только в установленных для этого местах; Неизвестный водитель сбил 11-

летнюю девочку-пешехода, которая переходила дорогу в зоне перекрестка; 

2) семантика виртуального пространства: В областном управлении МВД 

амурчанам напомнили о простых, но эффективных правилах безопасности: не 

переходить по подозрительным ссылкам; Специалисты напоминают, что не 

следует переходить по ссылке, которую вам присылают незнакомцы – она мо-

жет быть фишинговая; 

- лексема заходить: 
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1) семантика реального пространства: Поэтому нужно скорее зайти в теп-

лое помещение, выпить горячего чая, можно принять спазмолитик; Однако не во 

всех случаях техника может зайти в дорожные карманы и парковки, поскольку 

есть риск задеть чей-то автомобиль; 

2) семантика виртуального пространства: WhatsApp* не работает: амурчане 

сообщили о невозможности зайти в мессенджер; После получения кода доступа 

к аккаунту, мошенники прекращали разговор, а амурчане не могли зайти в лич-

ные кабинеты портала Госуслуг. 

Таким образом, материал показал, что в качестве полифункциональных 

средств употребляются морфологические средства (предложно-падежные формы 

имен), лексические средства (неологизмы локдаун, дистант, дистанционка, уда-

ленка, самоизоляция), которые, в зависимости от контекстуальных условий, вы-

ражают как темпоральные, так и локативные отношения в новостном интернет-

дискурсе и образуют зону пересечения ФСП темпоральности и ФСП локативно-

сти. Внутри ФСП локативности выявлены лексические и лексико-

морфологические средства, относящиеся одновременно к микрополям объектив-

ной ориентации и виртуального пространства и образующие зону пересечения 

данных микрополей. К этим средствам относятся субстантивные (страница, сте-

на, окно, группа, платформа, площадка, папка, файл, ящик, форум, почта, лента, 

сообщество, документ) и глагольные (скидывать, загружать, размещать, бло-

кировать, переходить, заходить) лексемы. Задачей последующего анализа пред-

ставляется необходимость установления механизмов, способствующих пересече-

нию микрополя объективной ориентации с микрополем виртуального простран-

ства в составе ФСП локативности, а также пересечению ФСП локативности с 

ФСП темпоральности.  

 

3.2. Лексическая транспозиция как механизм внутрикатегориального и 

межкатегориального взаимодействия 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Вследствие асимметричной природы языкового знака между планом выра-

жения и планом содержания могут возникать сдвиги во взаимоотношениях, что 

приводит к пересечению ФСП. Так, например, «модели, обычно выражающие 

пространственные отношения, могут приспосабливаться для передачи значений 

иного рода» [Бондарко, 1996, с. 7]. На принцип асимметрии языкового знака опи-

рается такое межуровневое явление языка и речи, как транспозиция. В Большом 

энциклопедическом словаре транспозиции дается следующее определение: «ис-

пользование одной языковой формы в функции другой формы – ее противочлена 

в парадигматическом ряду» (ЯБЭС, с. 519). Л. М. Михайлов обозначил два подхо-

да в формулировке явления транспозиции. С одной стороны, это система перехо-

дов языковых единиц из одного класса в другой, с другой – транспозиция понима-

ется как переносное употребление, перемещение одного противочлена оппозиции 

(в синтаксической парадигме) в область употребления другого, в результате чего 

происходит модификация его значения и функции [Михайлов, 1994, с. 119]. 

М. М. Халиков отмечает, что транспозиция охватывает целый ряд явлений, в том 

числе и вторичную номинацию [Халиков, 2014, с. 108].  

Согласно позиции Н. А. Шадриной, транспозиция представляет собой «про-

цесс языкового преобразования, в котором задействованы три компонента: транс-

поненд (исходная форма), транспозитор (средство транспозиции), и транспозит 

(результат транспозиции) (терминологии Ш. Балли)» [Шадрина, 2017, с. 180.]. По 

мнению В. А. Савченко «транспозиция проявляется, с одной стороны, на разных 

уровнях языка, с другой стороны, в речи, т. е. на функциональном уровне» [Са-

вченко, 2010, с. 49]. Исследователь также выделяет следующие виды транспози-

ции: лексическую, словообразовательную, морфологическую, синтаксическую, 

прагматическую, функциональную (или стилистическую). В качестве результата 

процесса транспозиции В. В. Шигуров рассматривает изменение синтаксической 

функции слова, общекатегориального значения, лексического значения, морфоло-

гических признаков, морфемной структуры [Шигуров, 2006, с. 52]. В. Г. Гак в ка-

честве средств осуществления процесса транспозиции в числе прочих выделяет 
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«а) изменение окружения (контекста), при этом форма слова может не изменять-

ся; б) изменение морфологических категорий слов» [Гак, 1998, с. 384]. 

Анализ лексических элементов играет значимую роль в теории функцио-

нальной грамматики, так как «лексика участвует в выражении анализируемой се-

мантики» [Бондарко, 2017, с. 31], поэтому в рамках нашего исследования без-

условный интерес представляет лексическая транспозиция, которая «связана с 

употреблением слов в переносном значении. <…> в основе лексической транспо-

зиции лежит метафорический или метонимический перенос» [Савченко, 2010, 

с. 49].  

Рассмотрим примеры лексической транспозиции, в основе которой лежит 

метафорический перенос в качестве средства вторичной номинации для лексем, 

репрезентирующих ФСК локативности и функционирующих в новостных интер-

нет-текстах:  

В примерах Отчет о расходовании средств будет размещаться на публич-

ных страницах Амурского регионального отделения Российского Красного Кре-

ста; Губернатор опубликовал видео награждения на своей странице в соцсети; 

С праздником нас, с днем рождения любимого города Благой Вести!» – написал 

мэр на своих страницах в соцсетях; Парень постил экстремистские материалы 

на своей странице в Сети лексема страница имеет переносное значение: «от-

дельный документ сайта, который можно просматривать на экране» (СЯИ 2018, 

с. 220). Данное переносное значение возникло от исходного прямого значения: 

«одна сторона листа бумаги в книге, тетради» (ТСРЯО 2012, с. 618). При этом но-

вое значение, как представляется, является результатом метафорического перено-

са, который произошел вследствие семантического калькирования: «новое значе-

ние есть результат переноса наименования, развившегося в результате иноязыч-

ного влияния» [Сенько, 2020, с. 130.] (таблица 1). 
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Таблица 1 – англ. Page / рус. Страница 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A side of one of the pieces of paper in a 
book, newspaper, or magazine, usually 
with a number printed on it (Сторона од-
ного из листов бумаги в книге, газете 
или журнале, обычно с напечатанным 
на ней номером) (Camb.: эл. ресурс). 

Одна сторона листа бумаги в книге, тет-
ради (ТСРЯО 2012, с. 618). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

One part of website (Часть веб-сайта) 
(Camb.: эл. ресурс). 

Отдельный документ сайта, который 
можно просматривать на экране (СЯИ 
2018, с. 220). 

 

Переносное значение формируется на основе метафоры по аналогии с язы-

ком источником (архисема сохраняется: пространство для размещения текстовой 

или графической информации; происходит мена дифференциальных сем: часть 

листа бумаги / часть веб-сайта – меняются признаки носителя информации на ос-

нове сходства функции). Новое значение, как представляется, результат лексиче-

ской транспозиции на основе метафоры, которая развилась вследствие семантиче-

ского калькирования. 

В примерах В сообщении на стене во «ВКонтакте», которое вскоре уда-

лила, Анна написала следующее: «Мне стыдно, я раскаиваюсь. Я прошу проще-

ния у всех, кто верил, любил, дружил, помогал. Я виновата и наказана. И ещё 

буду наказана; В официальной группе мероприятия претендентка составляет 

небольшой рассказ о себе, который с несколькими приложенными фотография-

ми размещает на стене сообщества; Чтобы принять участие в творческом 

состязании через Facebook*, нужно разместить публикацию с фото и хэште-

гами #ВеснеДорогу и #конкурсОНФ на стене в группе проекта лексема стена 

имеет переносное значение: «публичная страница пользователя социальной сети, 

на которой он сам, и другие пользователи могут размещать сообщения» (СЯИ 

2018, с. 219). Данное переносное значение возникло от исходного прямого зна-

чения: «вертикальная часть здания, помещения» (ТСРЯО 2012, с. 613). Новое 
 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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значение, как представляется, также является результатом метафорического пе-

реноса, который произошел в результате иноязычного влияния (таблица 2). 

 

Таблица 2 – англ. Wall / рус. Стена 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A vertical structure, often made of stone or 
brick, that divides or surrounds something 
(Вертикальная конструкция, часто сде-
ланная из камня или кирпича, которая 
разделяет или окружает что-то) (Camb.: 
эл. ресурс). 

Вертикальная часть здания, помеще-
ния (ТСРЯО 2012, с. 613). 

Переносное лексическое значение 
в английском языке 

Переносное лексическое значение 
в русском языке 

A space on a social media website where 
you can share messages, photos, etc. with 
other users (Пространство на сайте соци-
альных сетей, где вы можете делиться 
сообщениями, фотографиями и т.д. с 
другими пользователями) (Oxf.: эл. ре-
сурс). 

Отдельный документ сайта, который 
можно просматривать на экране (СЯИ 
2018, с. 219). 

 

Переносное значение формируется на основе метафоры по аналогии с язы-

ком источником (архисема сохраняется: поверхность; происходит мена дифферен-

циальных сем: физическая поверхность / виртуальная поверхность, признак мате-

риальности меняется на признак виртуальности на основе визуального сходства 

(вертикальное расположения текста, как кирпичей на стене). Новое значение – ре-

зультат лексической транспозиции на основе метафоры, которая развилась вслед-

ствие семантического калькирования.  

В примерах При входе посетителя в помещение сотрудник сканирует QR-

код в специальном окне, а затем сверяет появившуюся в приложении информацию 

с паспортными данными посетителя; В центре размещены окна быстрого до-

ступа к популярным функциям; В появившемся окне в поле ввода описать пробле-

му и прикрепить скриншоты лексема окно имеет переносное значение «элемент 

графического интерфейса пользователя – область на экране, используемая для об-

щения программы с пользователем» (Вик.: эл. ресурс). Данное значение возникло 



145  

путем метафорического переноса (таблица 3) от исходного значения: «отверстие в 

стене здания для света и воздуха, а также рама со стеклом, закрывающая это отвер-

стие» (ТСРЯО 2012, с. 368). 

Таблица 3 – англ. Window / рус. Окно 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A space usually filled with glass in the wall 
of a building or in a vehicle, to allow light 
and air in and to allow people inside the 
building to see out (Пространство, обыч-
но заполненное стеклом в стене здания 
или в автомобиле, чтобы впустить свет 
и воздух и позволить людям внутри зда-
ния видеть) (Camb.: эл. ресурс). 

Отверстие в стене здания для света и 
воздуха, а также рама со стеклом, за-
крывающая это отверстие (ТСРЯО 2012, 
с. 368). 

Переносное лексическое значение 
в английском языке 

Переносное лексическое значение 
в русском языке 

A separate area on a computer screen that 
shows information and can be moved 
around (Отдельная область на экране 
компьютера, которая показывает ин-
формацию и может быть перемещена) 
(Camb.: эл. ресурс). 

Элемент графического интерфейса 
пользователя – область на экране, ис-
пользуемая для общения программы с 
пользователем (Вик.: эл. ресурс). 

 

Архисема сохраняется – «проем для обзора и доступа». По аналогии с ан-

глийским языком в русском языке происходит мена дифференциальных сем (про-

странство в стене здания – пространство на экране компьютера) на основе сход-

ства функций – возможность обзора (через определенное отверстие в стене и че-

рез определенную область экрана соответственно). 

В примерах Сайты-агрегаторы и платформы для бронирования часто 

предоставляют подробные рейтинги, которые могут стать хорошим ориенти-

ром; Подать заявки можно до 1 августа через форму, размещенную на офици-

альном сайте фестиваля, а также на платформе FilmFreeway; Обсуждались 

возможности использования платформы «Работа в России» для организации 

практик и дальнейшего трудоустройства студентов; Узнать больше о перера-

ботке и раздельном сборе мусора можно на платформе «Сберегаем вместе»; 

Разберёмся, что нужно, чтобы создать не просто сайт, а настоящую плат-

форму для успешного онлайн-бизнеса; Современная платформа для онлайн-
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обучения Учи.Дома предоставляет широкие возможности для эффективного 

изучения языка лексема платформа выражает значение виртуального простран-

ства, которое можно сформулировать так: «сайт или приложение для обмена ин-

формацией, мнениями, фотографиями; оказания услуг в интернете» (определение, 

отражающее значение виртуального пространства для лексемы платформа отсут-

ствует в современных словарях). Представляется, что данное значение также об-

разовалось путем метафорического переноса под влиянием английского языка 

(таблица 4). 

 

Таблица 4 – англ. Platform / рус. Платформа 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 
Исходное лексическое значение  

в русском языке 
A raised level surface on which people or 
things can stand (Приподнятая ровная 
поверхность, на которой могут стоять 
люди или предметы) (Camb.: эл. ресурс). 

Возвышенная площадка (Вик.: эл. ре-
сурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

A particular form of social media (= web-
sites and computer programs that allow 
people to communicate and share infor-
mation, opinions, pictures, videos, etc. on 
the internet (Особая форма социальных 
сетей (= веб-сайты и компьютерные 
программы, которые позволяют людям 
общаться и делиться информацией, 
мнениями, фотографиями, видео и т.д. в 
интернете) (Camb.: эл. ресурс). 

По аналогии можно сформулировать 
так: «сайт или приложение для обмена 
информацией, мнениями, фотография-
ми; оказания услуг в интернете». 

 

Архисема сохраняется – площадка для размещения чего-либо. Происходит 

мена дифференциальных сем (материальное пространство – виртуальное про-

странство) на основе сходства функции – место, на котором можно представить, 

разместить, показать что-то или поделиться чем-то.  

В предложениях из новостных интернет-текстов В России появится своя 

единая площадка для бронирования отелей; Сегодня существует множество 

удобных способов онлайн оплаты, например, на площадке 

https://oplatagosuslug.ru; Информация об этом появилась на сайте электронной 
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площадки РТС-тендер, где пройдут торги; Площадкой для исследования вы-

ступил городской маркетплейс «ТУ.Маркет», разработанный в амурской сто-

лице; В полиции отмечают, что в регионе фиксируют факты, когда интернет-

мошенники находят будущих жертв преступлений на различных площадках, 

предназначенных для знакомств лексема площадка выражает значение вирту-

ального пространства, однако в современных словарях за ней не зафиксировано 

данное значение.  

Определение показывает, что пространственное значение заложено в семан-

тической структуре лексемы площадка: «небольшой ровный участок земли (или 

особое место в помещении), отведенный для определенной цели» (ТСРЯО 2012, 

с. 428).  

В новостных интернет-текстах в значении виртуального пространства дан-

ное слово употребляется как синоним лексеме платформа, однако, в отличие от 

последней, употребление площадка в значении виртуального пространства не 

является иноязычным влиянием, а развивается, как представляется, по аналогии 

с синонимичной лексемой платформа путем лексической транспозиции (мета-

форического переноса) на основе функционального сходства – место, простран-

ство для размещения какой-либо информации, предоставления различных услуг.  

Архисема сохраняется, происходит мена дифференциальных сем с матери-

ального пространства на виртуальное пространство. 

В примерах Электронную «Книгу Памяти» создают в Благовещенске. В 

папке «Судьба солдата» будут размещаться личные истории ветеранов и вос-

поминания о них; Если нет письма во входящих сообщениях, необходимо прове-

рить папку «спам», – уточняется в сообщении; Если нет четкого понимания – 

просто вырежьте понравившиеся фото интерьеров из журналов или сохраните 

картинки с тематических сайтов в отдельную папку на компьютере; После 

скачивания файлы на смартфоне не всегда оказываются в правильных папках, 

поэтому может понадобиться дополнительная их сортировка, что легче всего 

сделать с компьютера или ноутбука лексема папка репрезентирует значение 

виртуального пространства.  
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Данное значение зафиксировано в Викисловаре: «объект в файловой си-

стеме, экранный объект графического интерфейса, представляющий собой сред-

ство для доступа к каталогу файловой системы, виртуальный аналог папки-

регистратора» (Вик.: эл. ресурс).  

Значение, выражающее виртуальное пространство, есть результат лексиче-

ской транспозиции на основе метафорического переноса от исходного предмет-

ного значения лексемы папка «картонная (кожаная и т. п.) обложка для бумаг» 

(ТСРЯО 2012, с. 402). Как представляется, переносное значение возникло по 

аналогии с английским языком (таблица 5).  

Таблица 5 – англ. Folder / рус. Папка 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 
Исходное лексическое значение  

в русском языке 
A piece of plastic or cardboard folded 
down the middle and used for keeping 
loose papers in (Кусок пластика или кар-
тона, сложенный посередине и исполь-
зуемый для хранения бумаги) (Camb.: 
эл. ресурс). 

Картонная (кожаная и т. п.) обложка для 
хранения бумаг, рисунков и т. п. (ТСРЯО 
2012, с. 402). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

A place on a computer where files or pro-
grams can be stored (Место на компьюте-
ре, где могут храниться файлы или про-
граммы) (Camb.: эл. ресурс). 

Объект в файловой системе, экранный 
объект графического интерфейса, пред-
ставляющий собой средство для доступа 
к каталогу файловой системы, вирту-
альный аналог папки-регистратора 
(Вик.: эл. ресурс). 

 

Архисема сохраняется – место для хранения документов, рисунков и т. п. 

Происходит мена дифференциальных сем (материальное пространство – вирту-

альное пространство) на основе сходства функции – место, в котором можно хра-

нить информационные материалы (на бумажном носителе в случае с материаль-

ной папкой и на цифровом носителе в случае с виртуальной папкой).  

В примерах Амурчан ждут на специальной платформе портала «Госус-

луг»; Мужчина прерывал разговор, восстановил доступ на портал через горячую 

линию и убедился, что никаких операций в его личном кабинете не проводилось; 

Заявление на единое пособие можно подать через портал госуслуг; Существует 

множество онлайн-калькуляторов страхования ипотеки. Их можно найти на 
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сайтах страховых компаний, банков или финансовых порталов лексема портал 

имеет значение виртуального пространства, которое зафиксировано в качестве 

второго в словаре С. И. Ожегова: «крупный сайт Всемирной паутины, предназна-

ченный для широкой аудитории, интернет-портал» (ТСРЯО 2012, с. 459). В но-

востных интернет-текстах данная лексема функционирует только в переносном 

значении, репрезентирующем семантику виртуального пространства. В своей ста-

тье, посвященной языковому осмыслению виртуального пространства 

Е. Б. Русакова дает такое определение слову портал: «портал – сайт, с которого 

пользователь регулярно начинает свою работу в Интернете, который он делает 

стартовой страницей своего браузера» [Русакова, 2010, с. 51], т.е. обозначает не-

кий вход в информационное пространство интернет-среды. Данное значение, как 

представляется, сформировалось путем лексической транспозиции на основе ме-

тафорического переноса вследствие иноязычного влияния (таблица 6). 

Таблица 6 – англ. Portal / рус. Портал 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A large impressive doorway at the entrance 
to a building (Большой дверной проем у 
входа в здание) (Collins: эл. ресурс). 

Главный вход большого здания, архи-
тектурно оформленный (ТСРЯО 2012, 
с. 459). 

Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в 
русском языке 

A website or page on the internet that al-
lows people, especially a group of people 
who are interested in particular subject, to 
get useful information and to find other 
websites (Веб-сайт или страница в ин-
тернете, которая позволяет людям, осо-
бенно группе людей, интересующихся 
определенной темой, получить полез-
ную информацию и найти другие веб-
сайты) (Camb.: эл. ресурс). 

Крупный сайт Всемирной паутины, 
предназначенный для широкой аудито-
рии, интернет-портал (ТСРЯО 2012, 
с. 459); 
комп. Крупный тематический сайт, объ-
единяющий различные информацион-
ные ресурсы и сервисы (Вик.: эл. ре-
сурс). 

 

Архисема сохраняется – проход в какое-либо пространство. Происходит 

мена дифференциальных сем: признак материальности меняется на виртуаль-

ность; физическое пространство меняется на цифровое, виртуальное простран-

ство. Происходит перенос на основе функционального сходства – место входа / 

прохода, точка доступа к какому-либо пространству. 
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В примерах Мошенники начали обманывать на форумах по защите от 

мошенников; Изучите отзывы других пациентов, которые уже прошли проце-

дуру у этого врача. Отзывы можно найти на сайтах клиник, специализирован-

ных форумах или в социальных сетях; Кто-то стал советовать, чем кормить 

такого питомца, и даже отправлять ссылки на форумы с профессионалами в 

области спасения черепах; У амурчан есть возможность обсудить проблемы с 

друзьями, пообщаться на тематических форумах, обратиться к специали-

стам; «Мою Мадонну» читатели любят за поистине женскую изюминку – на 

сайте есть блоги и форум для общения читателей; Напомним, как зародилось 

кинодвижение в Приамурье? – На одном из популярных тогда форумов возникла 

тема, как снять кино лексема форум реализует значение виртуального про-

странства, которое зафиксировано в современных словарях русского языка: 

«сайт или раздел сайта, предназначенный для общения на различные темы» 

(СЯИ 2018, с. 226). Данное значение является результатом лексической транспо-

зиции на основе метафорического переноса вследствие семантического кальки-

рования (таблица 7). 

 

Таблица 7 – англ. Forum / рус. Форум 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A place, situation, or group in which peo-
ple exchange ideas and discuss issues, es-
pecially important public issues (Место, 
ситуация или группа, в которых люди 
обмениваются идеями и обсуждают во-
просы, особенно важные общественные 
вопросы) (Collins: эл. ресурс). 

1. Широкое представительное собрание, 
съезд (Вик.: эл. ресурс).;  
2. Место такого собрания, съезда (Вик.: 
эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

An area of a website where users can post 
comments and have discussions (Область 
веб-сайта, где пользователи могут 
оставлять комментарии и проводить об-
суждения) (Camb.: эл. ресурс). 

Сайт или раздел сайта, предназначен-
ный для общения на различные темы 
(СЯИ 2018, с. 226). 

 

Ранее слово форум использовалось для наименования места (площади) для 

общественных собраний и обсуждений в древнем Риме. В современных англий-
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ских и русских словарях данное значение зафиксировано за лексемой форум: «in 

ancient Roman towns, the forum was a square where people met to discuss business 

and political matters (Collins: эл. ресурс); «истор. площадь, где была сосредоточе-

на общественная жизнь (в городах Древнего Рима)» (Вик.: эл. ресурс), однако в 

новостном интернет-дискурсе лексема форум не употребляется в этом значении. 

Кроме того, большинство словарей не фиксируют это значение в качестве ис-

ходного. Это дает основания рассматривать в качестве базовых значений для 

данной лексемы следующие: «широкое представительное собрание, съезд» и 

«место, где это собрание, съезд происходит» (Вик.: эл. ресурс). Так, от данного 

значения происходит метафорический перенос по аналогии: архисема сохраня-

ется – место для общения, обсуждения чего-либо. Происходит мена дифферен-

циальных сем: физическое пространство – виртуальное пространство; офлайн-

взаимодействие – онлайн-взаимодействие. Перенос происходит на основе функ-

ционального сходства – пространство для общения и обмена мнениями.  

В примерах В WhatsApp* появится новое ограничение для хранения личных 

данных в облаке; После совместного распития алкоголя женщина тайком взяла 

телефон мужчины, ввела известный ей пароль и обнаружила в «облаке» откро-

венные снимки; «Бывает, накатит желание избавиться от старых памятных 

вещей, «расхламиться», перевести старые фотографии «в цифру» и хранить «в 

облаке». Возьмите паузу – не спешите поддаваться порыву, чтобы потом об 

этом не пожалеть», – призвали благовещенцев сотрудники библиотеки; Разме-

щение сервиса в облаке создает функциональную рабочую среду – с помощью 

решений МойОфис можно создавать и совместно редактировать документы в 

режиме реального времени с любого устройства, на любой ОС и из любой точки 

мира лексема облако реализует значение виртуального пространства: «неол. ин-

форм. хранилище данных на удалённых от пользователя серверах» (Вик.: эл. ре-

сурс). Данное значение возникло путем лексической транспозиции на основе ме-

тафорического переноса вследствие семантического калькирования (таблица 8). 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Таблица 8 – англ. Cloud / рус. Облако 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A grey or white mass in the sky, made up 
of very small floating drops of water (Се-
рая или белая масса в небе, состоящая 
из очень маленьких плавающих капель 
воды) (Camb.: эл. ресурс). 

Светло-серые клубы, волнистые слои в 
небе, скопление сгустившихся в атмо-
сфере водяных капель и ледяных кри-
сталлов (ТСРЯО 2012, с. 352). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

A computer network where files and pro-
grams can be stored, especially the internet 
(Компьютерная сеть, в которой могут 
храниться файлы и программы, в част-
ности в интернете) (Camb.: эл. ресурс). 

неол. информ. Хранилище данных на 
удалённых от пользователя серверах 
(Вик.: эл. ресурс). 

По аналогии с английским языком происходит мена архисем: «природное 

явление» – «цифровое пространство». Общая дифференциальная сема – вмести-

лище: в первом случае речь идет о вместилище влаги, во втором – о вместилище 

информации, данных. Происходит перенос на основе функционального сходства – 

функция хранения (влаги / данных).  

В примерах Интервью разместили на сайте агентства «Синьхуа», Хэй-

лунцзянского телевидения, ИА Sputnik на китайском языке, а также в новостной 

ленте РИА Новости на русском языке; Абсолютное число читателей Порт Аму-

ра – 59 процентов – все-таки доверяют сообщениям официальных СМИ. Из них 

43 процента читают новости на лентах информационных агентств, а почти 16 

процентов смотрят телевизор; Имя победителя будет опубликовано в инста-

грам* @portamur, а также обнародовано в ленте новостей ИА «Порт Амур»; 

ВКонтакте люди просматривают ленты новостей, слушают аудио, играют, пе-

реписываются и не только; О сбоях в работе Instagram* сообщают пользователи 

из разных стран. Большинство жалуется на проблемы с загрузкой ленты; Жало-

бы о невозможности зайти на свою страницу или просмотреть ленту новостей 

поступают из США, Бразилии, России, Индии, Турции, Великобритании, Порту-

галии, Польши, Нидерландов и других стран лексема лента имеет значение вирту-

ального пространства: «список сообщений друзей (френдов) пользователя соци-

 
�Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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альной сети или владельца блога, расположенных обычно в хронологическом по-

рядке от более новых к более старым» (СЯИ 2018, с. 198); «интернет. веб-

страница, состоящая из идущих последовательно блоков информации (постов), 

регулярно добавляемых по мере их появления на сайте» (Вик.: эл. ресурс). Данное 

значение возникло от исходного «узкая полоса ткани» (ТСРЯО 2012, с. 268) путем 

лексической транспозиции на основе метафорического переноса, однако, в отли-

чие от рассмотренных ранее лексических единиц, данный перенос произошел без 

иноязычного влияния (таблица 9). В английском языке для выражения схожего 

понятия используется лексема feed, которая может употребляться как в качестве 

глагольной лексемы со значениями: «кормить», «подавать» [Ермолович, 2011], 

так и в качестве имени существительного со значениями «кормление», «подача» 

(Mult.: эл. ресурс). 

 

Таблица 9 – англ. Ribbon / рус. Лента 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A long, narrow strip of material used to tie 
things together or as a decoration (Длинная 
узкая полоска материала, используемая для 
связывания вещей или в качестве украше-
ния) (Camb.: эл. ресурс). 

Узкая полоса ткани (ТСРЯО 2012, с. 268). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует.  

Список сообщений друзей (френдов) поль-
зователя социальной сети или владельца 
блога, расположенных обычно в хроноло-
гическом порядке от более новых к более 
старым (СЯИ 2018, с. 198);  
интернет. Веб-страница, состоящая из 
идущих последовательно блоков информа-
ции (постов), регулярно добавляемых по 
мере их появления на сайте (Вик.: эл. ре-
сурс). 

 

Для выражения аналогичного значения виртуального пространства в ан-

глийском языке используется лексема feed: «веб-страница, экран и т. п., которые 

часто обновляются (изменяются), чтобы отображать последнюю информацию (a 

web page, screen, etc. that updates (changes) often to show the latest information)» 
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(Camb.: эл. ресурс). Однако исходное значение данной лексемы не аналогично 

лексеме лента: дословно feed – «кормление, акт предоставления пищи животным 

или младенцу (an act of giving food, especially to animals or a baby, or of having 

food given to one)» (Collins: эл. ресурс). Исходные значения лексем feed и лента 

не совпадают.  

Переносные значения виртуального пространства у данных лексем разви-

лись параллельно. Цифровое значение лексемы лента является не результатом 

иноязычного влияния, а следствием метафорического переноса непосредственно 

в системе русского языка. Происходит мена архисем: «физический предмет (по-

лоска материала)» – «цифровое пространство». Общая дифференциальный при-

знак – непрерывность, последовательность – как физическая лента имеет опре-

деленную протяженность и последовательность, так и виртуальная лента, 

например, лента новостей в социальных сетях, представляет собой последова-

тельный поток информации, который пользователь социальной сети просматри-

вает, прокручивая ее на экране смартфона или компьютера.  

В примерах Обсудить работу конференции и пообщаться вы можете в 

специальной ветке форума; Там крутились песни в соответствии с эфирной 

веткой канала; Позже в ветке форума начали писать другие пользователи 

iPhone, столкнувшиеся с ошибкой; Информацией корреспондент поделился в 

ветке форума ResetEra, где велось обсуждение сроков выхода четвёртого 

«Ведьмака»; На нумизматических форумах есть отдельные ветки, где желаю-

щие могут найти купюру с практически любой датой; Активисты даже запу-

стили акцию #поймайсвиньюблг в Instagram* и других соцсетях. Ветка появи-

лась и на форуме ИА «Порт Амур»; Снимки горожанин выложил на форум ИА 

«Порт Амур» в ветку про автохамов лексема ветка имеет значение виртуаль-

ного пространства: «отдельная тема на форуме, последовательность сообщений 

в ней» (Вик.: эл. ресурс); «цепочка сообщений в дискуссии, имеющая иерархи-

ческую структуру, при которой комментарий может быть ответом не только на 

 
�Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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исходное сообщение, но и на другой комментарий; обычно объединен общей те-

мой» (СЯИ 2018, с. 223).  

Данное значение возникло от исходного «небольшой боковой отросток, 

побег дерева, кустарника или травянистого растения» (ТСРЯО 2012, с. 75) путем 

лексической транспозиции на основе метафорического переноса, как и в случае с 

лексемой лента, без иноязычного влияния (таблица 10). В английском языке для 

выражения схожего понятия используется лексема thread, которая в качестве 

имени существительного имеет следующее прямое значение – «нитка, нить» 

(Mult.: эл. ресурс). 

 

Таблица 10 – англ. Branch / рус. Ветка 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

Part that grows out from its trunk and have 
leaves, flowers, or fruit growing on them 
(Часть, которая растет из ствола дерева и 
на которой растут листья, цветы или пло-
ды) (Camb.: эл. ресурс). 

Небольшой боковой отросток, побег дере-
ва, кустарника или травянистого растения 
(ТСРЯО 2012, с. 75). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует.  

Цепочка сообщений в дискуссии, имеющая 
иерархическую структуру, при которой 
комментарий может быть ответом не толь-
ко на исходное сообщение, но и на другой 
комментарий; обычно объединен общей 
темой (СЯИ 2018, с. 223); 
Отдельная тема на форуме, последователь-
ность сообщений в ней (Вик.: эл. ресурс). 

 

Для выражения аналогичного значения виртуального пространства в англий-

ском языке употребляется лексема thread: «в интернете – это серия сообщений от 

разных людей на определенную тему или серия связанных сообщений от одного 

человека (on the internet – a series of massages from different people about a particular 

subject, or a series of linked messages by single person)» (Camb.: эл. ресурс). Однако 

исходное значение данной лексемы не совпадает с исходным значением лексемы 

ветка: thread дословно – «нить» – длинный очень тонкий кусок материала, такого 

как хлопок, нейлон или шелк, особенно тот, который используется в шитье (a long 
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very thin piece of a material such as cotton, nylon, or silk, especially one that is used in 

sewing)» (Collins: эл. ресурс). Переносные значения виртуального пространства у 

лексем thread и ветка развились, как представляется, параллельно. Значение вир-

туального пространства у нее возникает не по аналогии с английским языком, а 

вследствие метафорического переноса в русском языке. Архисема сохраняется – 

«ответвление от основной части», происходит мена дифференциальных сем – «ма-

териальный, растительный объект» – «виртуальный, информационный объект». 

Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов с глагольными лек-

семами, виртуальное значение которых возникло путем лексической транспозиции 

на основе метафорического переноса. Так, в примерах Кроме того, «Виртуальный 

помощник» умеет блокировать мошеннические звонки даже в мессенджерах; 

Счета и карты россиян смогут блокировать по решению МВД и ФСБ; WhatsApp* 

начал пожизненно блокировать пользователей; Копии пиратских сайтов будут 

блокироваться напрямую Роскомнадзором; Аферисты создали фейковую страни-

цу благовещенского священника. Такие аккаунты необходимо блокировать гла-

гольная лексема блокировать репрезентирует значение виртуального пространства. 

В современных словарях отсутствует значение глагола блокировать в контексте 

виртуального пространства. Исходя из примеров употребления данной лексемы в 

новостных интернет-текстах, ее значение можно сформулировать следующим об-

разом: «временно или постоянно ограничивать доступ к цифровой информации, 

аккаунту или функционалу путем установки технических преград, не позволяющих 

осуществлять определенные действия с данными или профилем». Как представля-

ется, данное значение возникло путем лексической транспозиции на основе мета-

форического переноса вследствие семантического калькирования (таблица 11). 

 

 
�Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Таблица 11 – англ. To block / рус. Блокировать / заблокировать 
Исходное лексическое значение  

в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

Block someone's way, prevent them from 
going somewhere or entering a place by 
standing in front of them (Преграждать 
кому-то путь, не давать куда-то пойти, 
или войти в какое-то место, встав перед 
ним) (Collins: эл. ресурс). 

Перекрывать, закрывать, лишая доступа 
к чему-либо (обычно о военных объек-
тах) (ТССРЯ: эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

To use an automated means to prevent ac-
cess or connection by (a user, device, etc.) 
or to (a website, social media page, phone 
number, etc) (Использовать автоматизи-
рованные средства для предотвращения 
доступа или подключения (пользовате-
ля, устройства и т. д.) или к (веб-сайту, 
странице в социальной сети, номеру те-
лефона и т. д.) (Collins: эл. ресурс). 

По аналогии можно сформулировать 
так: «временно или постоянно ограни-
чивать доступ к цифровой информации, 
аккаунту или функционалу путем уста-
новки технических преград, не позво-
ляющих осуществлять определенные 
действия с данными или профилем». 

 

Архисема сохраняется: «создавать ограничение для доступа». Происходит 

мена дифференциальных сем: «физическое ограничение / механическое препят-

ствие» – «виртуальное ограничение / техническое (программное) препятствие». 

Так, меняется только способ реализации действия, с физического на цифровой. Ви-

довая пара совершенного вида заблокировать также функционирует в новостных 

интернет-текстах в значении виртуального пространства: Роскомнадзор попросил 

суд немедленно заблокировать Telegram; Депутат Госдумы: «Википедию» могут 

заблокировать по закону о запрете рекламы VPN; За 2024 год Роскомнадзор за-

блокировал более 200 телеграм-каналов по продаже документов; В России проку-

роры за несколько месяцев заблокировали более 14 тысяч мошеннических сайтов. 

В примерах Под предлогом «отдать даром дорогую технику» мошенники 

связываются с жертвой, а потом под видом приложения курьерской доставки за-

гружают на ее устройство вирус, сообщает РИА VladNews; Пользователь за-

гружает в сервис файл, который необходимо подписать с его клиентом-

физлицом; Результаты проведенных обследований автоматически загружаются 

в систему и вносятся в электронную медицинскую карту пациента; Пользователи 

жалуются, что у них не загружается сайт и не воспроизводится видео; Пасса-
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жиры международного аэропорта Благовещенска теперь перед посадкой на рейс 

могут комфортнее загружать фильмы и музыку глагольная лексема загружать 

выражает значение виртуального пространства: «комп. переписывать данные из 

вычислительной сети на компьютер или наоборот» (Вик.: эл. ресурс). Данное зна-

чение также является результатом лексической транспозиции на основе метафори-

ческого переноса вследствие семантического калькирования (таблица 12). 

 

Таблица 12 – англ. To load / рус. Загружать / загрузить 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

To put a load in or on (a vehicle, animal, 
etc.) (Класть груз во что-то или на что-
то) (Collins: эл. ресурс). 

Заполнять что-либо грузом (ТССРЯ: эл. 
ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

To put information or a program onto a 
computer (Помещать информацию или 
программу на компьютер) (Camb.: эл. 
ресурс). 

 комп. Переписывать данные из вычис-
лительной сети на компьютер или 
наоборот (Вик.: эл. ресурс). 

 

По аналогии с английским языком происходит метафорический перенос. 

Архисема сохраняется: «действие по перемещению». Происходит мена диффе-

ренциальных сем: «физическое перемещение материальных объектов» – «вирту-

альное перемещение цифровых объектов». Пара совершенного вида загрузить со 

значением виртуального пространства также активно функционирует в новостном 

интернет-дискурсе: Для участия в конкурсе необходимо создать видеоролик дли-

тельностью до восьми минут, и загрузить его на портал путешественникдв.рф; 

Платформа позволяет мгновенно оплатить и загрузить продукт; Пользователи 

могут легко загрузить приложение из магазинов и начать его использование; 

Пользователи могут загрузить видео – соответствующий раздел появился не-

сколько месяцев назад; Если в первый месяц года жители загрузили VPN-сервисы 

2 миллиона раз, то в июле число скачиваний превысило 12 миллионов. 

В примерах Заигрывая с жертвами, они рассылали нюдсы – собеседники 

не терялись и тоже скидывали весьма откровенные фотографии и видеороли-
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ки; В своих социальных сетях он попросил подписчиков поддержать его и напи-

сал номер карты, куда можно скидывать добровольные пожертвования; За од-

ну тайную закладку амурчанин получал денежное вознаграждение в 1000 руб-

лей. Координаты закладок скидывал в Telegram; Я информацию в соцсетях раз-

местила – скидывала ее в обычные группы и в платные. И через знакомых иска-

ли. Многие откликались, что видели похожих собак, но это были не наши жи-

вотные, – поделилась Анна лексема скидывать репрезентирует значение вирту-

ального пространства. Данное значение не зафиксировано за глаголом несовер-

шенного вида в современных словарях, однако Викисловарь дает такое значение 

глаголу совершенного вида скинуть: «неол., разг. послать по интернету, СМС» 

(Вик.: эл. ресурс). Видовая пара скинуть в значении виртуального пространства 

также активно функционирует в новостном интернет-дискурсе: Мы скинули ин-

формацию волонтерам, может кому нужна кошка и кто-нибудь заберет их; 

Пока только нам туроператор скинул информацию, что с 5 февраля рейсы бу-

дут открыты; Когда работа выполнена, мошенники просят жертву скинуть 

им номер карты, чтобы перевести на нее деньги, и SMS-сообщение, содержа-

щее секретный банковский код; Она успела скинуть геолокацию мужу, но вско-

ре машина остановилась в дворах, а клиент распустил руки и начал домогаться 

своей жертвы; «Пропал человек. Просим скинуть видеозаписи камер наблюде-

ния, видеорегистраторов 25.02.2020 в период 12.30 до 18.00», – обратился к 

своим подписчикам администратор аккаунта; «Сегодня мне написала девушка 

и попросила скинуть видео этой мошенницы, потому что она к ней приходила и 

пыталась обмануть», – рассказала корреспонденту АСН24 благовещенская 

предпринимательница, которая записала прошлогоднее видео; Как только тре-

нер нам скинул информацию про мастер-класс, мы сразу записались на него. 

Значение виртуального пространства, как представляется, развилось в результа-

те лексической транспозиции на основе метафорического переноса, однако в от-

личие от глагольных лексем блокировать и загружать, без иноязычного влия-

ния (таблица 13). 
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Таблица 13 – англ. To throw / рус. Скидывать / скинуть 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

To send something through the air with force, 
especially by a sudden movement of the arm 
(C силой послать что-либо в воздух, осо-
бенно резким движением руки) (Camb.: эл. 
ресурс). 

То же, что сбросить (в 1 и 2 знач.) (ТСРЯО 
2012, с. 579); 
Сбрасывать откуда-либо (ТССРЯ: эл. ре-
сурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует. 

неол., разг. Послать по интернету, СМС 
(Вик.: эл. ресурс). 

 

Для выражения аналогичного значения виртуального пространства в ан-

глийском языке употребляется глагольная лексема to send: «переместить что-

либо из одного места в другое, особенно по почте или электронной почте (to 

cause something to go from one place to another, especially by post or email)».  

Данное значение является исходным для данной лексемы и не совпадает с 

исходным значением лексемы скинуть: «то же, что сбросить (в 1и 2 знач.)» 

(ТСРЯО 2012, с. 579). 

Значение виртуального пространства у лексемы скинуть возникает не по 

аналогии с английским языком, а вследствие метафорического переноса в рус-

ском языке. Архисема сохраняется: «перемещение объекта» – «перемещение ин-

формации». Происходит мена дифференциальных сем: «перемещение в реальном 

пространстве» – «перемещение в виртуальном пространстве». Перенос происхо-

дит на основе сходства действий, характера перемещения – мгновенности и 

направленности передачи информации, данных от одного объекта к другому.  

В примерах В областном управлении МВД амурчанам напомнили о про-

стых, но эффективных правилах безопасности: не переходить по подозритель-

ным ссылкам и не открывать вложения от неизвестных отправителей, никогда 

не сообщать коды из СМС; Они будут наглядно демонстрировать важные со-

бытия из истории города, а по размещенным в книге QR-кодам читатели смо-

гут перейти на специальный сайт с более подробными описаниями; Потерпев-

ший рассказал полицейским, что в 20-х числах декабря, увидев в интернете объ-
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явление об обучении инвестициям, он решил повысить свою финансовую гра-

мотность и перешел по указанной ссылке; Москвич перешел по ссылке, оплатил 

заказ, но товары так и не прибыли; В декабре амурчанину позвонил неизвест-

ный и предложил поучаствовать во вложении денежных средств для получения 

дохода. Заинтересовавшись, горожанин перешел по полученной от собеседника 

ссылке и зарегистрировался в приложении глагольная лексема переходить и ее 

видовая пара перейти выражают значение виртуального пространства, которое 

не зафиксировано в современных словарях, но которое можно сформулировать 

следующим образом: «перемещаться между страницами, сервисами или разде-

лами сервиса в цифровом пространстве».  

Данное переносное значение является результатом лексической транспо-

зиции на основе метафорического переноса, которое развилось без участия ино-

язычного влияния (таблица 14). 

Таблица 14 – англ. To go / рус. Переходить / перейти 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

To travel or move to another place (Путеше-
ствовать или переезжать в другое место) 
(Camb.: эл. ресурс). 

Идя, перемещаться, переправляться через 
что-либо, на другую сторону чего-либо. 
(ТССРЯ: эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует. 

Можно сформулировать так: «перемещать-
ся между страницами, сервисами или раз-
делами сервиса в цифровом простран-
стве». 

 

Для выражения аналогичного значения виртуального пространства в ан-

глийском языке употребляется глагольная лексема to follow: «переходить по 

ссылке на веб-сайте (to click on a link in a website)» (Oxf.: эл. ресурс). Исходное 

значение данной лексемы не совпадает со значением глагола переходить: дослов-

но to follow – «двигаться позади кого-то или чего-то и идти туда, куда он, она или 

оно идет (to move behind someone or something and go where he, she, or it goes 

(Camb.: эл. ресурс). На русский язык данную глагольную лексему переводят гла-

голом следовать. Значение виртуального пространства у лексемы переходить 
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возникает не по аналогии с английским языком, а вследствие метафорического 

переноса в русском языке. Архисема «перемещение» сохраняется, однако в кон-

тексте виртуального пространства это условное перемещение: изменение источ-

ника информации или ресурса, смена текущей веб-страницы или контента. Про-

исходит мена дифференциальных сем «изменение местонахождения в реальном 

пространстве» – «изменения местонахождения в виртуальном пространстве». Ме-

тафорический перенос основывается на аналогии с физическим перемещением.  

В примерах 17 октября благовещенец зашел на сайт одного из интернет-

магазинов, специализирующихся на продаже электроники; В Т-банке глобальный 

сбой, нельзя зайти в приложение и веб-версию», – уточнила благовещенка; Так, 

58-летний житель Прогресса, заинтересовавшись интернет-рекламой выгодных 

вложений, зашел на сайт фирмы и скачал на телефон приложение; Злоумышлен-

ник со своего телефона зашел на сайт банка и ввел данные карты коллеги лексе-

ма зайти употребляется в значении виртуального пространства: «интернет. по-

сетить сайт, перейти на веб-страницу» (Вик.: эл. ресурс). Это не единственное 

значение данной лексемы, репрезентирующее семантику виртуального простран-

ства. Так, в примерах из новостных интернет-текстов После получения кода до-

ступа к аккаунту, мошенники прекращали разговор, а амурчане не могли зайти в 

личные кабинеты портала Госуслуг; Вам не нужно посещать офис банка для 

оформления, достаточно зайти в личный кабинет или мобильное приложение и 

ввести данные; Ему остается зайти в личный кабинет и проверить данные, 

подписать это электронной цифровой подписью и направить обратно в налого-

вый орган; глагольная лексема зайти употребляется уже в другом значении: «ин-

тернет. выполнить авторизацию; залогиниться» (Вик.: эл. ресурс). Надо сказать, 

что данные значения зафиксированы только за глаголом совершенного вида. Про-

анализированный материал подтверждает это: в новостных интернет-текстах в 

данных значениях функционирует только глагол совершенного вида. Как пред-

ставляется, значения виртуального пространства у лексемы зайти развились пу-

тем лексической транспозиции на основе метафорического переноса без иноязыч-

ного влияния (таблица 15). 
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Таблица 15 – англ. To come in / рус. Зайти 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

To enter a room or building (Войти в комна-
ту или здание) (Camb.: эл. ресурс). 

Идя, перемещаясь, попасть куда-либо 
(Вик.: эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует. 

1) «интернет. Посетить сайт, перейти на 
веб-страницу»; 2) «интернет. Выполнить 
авторизацию; залогиниться» (Вик.: эл. ре-
сурс). 

 

Для выражения аналогичных переносных значений в английском языке ис-

пользуется два разных глагола: 1) в значении «посетить сайт, перейти на веб-

страницу» употребляется глагольная лексема to visit: «зайти на сайт в интернете 

(to go to a website on the internet)» (Camb.: эл. ресурс); 2) в значении «выполнить 

авторизацию; залогиниться» употребляется глагольная лексема to log in: «входить 

и начинать пользоваться компьютерной системой, вводя свое имя или идентифи-

кационный код и пароль (logs into a computer system, start using the system, usually 

by typing their name or identity code and a password) (Collins: эл. ресурс). Исходные 

значения данных глаголов не совпадают со значением глагольной лексемы зайти: 

to visit – «посетить»; to log in – «авторизоваться». Таким образом, данные значе-

ния лексемы зайти являются результатом метафорического переноса внутри си-

стемы русского языка. Архисема «перемещение» сохраняется, однако в контексте 

виртуального пространства несколько модифицируется: в физическом смысле 

зайти означает начало перемещение внутрь какого-либо пространства, а в вирту-

альном смысле – начало взаимодействия или получения доступа к цифровому 

пространству, определенному цифровому ресурсу. Метафорический перенос ос-

нован на сходстве с физическим действием.  

В примерах Амурчан призывают не размещать в открытом доступе ви-

део/аудио, которые можно использовать для создания подделок; Самарский 

школьник объявил войну ямам на дорогах в центре города и стал снимать видео. 

Ролики он размещает в социальных сетях; Предприниматель из Приморья про-

дал амурчанам несуществующие запчасти авто на 350 тысяч. Мошенник разме-
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щал фейковые объявления в Сети; Данные об отловленных животных размеща-

ются на сайте городской администрации в разделе «Благоустройство» – «По-

терянные животные; Так, в октябре 2024 года житель Благовещенска разме-

стил на сайте бесплатных объявлений информацию о продаже песчано-

бетонной смеси, которой у него не было; Установлено, что амурчанин разме-

стил на «популярной интернет-площадке» объявление об изготовлении корпус-

ной мебели. Его клиентами стали жители Благовещенска и Благовещенского 

округа; Амурчанин разместил в WhatsApp* призывы к насилию в отношении лю-

дей «другой национальности» глагольная лексема размещать и ее пара совер-

шенного вида разместить выражают значение виртуального пространства, кото-

рое пока не зафиксировано в словарях. Исходя из примеров употребления можно 

дать данной видовой паре такое значение: «расположить, опубликовать в веб-

пространстве какую-либо информацию или материал». Как представляется, дан-

ное значение возникло путем лексической транспозиции на основе метафориче-

ского переноса без иноязычного влияния (таблица 16). 

 

Таблица 16 – англ. To place / рус. Размещать / разместить 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

To put something in a particular position 
(Поместить что-либо в определенное по-
ложение) (Camb.: эл. ресурс). 

Помещать каждый предмет или каждое 
лицо в определённое место; распределять 
по местам (ТССРЯ: эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

Значение виртуального пространства от-
сутствует. 

Можно сформулировать так: «располо-
жить, опубликовать в веб-пространстве ка-
кую-либо информацию или материал». 

 

Для выражения аналогичного значения виртуального пространства в ан-

глийском языке используется глагол to post: «разместить что-либо в Интернете, 

где другие смогут это увидеть (to put something on the Internet where others can 

see it)» (Camb.: эл. ресурс). Исходное значение данной глагольной лексемы не 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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совпадает с исходным значением глагола размещать: to post – «отправить пись-

мо или посылку по почте («to send a letter or parcel by post)» (Camb.: эл. ресурс). 

Так, значение виртуального пространства лексемы размещать являются резуль-

татом метафорического переноса внутри системы русского языка. Архисема 

«установление объекта в пространстве» сохраняется. Происходит мена диффе-

ренциальных сем: «физическое пространство» – «цифровое пространство». Ме-

тафорический перенос основан на сходстве с физическим действием. 

В качестве средства вторичной номинации лексем, репрезентирующих 

ФСК локативности и функционирующих в новостных интернет-текстах, также 

выделяем лексическую транспозицию, в основе которой лежит метонимиче-

ский перенос: В примерах Амурчанина, оскорбившего сотрудников ДПС во вре-

мя переписки в группе WhatsApp*, оштрафовали; Жительница сахалинского По-

ронайска решила поучаствовать в бесплатном розыгрыше, объявление о кото-

ром увидела в одной из групп по интересам в мессенджере; Она нашла группу в 

мессенджере, обещающую высокую доходность, и оставила заявку; Создателя 

«группы смерти» из Новосибирска приговорили к девяти годам колонии; Управ-

ляющие компании отправляют в группу фотографии или акты, подтверждаю-

щие устранение нарушения, пояснили в администрации лексема группа выража-

ет значение виртуального пространства.  

Современные словари русского языка не фиксируют за лексемой группа 

данного значения. Так, в Викисловаре в качестве значения, связанного с интернет-

средой, дается такое: «объединение людей в социальных сетях» (Вик.: эл. ресурс). 

Однако в примерах из новостных интернет-текстов речь идет не о людях, а о не-

кой части цифрового пространства, где люди осуществляют коммуникацию.  

Группы в мессенджерах или социальных сетях являются информационным 

пространством для общения, обмена какой-либо информацией, а не объединени-

ем людей. Исходя из этого можно сформулировать следующее определение для 

лексемы группа в этом значении: «некое отдельное цифровое пространство в 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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составе мессенджеров или социальных сетей, в котором люди осуществляют 

коммуникацию на основе общих целей».  

Данное переносное значение сформировалось путем лексической транспо-

зиции на основе метонимического переноса «объединение людей» – «цифровое 

пространство, в котором люди объединяются на основе общих коммуникатив-

ных целей». Данный метонимический перенос развился, как представляется, под 

влиянием английского языка (таблица 17). 

 

Таблица 17 – англ. Group / рус. Группа 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

A number of people or things that are put 
together or considered as a unit (Некото-
рое количество людей или вещей, кото-
рые объединены или рассматриваются 
как единое целое) (Camb.: эл. ресурс). 

Совокупность людей, объединенных 
общностью интересов, профессии, дея-
тельности, а также совокупность пред-
метов, объединенных общностью при-
знаков (ТСРЯО 2012, с. 130). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

В словарях значение, связанное с вирту-
альным пространством не зафиксирова-
но, однако в англоязычном новостном 
интернет-дискурсе оно функционирует: 
How to Comment Anonymously on 
Facebook* Groups; Meta* Employees 
Created a Secret 'Facebook* Feminist 
Fight Club' Group. 

По аналогии можно сформулировать 
так: «некое отдельное цифровое про-
странство в составе мессенджеров или 
социальных сетей, в котором люди осу-
ществляют коммуникацию на основе 
общих целей». 

 

Архисема меняется: «объединение людей» – «цифровое пространство». Об-

щая дифференциальная сема «объединение, коммуникация». Явление лексической 

транспозиции на основе переноса по смежности: «совокупность людей» – «часть 

цифрового пространства, в которой люди объединяются на основе общих комму-

никативных целей».  

В примерах С апреля расписание пополнится занятиями по зумбе и гимна-

стике. Все подробности опубликуют в сообществе «Старшее поколение» и теле-

грам-канале филиала ОКЦ; Для участия в конкурсе необходимо отправить заявку 

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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на электронную почту dancer_of_year@mail.ru или заполнить бланк в официальном 

сообществе проекта во ВКонтакте; Турнир по компьютерной игре Dota 2 прой-

дет при поддержке Федерации компьютерного спорта России. Следить за транс-

ляцией игр можно будет в сообществе ФКС России во ВКонтакте и на сайте 

Сбера лексема сообщество репрезентирует пространственную семантику: «кол-

лективный блог или страница в социальной сети, объединенные темой, характери-

стикой или интересами участников» (СЯИ 2018, с. 216).  

Данное значение, как представляется, также является результатом лексиче-

ской транспозиции на основе метонимического переноса «объединение людей» – 

«цифровое пространство, в котором люди объединяются на основе общих комму-

никативных целей». Данный метонимический перенос развился под влиянием ан-

глийского языка (таблица 18). 

 

Таблица 18 – англ. Community / рус. Сообщество 

Исходное лексическое значение  
в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение  
в русском языке 

The people living in one particular area or 
people who are considered as a unit be-
cause of their common interests, social 
group, or nationality (Люди, живущие в 
одной определенной местности, или 
люди, которые рассматриваются как 
единое целое из-за их общих интересов, 
социальной группы или национально-
сти) (Camb.: эл. ресурс). 

Объединение, группа из некоторого 
числа людей, связанных общими инте-
ресами, целями (ТССРЯ: эл. ресурс). 

Переносное лексическое значение  
в английском языке 

Переносное лексическое значение  
в русском языке 

On social media, a group of people who 
have similar interests or who want to 
achieve something together (В 
социальных сетях группа людей, 
имеющих схожие интересы или 
желающих достичь чего-то вместе) 
(Camb.: эл. ресурс). 

Коллективный блог или страница в со-
циальной сети, объединенные темой, 
характеристикой или интересами участ-
ников (СЯИ 2018, с. 216). 

 

В словарях английского языка за лексемой community фиксируется значе-

ние, связанное с виртуальным пространством, однако, как и с лексемой группа в 
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русском языке, данное определение не удовлетворяет в полной мере, так как 

community в цифровой среде – это не люди, а часть интернет-пространства. Упо-

требление данной лексемы в схожих с русским языком контекстуальных условиях 

подтверждает это: 10 photos of fall from the Can Geo Instagram* photo community.  

Так по аналогии с английским языком в русском языке происходит мена ар-

хисем: «объединение людей» – «цифровое пространство». Общая дифференци-

альная сема «объединение, коммуникация». Явление лексической транспозиции 

на основе переноса по смежности: «совокупность людей» – «часть цифрового 

пространства, в которой люди объединяются на основе общих коммуникативных 

целей». 

Лексическая транспозиция на основе метонимического переноса также про-

является в межкатегориальном взаимодействии ФСК локативности и ФСК темпо-

ральности. 

Исходное значение лексемы локдаун показывает, что стержневой семой явля-

ется «ограничение на передвижение», а значит локативное значение заложено в са-

мой семантике слова локдаун: «запрет на передвижение – это маркер сужения гра-

ниц реального пространства» [Чуханова, 2022, с. 234]. Этимологический анализ 

подтверждает это (таблица 19). Кроме того, употребление лексемы локдаун в грам-

матической форме винительного падежа с предлогом, которой управляет глагол 

направленного действия попадем в примере (1) и глагол движения уходит в приме-

ре (2) актуализируют семантику перемещения в пространстве. А употребление лек-

семы локдаун в форме предложного падежа в примере (3) выражает локативное 

значение местонахождения. Таким образом, этимология, а также актуализирующий 

локативное значение (местонахождения и перемещения) контекст позволяют гово-

рить о том, что пространственная семантика является базовой и исходной для дан-

ной лексемы. Однако в примерах (4), (5), (6) лексема локдаун употребляется не в 

пространственном, а во временном значении. Не меняя своей грамматической 

формы В. п. лексема локдаун репрезентирует уже темпоральные отношения, вы-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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полняя ту же функцию обстоятельства. Следовательно, употребление одной и той 

же лексемы в схожих грамматических условиях может репрезентировать как про-

странственные, так и временные отношения. В данном случае речь идет о явление 

лексической транспозиции, представленной метонимическим переносом «про-

странство – время». 

Таблица 19 – англ. Lockdown / рус. Локдаун 
Исходное локативное значение  

в английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное локативное значение  
в русском языке 

1) An emergency situation in which people 
are not allowed to freely enter, leave, or 
move around in a building or area because 
of danger (Чрезвычайная ситуация, при  
которой людям не разрешается свободно 
входить, выходить или передвигаться 
по зданию или территории из-за опас-
ности) (Camb.: эл. ресурс). 

Режим ограничения в свободе передви-
жения граждан, работе различных 
учреждений, который вводится государ-
ством во время стихийных бедствий и 
т. д. (Вик.: эл. ресурс). 
Примеры из новостных интернет-
текстов: (1) Губернатор: «У нас больше 
гораздо шансов, что мы вообще в 
локдаун попадем»; (2) Соседний с Бла-
говещенском китайский город Хэйхэ 
снова уходит в локдаун на фоне новой 
вспышки COVID-19; (3) «Наши кварти-
ры опечатали»: жители Хэйхэ расска-
зали о сложностях жизни в локдауне. 

Переносное темпоральное значение  
в английском языке 

Переносное темпоральное значение  
в русском языке 

2) A period of time in which people are 
not allowed to leave their homes or travel 
freely, because of a dangerous disease 
(Период времени, в течение которого  
людям не разрешается покидать свои 
дома или свободно перемещаться из-за 
опасной болезни) (Camb.: эл. ресурс). 

Примеры употребления лексемы локда-
ун в темпоральном значении (4) В Хэйхэ 
чиновники на рейдах «унюхали» под-
польно работающие в локдаун шашлыч- 
ные; (5) Канатные дороги в Сочи от-
крыты были и в локдаун; (6) Австрия в 
локдаун закроется для туристов поз-
воляют по аналогии с английским язы-
ком сформулировать следующее значе-
ние: период времени, в которое дей-
ствует режим ограничения в свободе 
передвижения граждан, работе различ-
ных учреждений, который вводится 
государством во время стихийных бед-
ствий и т.д. 

 
Лексема дистант в Викисловаре имеет следующее значение с пометами 

неологизм, разговорное: «что-либо, выполняющееся дистанционно, удаленно» 

(Вик.: эл. ресурс). Происходит от англ. distant «далёкий, отдалённый», далее из 

лат. distantia «расстояние, промежуток», от гл. distare «отстоять, находиться на 
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расстоянии» (Вик.: эл. ресурс). Лексема дистанционка имеет три значения: «1) 

разг. пульт дистанционного управления какими-либо устройствами (обычно – те-

левизором); 2) неол., разг. дистанционное обучение; 3) неол., разг. период, во вре-

мя которого работа ведётся из дома в связи с уходом на самоизоляцию или каран-

тин» (Вик.: эл. ресурс). Лексеме удалёнка Викисловарь даёт два значения: «1) 

комп., разг. удалённый доступ; 2) неол., разг. удалённая работа, удалённое обуче-

ние (из дома через интернет)» (Вик.: эл. ресурс). Упоминается, что во втором зна-

чении употребляется с 2020 года. Данная лексема образовалась от прил. удалён-

ный, от праславянского dalь «даль, расстояние». Лексема самоизоляция имеет 

значение «изоляция, обособление себя от других» и образовано от сам + изоля-

ция, где вторая часть – из итал. isolato «уединённый, обособленный» (Вик.: эл. ре-

сурс). Этимологический анализ подтверждает, что локативное значение заложено 

в самой семантике данных лексем. Кроме того, А. В. Чуханова ранжирует данные 

лексические единицы на две группы: «1) репрезентирующие ограничение свобод-

ного передвижения; 2) номинирующие пространственные ограничения в резуль-

тате введения нового формата работы и учёбы» [Чуханова, 2022, с. 134]. К первой 

группе отнесём лексемы локдаун, самоизоляция, а ко второй – дистант, дистан-

ционка, удалёнка.  

Рассмотрим примеры с лексемами самоизоляция, дистант, дистанционка, 

удалёнка, которые репрезентируют чистую локативность, неосложненную темпо-

ральным значением: В Магдагачинском районе на дистант уйдут ученики с 1-го 

по 7-й класс; Амурские ведомства вновь уйдут на дистанционку; Всего 1% рос-

сиян хочет остаться на удаленке после снятия режима самоизоляции; Речь 

идёт о возрастной группе людей 65+, которые сидят на самоизоляции дома. С 

помощью грамматических и контекстных лексических средств репрезентируются 

локативные значения. Так, глагольные формы движения и местонахождения акту-

ализируют соответствующую семантику (перемещения, местонахождения); Упо-

требление данных лексем в грамматической форме винительного падежа с пред-

логами, которыми управляют глаголы движения, а также их употребление в фор-

ме предложного падежа очерчивают локативную семантику.  
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Однако в примерах Благовещенцы узнают, как отметить праздники в пе-

риод коронавируса и самоизоляции; Дистанционный учитель: зарплата в период 

дистанта; Льготники получат компенсацию за питание во время дистанта в 

школах; Есть вопрос: Должны ли учителя ходить в школу во время дистанцион-

ки?; Мэр продлил дистанционку в школах. Родители видят в этом заговор; Ку-

пил ноут, а удаленка кончилась: россияне назвали самые бесполезные покупки 

2021 года; С какими угрозами столкнулись компании в период удаленки данные 

лексемы репрезентируют темпоральное значение, актуализаторами которого яв-

ляются контекстные лексические средства: темпоральная металексика (время, пе-

риод); глаголы со значением длительности (продлил, кончилась). В данном случае, 

как представляется, лексемы самоизоляция, дистант, дистанционка, удаленка 

приобретают значения «период времени, в который действуют данные простран-

ственные ограничения». Так, путем лексической транспозиции на основе метони-

мического переноса «пространство – время» данные лексемы приобретают тем-

поральную семантику. 

В проанализированном материале также встретился обратный вариант 

транспозиционной модификации. Так, в примерах За день до этого в городе ввели 

60-дневный карантин; Меньше половины Россиян сохранили полную зарплату на 

карантине; В Белогорском округе отменили двухмесячный карантин по бешен-

ству; И когда тут карантин прошёл, 2 августа, мы вернулись обратно в клинику 

лексема карантин репрезентирует темпоральное значение, актуализации которого 

способствуют средства разных уровней системы языка: употребление формы 

предложного падежа во временном значении (ср. на карантине = в период каран-

тина / во время карантина); употребление глагола движения прошёл в переносном 

временном значении (ср. день прошёл / год прошёл); адъективные лексические 

средства (двухмесячный, 60-дневный), усиливающие временное значение лексемы 

карантин. Обращение к этимологии показывает, что темпоральная семантика за-

ложена в самой семантической структуре лексемы карантин: в русский язык 

пришло из французского quarantaine «около сорока, десятка четыре; сорокоднев-

ный пост; карантин» [Шапошников, 2023, с. 379]. В современном русском языке 
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слово карантин является полисемичным: 1) Временная изоляция заразных боль-

ных, а также лиц, соприкасавшихся с такими больными; 2) Пункт санитарного 

осмотра прибывших из местности, пораженной эпидемией; 3) карантин растений 

– специальная служба, контролирующая провоз через границу растений, плодов, 

семян (ТСРЯО 2012, с. 225). Таким образом, можно говорить о временном значе-

нии как исходном для данной лексемы.  

В новостном-интернет дискурсе находим примеры употребления, в которых та 

же лексема реализует пространственное значение: Въезд в город разрешён с отри-

цательным ПЦР-тестом, при этом всех прибывающих размещают в домашний или 

централизованный карантин; Замминистра обороны Тимура Иванова поместили в 

карантин в СИЗО, где он сдаст анализы и пройдет осмотр у психолога; Завтра 

выпишут одного из изолированных в карантине китайцев; Известную благовещен-

ским туристам гостиницу в Хэйхэ отдали под карантин для приезжих с подозре-

нием на COVID-19. В данных предложениях лексема карантин репрезентирует уже 

пространственное значение, которое также выражается разноуровневыми средства-

ми языка: наличием в окружении глаголов поместить, разместить в семантиче-

ской структуре которых заложено пространственное значение; употреблением грам-

матической формы В.п. в карантин с семантикой перемещения; употреблением при-

частия с пространственным значением местонахождения изолированный, которое 

управляет формой П.п. в карантине, обозначающей локализатор; наличием в окру-

жении адъективной лексики с пространственным значением (домашний, централи-

зованный); употреблением предложно-падежной формы под карантин с приставоч-

ным глаголом отдать, репрезентирующими значение места (пространства) под гос-

питаль (пункт изоляции). Анализ показывает, что одна и та же лексема карантин в 

равных грамматических условиях способна выражать как временные, так и про-

странственные отношения. Категориальная ситуация, актуализирующая локативную 

семантику у лексемы карантин способствует выявлению пространственного значе-

ния. В данном случае речь идет о явление лексической транспозиции, представлен-

ной метонимическим переносом «время – пространство». 
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Таким образом, проведенный анализ показывает, что явление лексической 

транспозиции представлено двумя типами переноса наименования – метафориче-

ским и метонимическим. Транспозитом, т.е. результатом процесса транспозиции, 

является изменение семантики именных лексем страница, стена, окно, платфор-

ма, площадка, папка, форум, лента, ветка, облако; глагольных лексем скидывать, 

загружать, размещать, блокировать, переходить, зайти; изменение общекатего-

риального значения лексем локдаун, самоизоляция, дистант, дистанционка, уда-

ленка, исходное локативное значение которых в процессе функционирования в но-

востном интернет-дискурсе меняется на темпоральное, а также изменение общека-

тегориального значения лексемы карантин, исходное темпоральное значение кото-

рой меняется на локативное. Средствами реализации процесса транспозиции, т. е. 

транспозитором, являются: иноязычное влияние (семантическое калькирование), 

которое обнаруживается при изменении окружения данных лексем, а также когни-

тивные процессы в сознании носителей русского языка, которые способствуют пе-

реносу наименований физических реалий и процессов в область виртуальной сре-

ды. Анализ показал, что в новостном интернет-дискурсе более частотной является 

транспозиция, возникшая в результате иноязычного влияния (см. рис. 8). Таким об-

разом, процесс лексической транспозиции в новостном интернет-дискурсе предста-

ет как явление внутрикатегориального и межкатегориального взаимодействия. 

 

 
Рисунок 8 – Лексическая транспозиция в новостном интернет-дискурсе 
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3.3. Морфологическая транспозиция как способ внутрикатегориального и 

межкатегориального взаимодействия 

 

Обозначая межуровневый характер явления транспозиции, В. А. Савченко 

выделяет ее морфологический тип, под которым понимает «изменение граммати-

ческой формы, ведущее к семантическому сдвигу, или употребление языкового 

знака в нетипичной для него функции» [Савченко, 210, с. 50]. К морфологической 

транспозиции также относятся «межчастеречные структурно-функциональные 

переходы» [Халиков, 2014, с. 109]. Для данного типа транспозиции характерно 

изменение грамматического значения при формальной и функциональной устой-

чивости.  

В новостном интернет-дискурсе морфологическая транспозиция способ-

ствует межкатегориальному и внутрикатегориальному взаимодействию. Межка-

тегориальный характер данного типа транспозиции прежде всего связан с часте-

речными переходами. Л. П. Крысин выделяет несколько видов транспозиционных 

частеречных переходов: «субстантивация, адъективация, адвербиализация и дру-

гие» [Крысин 1998, с. 708–709]. Под адъективацией понимается «переход других 

частей речи в прилагательное» [Ахманова, 1966, с. 34]. Среди исконно русских 

слов «только причастия могут переходить в прилагательные» [Пашкина, 2013, 

с. 174]. Однако интернациональный характер заимствованных лексем, внедряю-

щихся в лексическую систему русского языка, способствует тому, что данные 

иноязычные слова начинают активнее реализовывать свой словообразовательный 

потенциал. В новостном интернет-дискурсе адъективации подвергаются иноязыч-

ные существительные. Результатом данного транспозиционного процесса являет-

ся активное употребление в новостных интернет-текстах «аналитических прила-

гательных» [Там же]: 

(1) Оплатила такси, продукты и товары в интернет-магазине: Амурчанку 

осудили за кражу денег с карты знакомого; 

(2) Семь жителей Зеи получили условные сроки и штрафы за организацию 

интернет-казино;  
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(3) Инвестиции не окупились: амурчанин, поверив новой интернет-

знакомой, лишился 1,7 миллиона рублей; 

(4) Среди них он выделяет священника из Благовещенска Святослава Шев-

ченко и ютьюб-канал «Тайга моя заветная»; 

(5) На ютуб-канале Гостелерадиофонда появилось архивное видео, снятое 

в 1988 году в Благовещенске; 

(6) Мошенники снова создали клон телеграм-аккаунта главы Свободного; 

(7) За 2024 год Роскомнадзор заблокировал более 200 телеграм-каналов по 

продаже документов; 

(8) Фейковый инстаграм*-приют для животных «Добро», собирающий 

деньги собаке «на операцию», добрался до Благовещенска; 

(9) Набережная реки Амур в Благовещенске получила отдельный инста-

грам*-аккаунт;  

(10) Сегодня краеведческий музей проведет инстаграм*-экскурсию в пря-

мом эфире. 

Основной функцией лексем интернет, ютьюб (ютуб), телеграм, инста-

грам* в представленных примерах является не номинативная, а атрибутивная. Как 

представляется, от соответствующих существительных, входящих в состав мик-

рополя виртуального пространства ФСПЛ, путем адъективации образовались не-

изменяемые (аналитические) прилагательные, функционирующие в составе ана-

литических конструкций. Дефисное написание таких конструкций является доми-

нирующим в новостном интернет-дискурсе, однако также встречается раздельное 

написание: Кадры опубликовал телеграм канал Амур-Китай. Важно отметить, 

что по отношению к определяемому слову данные атрибутивные аналитизмы мо-

гут находиться не только в препозиции, но и занимать постпозитивное положе-

ние: Он также лишен права на четыре года заниматься деятельностью, связан-

ной с администрированием сайтов с использованием электронных и информаци-

онно-телекоммуникационных сетей, в том числе сети интернет (ср. интернет-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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сети); В личных аккаунтах инстаграм* сотрудники публикуют посты с фото-

графиями питомцев приюта и историей их спасения (ср. инстаграм*-аккаунтах).  

Еще одним случаем транспозиционного переноса на морфологическом 

уровне является субстантивация (переход других частей речи в состав имен су-

ществительных). В новостных интернет-текстах с данным процессом связано упо-

требление лексем онлайн и офлайн, которые являются заимствованиями из ан-

глийского языка. В языке источнике данные лексемы фиксируются как наречия и 

прилагательные: online (adverb) – «bought, used, etc. using the internet»; online (ad-

jective) – «products, services, or information can be bought or used on the internet» 

(Camb.: эл. ресурс); offline (adverb, adjective) – (of a computer) not connected to or 

directly controlled by a central system, or not connected to the internet (Camb.: эл. 

ресурс). Современные словари русского языка дают такие определения данным 

заимствованным лексемам: онлайн (наречие) – «обозначает, что события проис-

ходят в сетевом виртуальном мире, противопоставленном миру реальному, а так-

же указывает на подключение к интернету» (СЯИ 2018, с. 89); «в режиме «он-

лайн» (СНИС 2023, с. 275); «разг. в режиме реального времени» (Вик.: эл. ре-

сурс); онлайн (прилагательное) – «прямо связанный с системой компьютера, 

включенный в нее и используемый ею; диалоговый, оперативный не автономный 

(об информации или программе, доступной или обрабатываемой в режиме обмена 

командами и ответами)» (Вик.: эл. ресурс); «первая составная часть сложных 

слов» (СНИС 2023, с. 275); офлайн (наречие) – «обозначает, что события проис-

ходят в реальном мире, противопоставленном миру виртуальному, а также указы-

вает на нахождение вне интернета» (СЯИ 2018, с. 90); «в режиме офлайн» (СНИС 

2023, с. 279); «нареч. места вне доступа; не на связи; за пределами глобальной 

сети Интернет» (Вик.: эл. ресурс); офлайн (прилагательное) – «прямо не связан-

ный с системой компьютера, не включенный в нее и не используемый ею» (Вик.: 

эл. ресурс); «первая составная часть сложных слов, обозначает отнесенность к 

офлайну» (СНИС 2023, с. 279).  

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Этимологический и семантический анализ лексем онлайн и офлайн показы-

вает, что в качестве наречий они репрезентируют и пространственные и времен-

ные отношения. С одной стороны, семантика данных лексем указывает на то, что 

события происходят сейчас, в настоящий момент (онлайн) или, наоборот, не сей-

час, не в этот самый момент относительно момента речи (офлайн), с другой сто-

роны, – на то, что события происходят в виртуальном или, наоборот, в реальном 

пространстве. В новостном интернет-дискурсе лексемы онлайн и офлайн функци-

онируют как в качестве наречий (В Благовещенске осудили киберпреступника: 

под видом жительницы Москвы он брал микрозаймы онлайн; ВТБ: каждый вто-

рой дальневосточник предпочитает открывать вклад онлайн; Заключительный 

этап состоится офлайн – 6 мая в Москве; Бессмертный полк пройдет офлайн во 

всех амурских городах), так и в качестве аналитических прилагательных (Перед 

судом предстанет благовещенка, которая три года проводила азартные онлайн-

игры; Иностранец попросил благовещенца помочь с онлайн-переводом и лишился 

крупной суммы; Доля офлайн-платежей за мобильную связь достигла историче-

ского минимума). При этом фиксируется не только дефисное, но и раздельное 

написание аналитических конструкций с данными лексемами: Сбер с партнерами 

запустили онлайн проект по диагностике и профилактике деменции в России; 

Финал турнира «Прорыв. Петропавловск-Камчатский» состоится в офлайн 

формате в конце июля в одном из киберклубов столицы Камчатки. Кроме того, 

аналитические прилагательные онлайн и офлайн могут занимать не только препо-

зитивное, но и постпозитивное положение по отношению к определяемому слову: 

В режиме онлайн он связался с участниками фестиваля сериалов «Пилот» в 

Иваново (ср. в онлайн-режиме); В режиме офлайн: истории пар, познакомив-

шихся в реальной жизни (в офлайн-режиме).  

В качестве имени существительного в языке-источнике данные лексемы не 

функционируют. Однако в языке-реципиенте лексемы онлайн и офлайн субстанти-

вируются, встраиваясь в падежную систему имени существительного, что под-

тверждается примерами из новостных интернет-текстов: Платежи за связь ушли в 

онлайн в Амурской области; Раз нельзя проводить праздники «вживую», анима-
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торы решили развлекать детей и взрослых в «онлайне» – предложили дни рожде-

ния и праздничные вечеринки по Skype или Zoom, придумали «домашние» квесты; 

Они разработали проект, благодаря которому планируют вырабатывать у под-

ростков командный дух, проводить состязания – как в «онлайне», так и в 

«офлайне»; В офлайне скорость обработки документов все равно больше. Со-

временные словари фиксируют данные лексемы в качестве имен существительных: 

онлайн (существительное) – «режим непосредственного подключения компьютера 

или др. устройства к сети, при котором связь между взаимодействующими систе-

мами не прерывается» (СНИС 2023, с. 275); «часть интернета, действующая в ре-

жиме реального времени» (Вик.: эл. ресурс); офлайн (существительное) – «то, что 

существует, происходит вне интернета, без подключения к компьютерной сети» 

(СНИС 2023, с. 279); «часть интернета, не действующая в режиме реального вре-

мени» (Вик.: эл. ресурс). Таким образом, на морфологическом уровне происходит 

транспозиционный перенос: изменяется грамматическое значение лексем онлайн и 

офлайн при их относительной семантической устойчивости.  

В системе темпоральных отношений также реализуется транспозиционный 

перенос на морфологическом уровне. Он представлен процессом адвербиализа-

ции форм творительного падежа темпоральных именных лексем весной, летом, 

осенью, зимой, утром, днем, вечером. В. В. Шигуров и Д. В. Панфилова, анализи-

руя частеречную принадлежность данных словоформ, выделяют несколько ступе-

ней грамматической адвербиализации: «это значит, что одна и та же словоформа в 

разных контекстах может представлять разную степень отхода от класса суще-

ствительных и приближения к классу наречий» [Шигуров, Панфилова, 2023, 

с. 67]. Примеры, репрезентирующие процесс ступенчатой грамматической адвер-

биализации, представлены в новостном интернет-дискурсе: 

К первому звену шкалы переходности относятся словоформы, контекстное 

употребление которых реализует все семантико-грамматические признаки имени 

существительного. Так, в примерах «Услышала, как капает по кондиционеру, вы-

шла, а там вполне уверенный дождь. И пахнет весной! Рановато, мне кажется. 

Но синоптики предупреждали», – поделилась впечатлениями жительница Благо-
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вещенска; Около пруда в парке Дружбы собрались более 500 благовещенцев, что-

бы насладиться теплым пятничным вечером; Церковь же предлагает людям 

жить и наслаждаться одним днем словоформы весной, вечером, днем репрезен-

тируют предметную семантику временных отрезков, обладают грамматическими 

категориями рода, числа, падежа, реализуют синтаксическую функцию дополне-

ния. Словоформы вечером, днем во втором и третьем примерах также имеют со-

гласованные адъективные распространители. Словоформы в подобных кон-

текстных употреблениях относятся к «ядерным существительным» [Там же]. 

Второе звено на шкале грамматической адвербиализации выступает в каче-

стве периферийных существительных, для которых свойственно употребление «в 

фиксированных формах творительного падежа и единственного числа в сочетании 

с адъективными словами в функции обстоятельства времени» [Шигуров, Панфило-

ва, 2023, с. 67]. Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов: На новом мо-

сту через Селемджу, поврежденному прошлой весной ледоходом, установят ледо-

резы; «Эксперимент удался»: как живут птенцы амурских эму, вылупившиеся 

этим летом; Этой осенью из Благовещенска запустят прямые авиарейсы на Фи-

липпины; Амурчане этой зимой предпочитали комедии и драмы о красивой жизни; 

В Благовещенске ранним утром загорелся ТРЦ «Острова»; В Благовещенске позд-

ним вечером в ДТП пострадал ребенок. Наличие адъективов прошлой, этим, этой, 

ранним, поздним мешает словоформам весной, летом, осенью, зимой, утром, вече-

ром перемещаться в сторону наречий, что препятствует процессу адвербиализации, 

несмотря на обстоятельственный характер синтаксической функции. 

Третье звено на шкале грамматической адвербиализации выступает в каче-

стве периферийных наречий, так как предметное значение данных лексем в опре-

деленных контекстных условиях трансформируется в наречное значение призна-

ка, например: Новые общественные бани начнут строить в Приамурье уже вес-

ной; Что можно собирать летом в лесу, чтобы не нарушить закон; Амурчане 

осенью едут в соседний Китай; Благовещенцы заметили пожилого амурчанина 

на электросамокате зимой; Центр Благовещенска утром сковала огромная 



180  

пробка; Как будет выглядеть культурный центр «Трибуна Холл» в Благовещенске 

вечером. 

Так, отсутствие грамматических признаков существительного у выделенных 

слов приводит к пополнению наречной темпоральности данными словоформами. 

Таким образом, морфологическая транспозиция, представленная грамматической 

адвербиализацией, приводит к межкатегориальному взаимодействию в системе 

темпоральных отношений. 

Кроме того, к морфологической транспозиции также относится употребле-

ние временных форм глагола в их неактуальном значении: «формы настоящего 

времени могут выступать в значении прошедшего, будущего и настоящего вне-

временного. Похожая ситуация, но реже, возникает у форм будущего времени: 

будущее неактуальное может выражать семантику настоящего вневременного. 

Промежуточным случаем между настоящим актуальным и настоящим неактуаль-

ным является расширенное настоящее: Тимати выпустил клип на песню «Дай мне 

уйти», которую он исполняет вместе с Григорием Лепсом. Но мало кто знает, 

что автором этого ушедшего в народ речевого оборота является русский лите-

ратор екатерининской эпохи Денис Фонвизин, который создал «Недоросля»; 

Амурский народный хор является хранителем русских, казачьих традиций, и как 

предки стоит на их страже; Музыку XX века «Чайф» соединяет с современны-

ми веяниями» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 60].  

Ещё одним вариантом настоящего неактуального времени является настоя-

щее потенциальное. Данное значение выражают, главным образом, глаголы, «вы-

ражающие умение, способность субъекта совершать обозначаемые ими действия» 

[Криворучко, 1963, с. 18]. Так, в следующих примерах из новостных интернет-

текстов «выделенные словоформы обозначают способность делать что-либо в 

общем, а не в сам момент речи: Аня Билан поёт лучше своего звёздного брата; 

Китайский дирижёр симфонического оркестра провинции Хэйлунцзян Фейху 

Цзяо влюблён в творчество Рахманинова и без акцента говорит по-русски; Когда 

я решила творчеством позаниматься, позвонила ей – она же вышивает, рисует; 

Солистка эстрадно-джазового оркестра «АмурДжазБэнд» Эльвира Габараева 
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прекрасно поёт на китайском; А вы сами танцуете? Или только других учите?» 

[Коршунова, Лагута, 2021б, с. 60]  

Кроме того, в качестве разновидности настоящего неактуального можно 

рассматривать настоящее изложение, представленное чаще всего в сценариях, ре-

цензиях, аннотациях, а также в воспоминаниях собеседника или лица, на которого 

ссылается автор новостного текста: «У главной героини при неизвестных обстоя-

тельствах погибает брат, после чего её начинают мучать реалистичные кош-

мары. Чтобы во всем разобраться и не сойти с ума, она обращается в инсти-

тут сомнологии, где ей обещают помочь. Вместе с группой таких же пациентов 

её погружают в совместный, как их уверяют, осознанный сон; Позавчера поеха-

ла в аптеку за лекарствами ребёнку, впереди меня стоит женщина, и подошла 

позади ещё одна, начали разговор между собой. В данном отрывке выделенные 

формы настоящего времени находятся в слабой позиции и выступают в непрямом 

временном значении» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 60].  

Ещё одним типом неактуального значения настоящего времени является 

настоящее предстоящего действия, которое в лингвистической литературе часто 

называют «настоящее запланированного будущего» [Гловинская, 2001, с. 155]. 

A. M. Пешковский характеризует его так: «Настоящее вместо будущего для изоб-

ражения воображаемых в будущем фактов как бы уже происходящими в момент 

самого представления их себе» [Пешковский, 2013, с. 209]: «Любители классиче-

ской музыки ликуют: в Приамурье вновь едет симфонический оркестр, это кол-

лектив из провинции Хэйлунцзян; В Сковородино едет группа иностранных иска-

телей приключений на грузовиках; Дальневосточный фестиваль игрового кино 

«Точка возврата – 2019» едет в Благовещенск; Благовещенский битбоксер едет 

покорять Москву» [Коршунова, Лагута, 2021б, с. 61].  

Анализ показывает, что «в зависимости от условий контекста форма глагола 

несовершенного вида настоящего времени может выражать неактуальные значе-

ния времени» [Там же].  

Положение видовременных форм вроде объясню, покажу является дискус-

сионным в лингвистике. А. В. Бондарко называет подобное явления в языке «кол-
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лизией настоящего времени и совершенного вида» [Бондарко, 1990, с. 4]. По тра-

диции такие формы относят к будущему простому или будущему совершенного 

вида. А. В. Бондарко рассматривает такие формы как семантически двойственные, 

многозначные. Обратимся к следующим примерам: Не пойму, почему это вызы-

вает удивление? – недоумевала Ирина Медведева; Не пойму, как так вышло; Я не 

пойму, почему людей так волнует, как живут другие; Ума не приложу, не знаю 

никого, кто бы научился. В первых трёх предложениях выделенные глаголы стоят 

в контексте в сильной позиции. Действие, которое совершается одновременно с 

моментом говорения обладает значением настоящего актуального. В четвёртом 

примере выделенный фразеологизм выражает невозможность выполнения дей-

ствия, которое актуально для момента говорения.  

Таким образом, явление морфологической транспозиции способствует 

внутрикатегориальному (употребление языковой единицы в нетипичной для неё 

функции) и межкатегориальному (переход слова из одной части речи в другую) 

взаимодействию ФСК локативности и ФСК темпоральности. Межкатегориальное 

взаимодействие локативности и темпоральности подтверждает факт пересечения 

соответствующих ФСП. Реализация данных процессов непосредственно в выска-

зываниях, функционирующих в новостном интернет-дискурсе; контекстуальные 

условия, способствующие межкатегориальным связям локативности и темпораль-

ности; особенности семантики высказываний, реализующих данное взаимодей-

ствие, – всё это является объектом нашего внимания в последующем разделе 

настоящего исследования.  

 

3.4. Локативно-темпоральный категориальный семантический комплекс как 

реализация межкатегориального взаимодействия ФСП локативности и ФСП 

темпоральности* 

 

 
*Материал, изложенный в данном параграфе, получил отражение в статье: Хаймович, А. С. Функционирование 
локативно-темпорального категориального семантического комплекса в новостном интернет-дискурсе / А. С. Хай-
мович // Русский язык и ценностные ориентиры современного мира : Сборник материалов международной научной 
конференции, Пермь, 07–08 февраля 2025 года. Пермь: Пермский государственный национальный исследователь-
ский университет, 2025. С. 32–38. 
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Грамматическое наполнение текста СМИ ранее изучалось исследователями 

в разных аспектах: словообразовательные особенности новостного интернет-

дискурса [Матасова, Фокеева, 2022], морфологические особенности языка рекла-

мы и объявлений [Самсонова, Кульбертинова, 2015], синтаксические особенности 

современных газетных текстов [Астахова, 2018] и современных российских элек-

тронных СМИ [Элатик, 2016]. В настоящее время прослеживается серьезное вни-

мание и к изучению различных функционально-семантических категорий на ма-

териале публицистических текстов: ФСК компаративности [Шаталова, 2022; Уг-

ринович, 2022], ФСК футуральности [Сухомлина, 2014; Мельдианова, 2015], ФСК 

эвиденциальности [Решетнева, 2021], и модальности [Хрулева, 2023]. Проблема 

межкатегориального взаимодействия вызывает особый интерес лингвистов. Рас-

сматривается взаимодействие различных ФСК: темпоральности и таксиса [Архи-

пова, 2021]; таксиса и аспектуальности [Архипова, 2023]; интенсивности и экс-

прессивности [Сюткина, 2023]; таксиса с группой различных категорий [Архипо-

ва, Шустова, 2021]; компаративности с группой различных категорий [Чиглинце-

ва, 2021]; эмотивности и казуативности [Афанасьева, 2024]. Однако взаимодей-

ствие ФСК темпоральности и ФСК локативности в новостном интернет-дискурсе 

ранее не становилось самостоятельным предметом изучения, хотя, на наш взгляд, 

языковое наполнение и взаимодействие данных категорий представляет интерес 

для современной лингвистики.  

ФСП – это системно-языковое явление. Речевая же реализация того или 

иного ФСП осуществляется в категориальной ситуации (далее – КС). КС пред-

ставляет собой типовую содержательную структуру, которая «предполагает нали-

чие каких-либо элементов в их взаимодействии» [Чиглинцева, 2021, с. 71]. Одна-

ко особенность речи в том, что она несет в себе множество смыслов, и не всегда 

возможно выделение категориальной доминанты высказывания. В процессе ком-

муникации может происходить взаимодействие семантических категорий за счет 

разноуровневых полифункциональных средств, которые являются репрезентанта-

ми одновременно нескольких ФСП в языке. Это приводит к межкатегориальному 

и межполевому взаимодействию (см. рисунок 9).  
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Рисунок 9 – Внутрикатегориальное и межкатегориальное взаимодействие ФСК 

локативности и темпоральности, пересечение одноименных ФСП 

 

Данное взаимодействие «находит свою актуализацию в комплексных, или 

сопряженных категориальных ситуациях» [Чиглинцева, 2021, с. 81]. Вслед за 

С. В. Шустовой для обозначения подобных комплексных категориальных ситуаций 

будем пользоваться термином «категориальный семантический комплекс» (далее – 

КСК), под которым подразумевается «совокупность семантических категорий, 

функционально объединенных общей целью, общим предназначением, общей ин-

тенциональностью – актуализацией таких значений, которые возникают на пересе-

чении двух и более категорий» [Сюткина, Шустова, 2019, с. 107]. Кроме того, КСК 

может включать в себя дополнительные семантические категории, находящиеся в 

подчинительном положении относительно данного КСК [Там же].  

В случае с локативно-темпоральным категориальным семантическим ком-

плексом, функционирующим в новостном интернет-дискурсе, главной целью яв-

ляется передача информации о временных и пространственных координатах со-

бытия в наиболее лаконичной форме. Авторское намерение оказывает влияние на 

выбор средств, взаимодействие которых приводит к актуализации локативно-

темпоральной семантики. 
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В качестве иллюстративного материала используются контексты с лексема-

ми локдаун, дистант, дистанционка, удалёнка, самоизоляция, так как в семанти-

ческой структуре данных лексем заложены и локативные и темпоральные семы. 

Посредством лексической транспозиции у лексемы локдаун появляется тем-

поральная сема, поэтому рассматриваем данную лексему в составе локативно-

темпорального КСК. В зависимости от контекстуальных условий, на первый план 

может выходить локативное или темпоральное значение. Рассмотрим примеры из 

новостных интернет-текстов, которые реализуют локативно-темпоральные кате-

гориальные ситуации с доминирующим локативным значением:  

(1) Губернатор: «У нас больше гораздо шансов, что мы вообще в локдаун 

попадем»;  

(2) «Я впервые почувствовал голод»: жители Шанхая, сидящие в локдауне, 

жалуются на нехватку продовольствия.  

(3) «Мы благодарны Роспотребнадзору за то, что действующие санитар-

ные правила позволили нам не уйти в локдаун и на «дистанционку», – высказалась 

Светлана Яковлева; 

(4) Хэйхэ выходит из локдауна после вспышки COVID-19. 

Актуализаторами локативной семантики данных высказываний являются 

средства разных уровней системы языка: в первом примере – падежная форма 

В.п. с пространственным предлогом в, актуализирующие семантику направления 

движения в пространстве (морфологические средства), глагол попадем с семанти-

кой перемещения (лексическое средство); во втором примере – падежная форма 

П.п. с предлогом в, актуализирующие семантику местонахождения в пространстве 

(морфологические средства), причастие сидящие со значением положения в про-

странстве (лексическое средство); в третьем примере – падежная форма В.п. с 

пространственным предлогом в, актуализирующие семантику направления дви-

жения в пространстве (морфологические средства), глагол движения уйти, актуа-

лизирующий значение перемещения в пространстве (лексическое средство); в 

четвертом примере – это падежная форма Р.п. с предлогом из, актуализирующие 

семантику удаления (окончание процесса локализации) (морфологические сред-
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ства), глагол движения выходит, актуализирующий значение перемещения в про-

странстве (лексическое средство). Таким образом, взаимодействие грамматиче-

ских и лексических средств в рассмотренных высказываниях приводит к актуали-

зации семантики локативности, заложенной в лексеме локдаун.  

Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации с доминирующим темпо-

ральным значением: 

(1) В Хэйхэ чиновники на рейдах «унюхали» подпольно работающие в 

локдаун шашлычные;  

(2) Канатные дороги в Сочи открыты были и в локдаун; 

(3) Австрия в локдаун закроется для туристов; 

(4) В России планируют объявить 9-дневный локдаун из-за COVID-19; 

(5) Прошлогодний локдаун вынудил людей оставаться в своих квартирах 

семьями. 

В данных примерах темпоральная семантика выходит на первый план, не-

смотря на базовое локативное значение лексемы локдаун. Актуализации темпо-

ральной семантики способствуют разноуровневые языковые средства, находящи-

еся во взаимодействии: 1) на лексическом уровне – это лексическая транспозиция, 

представленная метонимическим переносом, возникающая по аналогии с языком 

источником, из которого заимствована данная лексема; 2) на морфологическом 

уровне – это употребление полифункциональной формы В.п., которая, наряду с 

локативным значением, способна репрезентировать темпоральную семантику (в 

локдаун – ср. в понедельник); к падежной форме добавляется полифункциональ-

ный предлог в, «который также оказывает влияние на свое окружение, актуализи-

руя в семантической структуре имени существительного ту или иную сему» [Гре-

чухина, 2022, с. 4]. 3) на синтаксическом уровне – это употребление в составе вы-

сказывания темпоральных маркеров 9-дневный, прошлогодний.  

Лексема дистант в Викисловаре имеет следующее значение с пометами 

неологизм, разговорное: «что-либо, выполняющееся дистанционно, удаленно» 

(Вик.: эл. ресурс). Происходит от англ. distant «далёкий, отдалённый», далее из 
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лат. distantia «расстояние, промежуток», от гл. distare «отстоять, находиться на 

расстоянии» (Вик.: эл. ресурс). Локативное значение является базовым для данной 

лексемы. В предыдущем параграфе было рассмотрено, что в русском языке про-

изошел метонимический перенос «пространство – время», т. е. наименование ди-

станционного, например, обучения, стало именовать период времени, в который 

дистанционное обучение происходило. Так, путем лексической транспозиции на 

основе метонимического переноса у лексемы дистант возникла темпоральная 

сема, поэтому рассматриваем данную лексему в составе локативно-темпорального 

КСК. Обратимся к примерам из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации: 

(1) В Магдагачинском районе на дистант уйдут ученики с 1-го по 7-й 

класс; 

(2) Школы в Амурской области ушли на дистант; 

(3) Три колледжа в дистанте на данный момент; 

(4) Студентов АмГУ отправили на дистант. 

В примерах (1), (2), (3) актуализаторами локативной семантики выступают 

следующие разноуровневые средства: в первом и втором предложениях – это 

падежная форма В.п. с предлогом на, актуализирующие значение направления 

движения в пространстве (морфологические средства), глаголы движения уйдут 

и ушли, актуализирующие семантику перемещения в пространстве (лексические 

средства); в третьем примере – это падежная форма П.п. с предлогом в, реализу-

ющие семантику местонахождения в пространстве (морфологические средства). 

В примере (4) падежная форма В.п. с предлогом на актуализируют локативную 

семантику – направление движения в пространстве (морфологические средства), 

а глагол отправили актуализирует «способ опосредованного каузирования пере-

мещения объекта без перемещения агенса» [Булынина, 2022, с. 53] (лексическое 

средство). Так, в (1), (2), (3) примерах, взаимодействуя, грамматические и лекси-

ческие средства способствуют актуализации локативного значения. В (4) приме-

ре актуализируется локативно-темпорально-каузативная категориальная ситуа-
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ция, при этом каузативная семантика, как представляется выходит на первый 

план.  

Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации с доминирующим темпо-

ральным значением:  

(1) Дистанционный учитель: зарплата в период дистанта;  

(2) Льготники получат компенсацию за питание во время дистанта в шко-

лах; 

(3) Студенты вспоминают о дистанте: это и грустно, и смешно. 

Актуализаторами темпоральной семантики в приведенных примерах явля-

ются разноуровневые средства: в первом примере – это предложно-падежная 

форма с металексемой период, управляющая лексемой в форме Р.п. дистанта 

(лексико-морфологические средства); во втором предложении – это предложно-

падежная форма с архилексемой время, управляющая лексемой в форме Р.п. ди-

станта (лексико-морфологические средства); в третьем примере – это предлож-

но-падежная форма о дистанте, которой управляет мнемонический глагол вспо-

минают, актуализирующие темпоральную семантику (ср. вспоминать о каком-то 

периоде времени).  

Лексема дистанционка имеет три значения: «1) разг. пульт дистанционного 

управления какими-либо устройствами (обычно – телевизором); 2) неол., разг. ди-

станционное обучение; 3) неол., разг. период, во время которого работа ведётся из 

дома в связи с уходом на самоизоляцию или карантин» (Вик.: эл. ресурс). Как и 

лексема дистант, восходит к лат. distantia «расстояние, промежуток», от гл. 

distare «отстоять, находиться на расстоянии». Пространственное значение являет-

ся исходным для лексемы дистанционка. Однако в процессе употребления возни-

кает метонимический перенос «пространство – время», т. е. лексема дистанцион-

ка начинает употребляться для наименования периода времени, в который осу-

ществляется обучение или работа на расстоянии. Лексическая транспозиция, 

представленная метонимическим переносом, формирует темпоральную сему у 

данной лексемы, поэтому рассматриваем ее в составе локативно-темпорального 
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КСК. Обратимся к примерам из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации:  

(1) Амурские ведомства вновь уйдут на дистанционку; 

(2) Пока ученики будут заниматься в здании музыкальной школы и на ди-

станционке; 

(3) Учеников школ Белогорска и Свободного переведут на дистанционку; 

(4) В Амурской области несколько школ перевели на дистанционку из-за 

погодных условий; 

В примерах (1), (2) актуализаторами локативной семантики являются сред-

ства разных уровней системы языка: в первом примере – это падежная форма В.п. 

с предлогом на, актуализирующие значение направления перемещения в про-

странстве (морфологические средства), глагол движения уйдут, актуализирую-

щий семантику перемещения в пространстве (лексическое средство); во втором 

примере – это падежная форма П.п. с предлогом на, актуализирующие семантику 

местонахождения (морфологические средства), словосочетание с пространствен-

ным значением в здании музыкальной школы, которое, вступая в сочинительные 

отношения с предложно-падежной конструкцией на дистанционке, актуализирует 

ее локативное значение (синтаксическое средство). В (3), (4) примерах – это фор-

мы В.п. с предлогом на, выражающие значение направления перемещения в про-

странстве (морфологические средства), глаголы опосредованного каузирования 

перемещения переведут и перевели (лексические средства). Так, в примерах (1), 

(2) происходит реализация локативно-темпоральных категориальных ситуаций с 

доминантным локативным значением. В (3), (4) примерах реализуются локативно-

темпорально-каузативные категориальные ситуации, в которых доминирует се-

мантика каузации. 

Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации с доминирующим темпо-

ральным значением:  

(1) В АмГУ закончилась дистанционка; 

(2) Мэр продляет дистанционку в школах; 
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(3) Также прозвучали рекомендации об организации питания в период ди-

станционки; 

(4) Тысячам детей оказали материальную поддержку во время дистанцион-

ки. 

Актуализаторами темпоральной семантики в представленных примерах яв-

ляются различные разноуровневые средства. В первом предложении – это фазо-

вый глагол закончилась, обозначающий завершение, окончание действия; это лек-

сико-морфологическое средство выражения темпоральности, так как реализация 

временной семантики происходит посредством взаимодействия лексического зна-

чения глагола и формы СВ. Во втором примере темпоральная семантика актуали-

зируется благодаря фазовому глаголу продляет, которое репрезентирует значение 

длительности; данное средство также относится к лексико-морфологическим, по-

тому что в выражении темпоральности помимо глагольной семантики участвует 

грамматическая форма НСВ. В третьем предложении актуализатороми темпо-

ральности являются предложно-падежная форма с металексемой период, управ-

ляющая лексемой в форме Р.п. дистанционки (лексико-морфологические сред-

ства). В четвертом примере – предложно-падежная форма с архилексемой время, 

управляющая лексемой в форме Р.п. дистанционки (лексико-морфологические 

средства). 

За лексемой удалёнка в Викисловаре зафиксировано два значения: «1) 

комп., разг. удалённый доступ; 2) неол., разг. удалённая работа, удалённое обуче-

ние (из дома через интернет)» (Вик.: эл. ресурс). Упоминается, что во втором зна-

чении употребляется с 2020 года. Данная лексема образовалась от прил. удалён-

ный, от праславянского dalь «даль, расстояние». Исходным значением является 

пространственное, однако посредством лексической транспозиции (на основе ме-

тонимического переноса), функционируя в речи, данная лексема приобретает 

темпоральную сему, начиная обозначать не только работу или учебу на расстоя-

нии, но и период времени, в который работа или учеба происходит удаленно. Это 

дает нам основания включить примеры с данной лексемой в локативно-
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темпоральный КСК. Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, кото-

рые реализуют локативно-темпоральные категориальные ситуации: 

(1) Всего 1% россиян хочет остаться на удаленке после снятия режима 

самоизоляции; 

(2) Из-за «омикрона» благовещенцы уходят на удаленку; 

(3) Студенты были на удаленке с 7 февраля;  

(4) По словам жителя Ивановского района, детей отправили на удаленку 

из-за поломки котла отопления. 

В (1), (2), (3) примерах локативная семантика актуализируется за счет раз-

ноуровневых средств языка: в первом предложение – за счет падежной формы 

П.п. с предлогом на, актуализирующие семантику местонахождения в простран-

стве (морфологические средства), глагола с семантикой продолжения существо-

вания остаться, который управляет предложно-падежной формой, реализующей 

значение местонахождения (лексическое средство); во втором примере – за счет 

падежной формы В.п. с предлогом на, актуализирующих семантику направления 

движения в пространстве (морфологические средства), глагола движения уходят, 

актуализирующего семантику перемещения в пространстве (лексическое сред-

ство); в третьем предложении – за счет падежной формы П.п. с предлогом на, ак-

туализирующих значение местонахождения (морфологические средства), экзи-

стенциального глагола быть, «указывающего в самой общей форме на местона-

хождение объекта где-либо» [Бондарко, 1996, с. 13] (лексическое средство). В (4) 

примере локативная семантика актуализируется за счет падежной формы В.п. с 

предлогом на, актуализирующих значение направления перемещения в простран-

стве (морфологические средства), а глагол опосредованного каузирования пере-

мещения отправили актуализирует семантику каузации (лексическое средство). 

Так, в примерах (1), (2), (3) реализуются локативно-темпоральные категориальные 

ситуации с доминирующим локативным значением. В примере (4) реализуется 

локативно-темпорально-каузативная категориальная ситуация, в которой домини-

рует каузативная семантика.  
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Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации с доминирующим темпо-

ральным значением:  

(1) Купил ноут, а удаленка кончилась: россияне назвали самые бесполезные 

покупки 2021 года; 

(2) С какими угрозами столкнулись компании в период удаленки; 

(3) Работники жалуются на нарушения их прав во время удалёнки;  

К разноуровневым средствам, актуализирующим семантику темпорально-

сти в данных высказываниях, относятся: в первом примере – фазовый глагол кон-

чилась, актуализирующий значение завершения временного периода, в которое 

осуществлялась удаленная работа или учеба (лексико-морфологическое средство 

– реализация темпоральной семантики происходит посредством взаимодействия 

лексического значения глагола и формы СВ); во втором примере – предложно-

падежная форма с металексемой период, управляющая лексемой в форме Р.п. уда-

ленки (лексико-морфологические средства); в третьем примере – предложно-

падежная форма с архилексемой время, управляющая лексемой в форме Р.п. уда-

ленки (лексико-морфологические средства).  

Лексема самоизоляция имеет значение «изоляция, обособление себя от дру-

гих» и образовано от сам + изоляция, где вторая часть – из итал. isolato «уединён-

ный, обособленный» (Вик.: эл. ресурс). Исходным значением, как представляется, 

является значение самокаузации, так как самоизоляция подразумевает намеренное 

действие субъекта, который сам себя изолирует от общества в определенном про-

странстве. Локативная сема также присутствует в данной лексеме. Посредством 

лексической транспозиции (на основе метонимического переноса), функционируя 

в речи, данная лексема приобретает темпоральную сему, начиная обозначать не 

только пространственную изоляцию себя от других, но и период времени, в кото-

рый осуществляется данное пространственное самообособление. В этой связи 

определяем высказывания с лексемой самоизоляция как реализующие локативно-

темпорально-каузативные категориальные ситуации. Рассмотрим примеры из но-

востных интернет-текстов: 
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(1) Больше 2 500 амурчан работают удаленно или находятся на самоизо-

ляции; 

(2) Президент России Владимир Путин ушел на самоизоляцию; 

(3) Беременных женщин в Приамурье отправят на самоизоляцию вслед за 

пенсионерами; 

В (1), (2) примерах локативная семантика актуализируется за счет разно-

уровневых средств языка: в первом предложении – за счет падежной формы П. п. 

с предлогом на, актуализирующих значение местонахождения (морфологические 

средства), экзистенциального глагола находиться, реализующего общую семан-

тику местонахождения (лексическое средство); во втором предложении – за счет 

падежной формы В.п. с предлогом на, актуализирующих семантику направления 

движения в пространстве (морфологические средства), глагола движения ушел, 

актуализирующего семантику перемещения в пространстве (лексическое сред-

ство). В примере (3) падежная форма В.п. с предлогом на актуализируют лока-

тивную семантику, а глагол опосредованного каузирования перемещения отпра-

вили актуализирует семантику каузации (лексическое средство). Лексема само-

изоляция реализует значение самокаузации, однако употребление глагола отпра-

вили, который управляет предложно-падежной формой с данной лексемой, спо-

собствует превалированию внешней каузации над внутренней.  

Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпорально-каузативные категориальные ситуации с доминирующим 

темпоральным значением:  

(1) Василий Орлов предложил 9 мая в период самоизоляции выйти на бал-

коны с портретами ветеранов; 

(2) Опрос: у 43% россиян выросли расходы на продукты во время самоизо-

ляции; 

(3) Власти запланировали продлить самоизоляцию. 

К разноуровневым средствам, актуализирующим семантику темпорально-

сти в данных высказываниях, относятся: в первом примере – предложно-падежная 

форма с металексемой период, управляющая лексемой в форме Р.п. самоизоляции 
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(лексико-морфологические средства); во втором примере – предложно-падежная 

форма с архилексемой время, управляющая лексемой в форме Р.п. самоизоляции 

(лексико-морфологические средства); в третьем примере – глагол СВ с временной 

семантикой продлить (лексико-морфологическое средство) управляет падежной 

формой В.п. (морфологическое средство), актуализируя темпоральное значение. 

Лексема карантин имеет следующие значения: 1) Временная изоляция за-

разных больных, а также лиц, соприкасавшихся с такими больными; 2) Пункт са-

нитарного осмотра прибывших из местности, пораженной эпидемией; 3) карантин 

растений – специальная служба, контролирующая провоз через границу растений, 

плодов, семян (ТСРЯО 2012, с. 225). Исходным значением является временное 

значение, что было подтверждено этимологически во втором пункте данной главы 

настоящего исследования. Посредством лексической транспозиции (на основе ме-

тонимического переноса), функционируя в речи, данная лексема приобретает ло-

кативную сему и начинает обозначать не только временное ограничение, но и 

пространство, в котором осуществляется данная временная изоляция. Это дает 

нам основания включить примеры с лексемой карантин в локативно-

темпоральный КСК. Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, кото-

рые реализуют локативно-темпоральные категориальные ситуации: 

(1) За день до этого в городе ввели 60-дневный карантин; 

(2) В Белогорском округе отменили двухмесячный карантин по бешенству; 

(3) Меньше половины Россиян сохранили полную зарплату на карантине; 

(4) И когда тут карантин прошёл, 2 августа, мы вернулись обратно в кли-

нику. 

В данных примерах темпоральная семантика актуализируется за счет разно-

уровневых средств языка: адъективов двухмесячный, 60-дневный (лексические 

средства), усиливающих временное значение лексемы карантин в (1) и (2) приме-

рах; употребления формы П.п. во временном значении (ср. на карантине = в пери-

од карантина / во время карантина) (морфологическое средство) в (3) примере; 

употребления глагола движения прошёл в переносном временном значении (ср. 

день прошёл / год прошёл) (лексическое средство) в (4) примере. 
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Рассмотрим примеры из новостных интернет-текстов, которые реализуют 

локативно-темпоральные категориальные ситуации с доминирующим локатив-

ным значением: 

(1) Въезд в город разрешён с отрицательным ПЦР-тестом, при этом всех 

прибывающих размещают в домашний или централизованный карантин; 

(2) Замминистра обороны Тимура Иванова поместили в карантин в СИЗО, 

где он сдаст анализы и пройдет осмотр у психолога; 

(3) Завтра выпишут одного из изолированных в карантине китайцев; 

(4) Известную благовещенским туристам гостиницу в Хэйхэ отдали под 

карантин для приезжих с подозрением на COVID-19.  

В (1), (2) примерах локативная семантика актуализируется за счет разно-

уровневых средств языка: глаголов поместить, разместить, в семантической 

структуре которых заложено пространственное значение, управляющих формой 

В.п. лексемы карантин (лексико-морфологические средства); адъективов домаш-

ний, централизованный с пространственным значением (лексические средства). В 

(3) примере актуализации локативного значения способствует употребление при-

частия с пространственным значением местонахождения изолированный, которое 

управляет формой П.п. в карантине, обозначающей локализатор (лексико-

морфологические средства). В (4) примере пространственная семантика актуали-

зируется за счет употребления предложно-падежной формы В.п. под карантин с 

приставочным глаголом отдать, репрезентирующими значение места (простран-

ства) под госпиталь (пункт изоляции) (лексико-морфологические средства).  

Также в проанализированном материале встретились высказывания, реали-

зующие локативно-темпоральные категориальные ситуации с равнозначным про-

явлением локативности и темпоральности: 

В предложении Бурятия первой из российских регионов ввела полный двухне-

дельный локдаун из-за коронавируса адъектив полный актуализирует простран-

ственное ограничение, а адъектив двухнедельный – временное ограничение. В при-

мерах «Жена в декрете, двое детей. Как хочешь, так и выкручивайся». Как укра-

инский бизнес живёт в локдауне (живет (где?) в ограниченном пространстве или 
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живет (когда?) в период, в который это ограничение действует); У амурских школь-

ников возникли новые сложности на дистанте (возникли (когда?) в период ди-

станционной учебы или возникли с учебой (где?) в домашних условиях); Общение 

на удалёнке: как сохранить психологический комфорт (общение (где?) в отграни-

ченном от социума пространстве или общение (когда?) в период удалённой рабо-

ты); Около 400 животных без ветеринарных сопроводительных документов со-

держали в одном из хозяйств Белогорского округа, сообщает областное ветуправ-

ление. Скот поставлен на карантин (поставлен на временную изоляцию от других 

или поставлен в определенный санитарный пункт?) нельзя точно сказать, времен-

ное или пространственное значение доминирует. Употребление полифункциональ-

ных лексических и морфологических средств в данных примерах способствует 

межкатегориальному синкретизму локативности и темпоральности. 

Кроме субстантивных лексем в состав локативно-темпорального КСК 

включаем наречные лексемы онлайн и офлайн, соответствующие им аналитиче-

ские прилагательные, а также образованные от данных аналитических прилага-

тельных путем морфологической транспозиции адъективные субстантивы, кото-

рые в зависимости от контекстуальных условий способны репрезентировать как 

темпоральную, так и локативную семантику.  

Так, наречная лексема онлайн в примерах Еще за одной семьей аистов 

амурчане смогут наблюдать онлайн; Где отремонтируют дорожное покрытие 

в областном центре, как наблюдать за работами онлайн, – на эти и другие во-

просы на «Порт Амуре» ответит заместитель мэра Благовещенска Виталий 

Рудненок выражает темпоральное значение (ср. Еще за одной семьей аистов 

амурчане смогут наблюдать в режиме реального времени; Где отремонтируют 

дорожное покрытие в областном центре, как наблюдать за работами в режиме 

реального времени, – на эти и другие вопросы на «Порт Амуре» ответит заме-

ститель мэра Благовещенска Виталий Рудненок). Однако в других контекстуаль-

ных условиях на первый план может выходить локативное значение: Пройти те-

стирование можно будет и онлайн – на сайте диктантпобеды.рф; А в этом го-

ду решил принять участие онлайн, через специальную интернет-платформу, со-
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общили в мэрии. Как представляется, употребление в данных примерах наимено-

ваний виртуального пространства (сайт, интернет-платформа), выступающих в 

качестве уточнителей для лексемы онлайн, актуализируют ее локативное значе-

ние. В примере Кроме того, у тех, кто работает дистанционно, появится право 

быть офлайн – выполнение всех заданий за рамками оговоренного рабочего вре-

мени должно будет оплачиваться сверхурочно лексема офлайн выражает значе-

ние «быть не на связи, вне сети в определенный момент времени», а в примерах 

Вы можете совершать покупки не только офлайн, но и в интернет-магазинах с 

доставкой; Согласно рекламе, вебинар Михаила Христосенко был предназначен 

для тех, кто ведёт свой бизнес в Интернете или офлайн и хочет привлекать лю-

дей из социальных сетей эта же лексема репрезентирует локативную семантику 

«вне интернета, в реальном пространстве», которая актуализируется за счет кон-

текстуальных конкретизаторов со значением виртуального пространства (интер-

нет, интернет-магазин), которые вступают в антонимические отношения с лек-

семой офлайн. 

Аналитическое прилагательное онлайн также может выражать как темпо-

ральную, так и локативную семантику. Так, в примерах В березовском заказнике 

Амурской области запустили онлайн-трансляцию из гнезда дальневосточных 

аистов; 28-летнию жительницу США подозревают в убийстве мужа во время 

онлайн-трансляции в соцсети, которую она устроила для своих друзей и род-

ственников адъектив онлайн репрезентирует временное значение «в режиме ре-

ального времени» (ср. В березовском заказнике Амурской области запустили 

трансляцию в режиме реального времени из гнезда дальневосточных аистов; 28-

летнию жительницу США подозревают в убийстве мужа во время трансляции в 

режиме реального времени в соцсети, которую она устроила для своих друзей и 

родственников). Локативная семантика аналитического прилагательного онлайн 

реализуется в следующих примерах из новостных интернет-текстов: В этом году 

акция в Амурской области проходит в очном и онлайн форматах; Пара кликов: 

сброс сессий прямо в онлайн-банке поможет клиентам ВТБ быстрее дать от-

пор мошенникам; На поиск работы через онлайн-сервисы амурчане тратят по-
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чти на треть больше времени, чем годом ранее. В первом предложении актуали-

зации локативного значения способствует употребление адъектива очный, кото-

рый в данных контекстуальных условиях является антонимом адъектива онлайн. 

В основе их семантического соотношения находится общий интегральный при-

знак – место, в котором происходит событие. В случае с лексемой очный – это ре-

альное пространство, в случае с адъективом онлайн – виртуальное. Во втором и 

третьем примерах аналитические конструкции с прилагательным онлайн актуали-

зируют пространственное значение за счет употребления в своем составе суще-

ствительных с пространственными значением банк и сервис. Данные аналитиче-

ские конструкции легко заменяются на семантически равнозначные, в состав ко-

торых входит локативный адъектив интернет: ср. интернет-банк, интернет-

сервис. Аналитическое прилагательное офлайн, как показывает исследуемый ма-

териал, выражает только локативную семантику (реальное пространство) в соста-

ве аналитических конструкций: По словам event-специалистов, проводить вирту-

альные мероприятия ничуть не легче, чем работать в офлайн-режиме; Финал 

турнира «Прорыв. Петропавловск-Камчатский» состоится в офлайн формате в 

конце июля в одном из киберклубов столицы Камчатки. На этом основании адъек-

тив офлайн не включается в состав локативно-темпорального КСК. 

Адъективные субстантивы онлайн и офлайн, как показывает материал, так-

же способны выражать, как темпоральную, так и локативную семантику. В при-

мерах Башкирский геймер умер после 22 ночей игры в DOTA. 17-летний подро-

сток провел в онлайне более двух тысяч часов; В качестве аргумента приводят 

время, когда тындинец был в онлайне в соцсети – значительно позже предпола-

гаемого времени смерти; Атака привела к частичному уходу сайта в офлайн 

лексема онлайн репрезентирует темпоральное значение «в режиме реального вре-

мени», а лексема офлайн «окончание пребывания в режиме реального времени». 

Локативное значение реализуется в следующих примерах: Раз нельзя проводить 

праздники «вживую», аниматоры решили развлекать детей и взрослых в онлайне 

– предложили дни рождения и праздничные вечеринки по Skype или Zoom, приду-

мали «домашние» квесты; Они разработали проект, благодаря которому плани-
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руют вырабатывать у подростков командный дух, проводить состязания – как в 

онлайне, так и в офлайне; Пара познакомилась в социальных сетях и почти сра-

зу начали встречаться в офлайне. В первом предложении субстантивированная 

лексема онлайн реализует пространственное значение «в виртуальном простран-

стве, в интернете», которое актуализируется за счет наличия антонимичных лока-

тивных конкретизаторов «вживую» и «домашние», которые позволяют понять, 

что речь идет об онлайне как о пространственной координате. Во втором примере 

локативное значение актуализируется за счет совместного употребления лексем 

онлайн и офлайн, которые находясь рядом, противопоставляются на основе инте-

грального пространственного признака. 

Так, проведенный анализ позволяет выделить в составе локативно-

темпорального КСК локативно-темпоральные категориальные ситуации с доми-

нирующей локативной семантикой, локативно-темпоральные категориальные си-

туации с доминирующей темпоральной семантикой и локативно-темпоральные 

категориальные ситуации с равнозначной синкретичной локативно-темпоральной 

семантикой. Кроме того, рассмотренный материал показывает, что в составе ло-

кативно-темпорального КСК функционирует локативно-темпорально-

каузативный субкомплекс, в котором реализуется межкатегориальное взаимодей-

ствие категорий локативности, темпоральности и каузативности. Актуализации 

семантики способствуют средства разных уровней языковой системы: лексиче-

ские, морфологические, лексико-морфологические, синтаксические. Одним из 

механизмов организации локативно-темпорального КСК является транспозиция, 

которая имеет две разновидности: лексическая транспозиция (представлена мето-

нимическим переносом «пространство – время» и «время – пространство») и 

морфологическая транспозиция (представлена процессом субстантивации). Так, 

подход к анализу взаимодействия функционально-семантических категорий пу-

тем рассмотрения их в составе категориальных семантических комплексов пред-

ставляется перспективным, позволяющим рассмотреть многогранность семанти-

ки, учесть взаимодействие разноуровневых языковых средств, репрезентирующих 

такие фундаментальные категории, как пространство и время. 



200  

Выводы по главе 3 

 

Проведенный анализ подтверждает факт пересечения ФСП темпоральности 

и ФСП локативности в системе языка. Значимым механизмом, способствующим 

полифункциональности языковых единиц, репрезентирующих ФСП темпорально-

сти и ФСП локативности, является транспозиция, представленная метафориче-

ским и метонимическим переносом (лексическая транспозиция), а также часте-

речным переходом и употреблением одной морфологической формы в функции 

другой (морфологическая транспозиция). Лексическая транспозиция, основанная 

на метафорическом и метонимическом переносе, является механизмом внутрика-

тегориального взаимодействия ФСП локативности. Метафорический перенос 

именных лексем страница, стена, окно, платформа, площадка, папка, форум, 

лента, ветка, облако; глагольных лексем скидывать, загружать, размещать, 

блокировать, переходить, заходить, а также метонимический перенос именных 

лексем группа, сообщество способствует пересечению микрополя виртуального 

пространства с микрополями объективной ориентации и перемещения в составе 

ФСП локативности. Кроме того, метонимический перенос лексем локдаун, само-

изоляция, дистант, дистанционка, удаленка, карантин способствует межкатего-

риальному взаимодействию ФСП локативности и ФСП темпоральности. Так, лек-

сическая транспозиция является механизмом не только внутрикатегориального, 

но и межкатегориального взаимодействия. Морфологическая транспозиция, как 

показал анализ, также способствует внутрикатегориальному (употребление вре-

менных форм глагола в неактуальном значении, адъективация лексем интернет, 

ютьюб (ютуб), телеграм, инстаграм) и межкатегориальному (субстантивация 

лексем онлайн и офлайн) взаимодействию. Межкатегориальный характер лекси-

ческой и морфологической транспозиции находит свою актуализацию в ком-

плексных, сопряженных локативно-темпоральных категориальных ситуациях и 

способствует формированию локативно-темпорального категориального семанти-

ческого комплекса, в составе которого выделяются локативно-темпоральные ка-

тегориальные ситуации с доминирующей локативной семантикой, локативно-
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темпоральные категориальные ситуации с доминирующей темпоральной семан-

тикой и локативно-темпоральные категориальные ситуации с равнозначной син-

кретичной локативно-темпоральной семантикой. Кроме того, в составе локатив-

но-темпорального КСК функционирует локативно-темпорально-каузативный суб-

комплекс, в котором реализуется межкатегориальное взаимодействие локативно-

сти, темпоральности и каузативности. 

Анализ также показывает, что несмотря на структурную устойчивость но-

востные тексты испытывают определенное влияние интернет-среды, которая ока-

зывает значительное воздействие на лексический состав языка. Частотное упо-

требление лексем, репрезентирующих виртуальное пространство в переносном 

значении, объясняется особенностью новостного интернет-дискурса, которому 

свойственна интертекстуальность: «включение в текст элементов других текстов, 

т. е. цитат, аллюзий и т. д.» [Минаева, 2014, с. 16]. Это проявляется в активном 

употреблении ссылок на различные сетевые ресурсы и их элементы. Для выраже-

ния временных и пространственных отношений в новостном интернет-дискурсе 

используются одни и те же лексические и морфологические средства, что под-

тверждает близость данных категорий в сознании носителей языка, а также спо-

собствует лаконичности высказывания, что является ключевой задачей новостно-

го интернет-текста.  
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Заключение 

 

Настоящее исследование категорий времени и пространства было проведе-

но на материале новостных интернет-текстов в русле функциональной граммати-

ки и теории функционально-семантических полей. Установлено, что в новостном 

интернет-дискурсе категория времени реализуются через несколько ФСК, тесно 

связанных между собой и образующих одноименные ФСП: темпоральности, вре-

менной локализованности, неоднократности и таксиса. При этом категория тем-

поральности, ориентированная на момент речи, в рассмотренном дискурсе пред-

стает в качестве семантического фона, что обусловлено спецификой данного дис-

курса – актуальностью новостей относительно настоящего момента. Категории 

временной локализованности, неоднократности и таксиса выступают в качестве 

семантических маркеров, которые реализуют собственные семантические аспекты 

времени: определенную/неопределенную локализацию на шкале времени, цик-

личную повторяемость событий, временную отнесенность одного события отно-

сительно другого. Однако, тот факт, что каждая из указанных категорий имеет 

свою семантическую доминанту, а также собственный комплекс средств репре-

зентации, речь идет не об отдельных микрополях более широкого ФСП темпо-

ральности, а об отдельных ФСП, которые имеют зоны пересечения друг с другом.  

Категория пространства в новостном интернет-дискурсе реализуются через 

ФСК локативности, которая образует одноименное ФСП. ФСП локативности име-

ет не менее разнообразную систему средств репрезентации, однако в отличие от 

отдельных ФСП, выражающих время, включает в свой состав несколько микро-

полей. Это, как представляется, обусловлено тем, что категория пространства 

имеет большее количество параметров, поэтому локативность требует большего 

разнообразия языковых средств. Однако в отличие от категории времени, про-

странство воспринимается целостно и имеет общую для всех микрополей семан-

тическую доминанту – внешнюю пространственную локализацию, поэтому опи-

сывается единой категорией локативности. В состав ФСП локативности входят 

следующие микрополя: объективной ориентации, субъективной ориентации, пе-
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ремещения в пространстве, параметризации мира и виртуального пространства. В 

ходе анализа обнаружено, что семантика виртуального пространства может вы-

ражаться различными языковыми средствами разных уровней системы языка: 

лексическими, словообразовательными, морфологическими и синтаксическими. 

Одни средства в большей степени репрезентируют виртуальную пространствен-

ную семантику, другие – в меньшей. В зависимости от этого, одни средства отно-

сятся к центральной части микрополя виртуального пространства, другие – к пе-

риферии. Периферийные средства могут также репрезентировать семантику дру-

гих микрополей в составе ФСП локативности, что делает их полифункциональ-

ными языковыми средствами, выражающими внутрикатегориальные связи. К та-

ким средствам относятся полисемичные субстантивные лексемы (способствуют 

пересечению с микрополем объективной ориентации) и полисемичные глаголь-

ные лексемы (способствуют пересечению с микрополем перемещения).  

В ходе анализа выявлены полифункциональные грамматические и лексиче-

ские средства, выражающие межкатегориальные связи темпоральности (как клю-

чевой категории, репрезентирующей семантику времени в новостном интернет-

дискурсе) и локативности. Определено, что полифункциональность рассмотрен-

ных языковых средств является результатом транспозиции. В новостном интер-

нет-дискурсе обнаружены примеры различных типов транспозиции: лексической 

и морфологической. Лексическая транспозиция основана на метафорическом и 

метонимическом переносе, в том числе, под влиянием семантического калькиро-

вания. Морфологическая транспозиция основана на частеречном переходе и упо-

треблении одной морфологической формы в функции другой.  

Межкатегориальный характер лексической и морфологической транспози-

ции находит актуализацию в комплексных, сопряженных локативно-

темпоральных категориальных ситуациях и способствует формированию лока-

тивно-темпорального категориального семантического комплекса. В составе ло-

кативно-темпорального категориального семантического комплекса выделены си-

туации: с доминирующей локативной семантикой, с доминирующей темпораль-

ной семантикой и синкретичной локативно-темпоральной семантикой. Кроме то-
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го, в составе локативно-темпорального КСК функционирует локативно-

темпорально-каузативный субкомплекс, в котором реализуется межкатегориаль-

ное взаимодействие локативности, темпоральности и каузативности. Функциони-

рование данного КСК в новостном интернет-дискурсе подтверждает пересечение 

ФСП темпоральности и локативности в языке.  

Таким образом, для новостного интернет-дискурса характерно наличие 

внутрикатегориальных и межкатегориальных связей локативности и темпораль-

ности, выражающихся в функционировании локативно-темпорального КСК, ко-

торый возник посредством механизма лексической и морфологической транспо-

зиции.  

Представленные результаты исследования вносят вклад в развитие теории 

межкатегориального взаимодействия ФСК темпоральности и локативности. Вы-

деление в составе ФСП локативности микрополя виртуального пространства поз-

воляет глубже понять особенности функционирования новой лексики в новост-

ных интернет-текстах. Постоянный поиск новых средств и механизмов репрезен-

тации различных ФСК говорит о вкладе настоящего исследования в развитие 

функциональной грамматики и теории функционально-семантических полей. Вы-

явление механизма транспозиции (лексической и морфологической) подтвержда-

ет разнообразие средств выражения ФСП, в поиске которых находится функцио-

нальная грамматика в настоящий момент. 

Изучение языка интернет-среды представляется перспективным, особенно в 

вопросе выражения таких базовых категорий, как пространство и время. Мыслит-

ся необходимым дальнейшее выявление новых разноуровневых средств, реали-

зующих виртуальную пространственную семантику, и определение их места в 

структуре микрополя виртуального пространства в составе ФСП локативности. 

Кроме того, видится необходимым дальнейший поиск полифункциональных раз-

ноуровневых языковых средств, способных выражать локативно-темпоральные 

отношения и входить в состав локативно-темпорального категориального семан-

тического комплекса.  
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Список сокращений и условных обозначений 

 

ФСК – функционально-семантическая категория. 

ФСП – функционально-семантическое поле. 

ФСПЛ – функционально-семантическое поле локативности. 

ЛТК – лексический темпоральный конкретизатор. 

ВЛ – временная локализованность. 

Л – локализованность. 

НЛ – нелокализованность. 

СВ – совершенный вид. 

НСВ – несовершенный вид. 

КС – категориальная ситуация. 

КСК – категориальный семантический комплекс. 
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Приложение 1 

 

ПРИМЕРЫ, РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИЕ ВРЕМЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ  

В НОВОСТНОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

 

ФСП темпоральности 

Глаголы настоящего времени НСВ: Амурчан с кинологическим образовани-

ем, которые любят животных и разбираются в их психологии, а также готовы 

стать Ситу наставником, приглашают к сотрудничеству; Благовещенцы вруч-

ную делают маскировочные сети для участников спецоперации; Большинство 

российских предпринимателей оптимистично смотрят в будущее; «Даже жена 

ревнует к профессии»: медработники Приамурья отмечают профессиональный 

праздник; «Не вижу препятствий»: в Благовещенске заметили «летящего» по 

дороге велосипедиста; «Первый раз такое вижу!»: амурские археологи обнару-

жили огромный средневековый город; «Как я их ненавижу!»: в Приамурье уволи-

ли терапевта после громкого скандала в соцсетях. 

Глаголы прошедшего времени НСВ: Жительница Благовещенска продавала 

иностранцам поддельные сертификаты о владении русским языком, знании ис-

тории России и основ законодательства РФ; Люди с интересом смотрели на 

выступления, аплодировали, снимали на телефоны; Мужчины распивали спирт-

ное, курили кальян и слушали громкую музыку. 

Глаголы прошедшего времени СВ: В Благовещенске сотрудницы поликли-

ники продали больше 180 поддельных сертификатов о вакцинации от COVID-19; 

В Свободном спасли окровавленную косулю, которая прибежала в город; В Ки-

тае на аукционе продали номер телефона с восемью семерками; На севере Моск-

вы три женщины продали новорожденную за 60 тысяч рублей.  

Глаголы будущего времени СВ: Самый высокий человек страны посетит 

Приамурье; Одним из подарков жителям Благовещенска к восьмидесятилетию 

Победы в Великой Отечественной войне станет обновленная площадь Победы, 

где сегодня начались работы по установке монумента защитникам Отечества; 
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Как сообщили Порт Амуру в администрации города, для жителей проведут от-

крытую зарядку спортивно-патриотические клубы «Машина» и «Семен». 

Глаголы будущего времени НСВ: Лесничие будут фиксировать факты не-

законных рубок, нарушений правил заготовки древесины и правил пожарной без-

опасности в лесах; В Приамурье единое пособие на детей будут назначать по-

новому; В рамках инициативного бюджетирования в 2025 году будут появлять-

ся парки и скверы, детские игровые и спортивные площадки, ремонтироваться 

памятники и восстанавливаться места захоронений. 

Причастия: Подозреваемый был задержан на одной из улиц города и до-

ставлен в отдел полиции для дальнейшего разбирательства; В ходе работы спа-

сателей было обследовано 80 квадратных километров леса; В 87 частных домах 

были оборваны электропровода; В Благовещенске больше двух недель будет 

ограничено движение на Краснофлотской; В новые проекты в Приамурье будет 

вложено более трех триллионов рублей. 

ЛТК (лексические темпоральные конкретизаторы):  

- Наречные ЛТК: Буквально вчера благодаря оперативной помощи медиков 

из Февральска эвакуировали двух пациентов – мужчину с инфарктом миокарда и 

женщину с острым эндометритом; «Вчера энергетики сделали вот такой заме-

чательный подарок жителям Благовещенска, подсветив опору 110 кВ в районе 

ТЦ «Перекресток», – сообщили в ДРСК; Вчера целый день пожарные, спасатели, 

сотрудники следственного управления, охотоведы и добровольцы вели поиски 

амурчанина в лесу; Позавчера видела там нерусских копателей на белом микро-

автобусе; Роспотребнадзор еще раз проверил воздух в благовещенской гимназии, 

где трое детей потеряли сознание. Инцидент произошел позавчера; Позавчера я 

возвращалась с прогулки с собаками, на моих глазах маленькая собачка заглянула 

под ларек и ее кто-то укусил; Горячую воду отключили сегодня в Благовещенске; 

Сегодня в Амурской области коронавирус выявили еще у 16 человек; Пожар на 

Райчихинской ГРЭС произошел сегодня ночью; Великое противостояние Юпите-

ра: сегодня планета подошла к земле на минимальное за 59 лет расстояние; Как 

выглядит сегодня стройка «Трибуна холл» и аллеи фонтанов; Спасительный 
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спецборт с амурчанином Лешей Саяпиным отправится в индию сегодня; Уже се-

годня телебашня в Свободном загорится огнями в цветах российского триколо-

ра; Сегодня ночью на небе взойдет «голубая» луна; День знаний: в Приамурье се-

годня школьная жизнь начнется для 10 тысяч первоклассников; Сегодня неспя-

щие амурчане смогут увидеть затмение луны; «Сейчас видим спад»: в Минстрое 

Приамурья рассказали о ценах на жилье; Ребенок, которого в Благовещенске вы-

рвали из рук матери, сейчас остается с отцом; Амурские семьи уже сейчас мо-

гут подавать заявление на выплату из маткапитала по новым правилам; Амур-

чанка сначала уронила своего полуторамесячного сына, а после сама на него упа-

ла: малыш сразу погиб; Сначала был хлопок: в Благовещенске загорелась кварти-

ра в многоэтажке; Амурчанин сначала ограбил, а после до смерти избил своего 

собутыльника; Сначала она заявила, что купила грибы в китайской лавке; Амур-

чанин украл деньги с карты своей гостьи, а потом расплатился ими за продук-

ты; Амурчанин одолжил мопед другу, а потом заявил об угоне; Мать и дочь из 

Белогорска перевели себе деньги с карты пожилого родственника, а потом со-

жгли его телефон в печке; Благовещенец до смерти забил свою мать металличе-

ской раковиной, а затем помыл ее и убрал на место; Избила, а затем отвела в 

спальню: осуждена амурчанка, поколотившая сожителя; Завтра восстановят 

движение на перекрестке в центре Благовещенска; Завтра в Благовещенске за-

работают ярмарки выходного дня; Завтра в Благовещенске запретят продавать 

алкоголь; Дороги для большегрузов завтра закроют на севере Амурской области; 

Завтра один день у вас есть, а послезавтра мы вас всех уничтожим, – говорит 

глава Чечни на видео, попавшем в Сеть. 

Субстантивные ЛТК:  

- наименования сезонов (времен года): В Сковородине новый спортивный 

парк откроется весной 2024 года; В Ивановке весной начнется строительство 

жилого квартала, который повлияет на имидж всего села; В граничащем с Бла-

говещенском китайском городе Хэйхэ власти ожидают наплыв туристов вес-

ной; Фасад благовещенской гостиницы «Зея» преобразится весной; Ввести 

учреждение здравоохранения в эксплуатацию планируется до конца весны; 
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Напомним, ранее появлялась информация о том, что в Приамурье в зоне подтоп-

ления весной могут оказаться участки в 26 муниципалитетах; Эксперты: неко-

торые категории бытовой техники и электроники этой осенью подорожают на 

15-20%; Осенью в Белогорске запустят первую в области котельную, работаю-

щую на сжиженном газе; Новый дворец бракосочетания в Свободном откроет 

двери для молодоженов этой осенью; Для того, чтобы свести к минимуму слож-

ности для автомобилистов мы активно работаем над строительством путе-

проводов. В Серышеве и Новобурейском они будут готовы уже осенью, недавно 

начали строительство еще одного в Белогорске; Из Новосибирска зимой начнут 

ходить поезда в столицу бама; Отдых за рубежом зимой подорожает на 10-

30%; Мэр Благовещенска назвал причины проблем с отоплением этой зимой; 

Благовещенцам предлагают вновь оборудовать лыжню на набережной Амура 

зимой; Мэр Тынды объяснила, почему горнолыжный спуск «Усть-Корал» не за-

работал этой зимой; Капитальный ремонт поликлиники в Новобурейском за-

вершится летом; Белогорск летом отметит 165 лет: горожанам предлагают 1 

000 рублей за ценные фото; Время пайщика: летом клиенты «ВТБ Мои Инве-

стиции» удвоили обороты; Где можно отдохнуть у воды в пригороде Благове-

щенска этим летом; Следственный комитет просит помощи в поисках пропав-

шего летом амурчанина; Куда чаще всего летали этим летом маленькие амур-

чане, выяснил аэропорт Благовещенска; Стильные киоски появятся летом на 

микрорынке на Чайковского – Ленина;  

- наименования праздников: Огненное шоу и летающий дракон: в Благове-

щенске встретили китайский Новый год; Под Новый год «Ростелеком» обеспе-

чил высокоскоростным интернетом центр села Чигири; На телебашне Благове-

щенска в День Победы появится георгиевская лента; 60 вальсирующих и знамен-

ная группа: в АмГУ встречают День Победы; У православных начался Великий 

пост. Это 48-дневное воздержание, предшествующее празднику Пасхи; В При-

амурье проследят за ценами на яйца в преддверии Пасхи; Средняя цена букета к 8 

Марта в России составила 2,9 тысячи рублей; В Благовещенске застолье в 

Международный женский день закончилось убийством; В День народного 
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единства в Приамурье появится 28 пар новобрачных; Носки и гаджеты: чита-

тели АСН24 рассказали о самых желанных подарках в День защитника Отече-

ства; Россияне назвали желанные подарки на 23 Февраля; Большинство чита-

телей АСН24 не празднуют День святого Валентина; «Мне здесь нравится!»: 

Приамурье вместе со всей страной отмечает День России; Амурчанка просит 

помочь найти мужа, пропавшего в Рождество; 

- наименования месяцев: Предсказавший трагедию в Турции сейсмолог 

спрогнозировал мегаземлетрясение в марте; Аналитика ВТБ: в апреле рост рын-

ка ипотеки в России замедлился; В январе в Приамурье подорожали огурцы, вод-

ка и детское питание; В марте 2024 года россияне взяли на 40% меньше ипотеч-

ных кредитов, чем год назад; Сбербанк зафиксировал в июле рекордный спрос на 

ипотеку с начала года; Первую тяжелую ракету класса «Ангара» планируют за-

пустить с Восточного в апреле; В Благовещенске в мае поставят патриотиче-

ский спектакль на льду; В мае капитально отремонтированный Дворец спорта в 

Зее примет региональные соревнования по гандболу; В июне авиакомпания «Ав-

рора» введет дополнительные рейсы из Благовещенска во Владивосток; Амурские 

электросети в июне подключат к электроснабжению социальные объекты; Из-

вестный онлайн-кинотеатр Wink.ru в сентябре порадует амурчан новыми кино-

хитами; На вокзале Тынды в июле начнут реконструкцию 43-летнего пешеход-

ного моста; 

- наименования дней недели: В воскресенье в амурских селах горели дома с 

печным отоплением; В среду на Землю обрушится магнитная буря; В пятницу 

начнется ремонт на нескольких участках магистралей Благовещенска; В Благо-

вещенске в понедельник, 17 марта, с 9:00 не будет работать светофор на пере-

крестке Новотроицкое шоссе – Воронкова;  

- наименования возрастных периодов: Илья Владимирович Бурченков вырос 

в Благовещенске. С детства увлекался творчеством и занимался рисованием; По 

версии следствия, 4 марта 2025 года подозреваемый находился в гостях у своего 

приятеля, с которым знаком с детства, в его частном домовладении в селе Кли-

моуцы.  
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Адъективные ЛТК: Это не единственное ДТП за вчерашний день; За вче-

рашний день спасатели прошли около 15 километров береговой линии и аквато-

рии; Огурцы, помидоры и лимоны подешевели в Приамурье за прошлый месяц; В 

прошлом году при содействии РЭЦ экспортеры округа поставили продукцию на 

сумму свыше 240 миллиардов рубле; Плюс 65: в Приамурье рост заболевших ко-

ронавирусом перебил прошлый антирекорд; Как сообщает администрация Бла-

говещенска, за прошедшие выходные коммунальщики подровняли сорную траву 

на улицах Первомайская, Партизанская, Лазо, Пушкина; В целом за прошедшие 

сутки в Приамурье в трех автоавариях травмированы шесть человек; За про-

шедшие сутки свой выбор сделали порядка тысячи горожан; Она уникальна тем, 

что это была одна из самых масштабных операций на территории Дальнего Во-

стока и вообще на территории тогдашнего Советского союза, – рассказал пред-

седатель совета ветеранов УФСБ России по Амурской области Валерий Хозяи-

нов; Он стал логическим продолжением прошлогоднего проекта под названием 

«Победы Достойны!», который также получил поддержку от Фонда президент-

ских грантов; Эти показатели превысили прошлогодние; Первые прилетевшие 

птицы сразу занимают прошлогодние гнезда, где уже выводили потомство», – 

написал фотограф; Важные для амурских льготников законы были приняты на 

минувшей сессии Законодательного собрания; К примеру, учеников первого клас-

са в минувшем учебном году насчитывалось девять тысяч; Около десятка звон-

ков от жителей Благовещенска только в минувшие выходные приняли специали-

сты региональное управления по охране животного мира; Грызун выбрал в каче-

стве рациона краснокнижные растения и уничтожает не только ростки, но и 

надежды сельчан на восстановление былой красоты водоема; На картинке бан-

нера мальчишки играют в футбол, напоминая о былой спортивной славе завода 

«Амурский металлист»; За сегодняшний день на амурских трассах разбились две 

иномарки; Сегодняшний чартер Бангкок – Благовещенск прилетит только зав-

тра утром; На сегодняшний день такие соглашения подписаны с четырьмя 

амурскими учреждениями, в которых можно пройти автокурсы: в Благовещен-

ске, Тамбовке, Свободном и Зее; В Магдагачинском округе на сегодняшний день 
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проживают 29 ветеранов СВО; В Белогорске функционирует единственный пу-

тепровод, который на сегодняшний день требует ремонта; В 2020 году ны-

нешний мэр Олег Имамеев сравнил желание вернуть на улицы троллейбусы с 

желанием возвратиться в 1970-е; Нынешний учебный год в Свободненской 

СОШ № 6 начался с открытия нового спортивного зала; В нынешнем году при-

ступили к строительству умной спортплощадки в Свободном и площадки ГТО в 

поселке Серышево; В рамках реализации национального проекта «Демография» в 

Амурской области, начиная с мая текущего года, предоставляются дополни-

тельные меры поддержки семьям с детьми; Не так давно амурское правитель-

ство приняло бюджет на текущий год; Завершить работы по модернизации 

инфраструктуры аэропорта планируется в текущем году, сообщили в регио-

нальном правительстве; Завтрашний день, 08.08.2024, нумерологи называют 

«днем трех восьмерок», так как цифры года, если их сложить, также образуют 

восьмерку, которая, как известно, символизирует бесконечность; Дожди не 

омрачат завтрашний день в Приамурье; В связи со значением катастрофы для 

Камчатского края и для всех нас, завтрашний день объявляю днем траура в 

Камчатском крае; Это стратегический показатель, он влияет на завтрашний 

день, определяя дальнейшую жизнь регионов; «Поэтому я сегодня голосую за бу-

дущее страны, за стабильность, за уверенность в завтрашнем дне», – проком-

ментировал ректор ДальГАУ Павел Тихончук; Минтруд распределил выходные и 

праздничные дни на будущий год; «Все эти изменения должны вступить в силу с 

января будущего года. И мы рассчитываем, что такие решения облегчат мамам 

заботу о детях, о близких», – сказал Михаил Мишустин; Амурчанину пришлось 

вернуть 200 тысяч рублей, которые будущий работодатель заплатил за его уче-

бу; А для будущей идентификации на птенца установлены номерные кольца: «бе-

лое 224» + зеленое», – рассказал в соцсетях Антон Сасин; На грядущий отопи-

тельный сезон понадобится более полутора миллионов тонн топлива; В При-

амурье в преддверии Международного женского дня и в течение грядущей недели 

полицейские проверят автолюбителей на «трезвость»; В грядущий уик-энд в 

Приамурье синоптики обещают небольшое потепление; Поэтому, честно скажу, 
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для нас грядущее открытие спортзала – это маленькое счастье», – поделилась 

директор СОШ № 6 Надежда Зеленкова; Эти меры позволят снизить аварий-

ность, повысить стабильность и качество теплоснабжения в предстоящем 

отопительном сезоне», – подчеркнули в пресс-службе ДГК; Он посетил учебное 

заведение, где ему показали объем предстоящих работ; Температура воздуха в 

предстоящие дни будет сохраняться в пределах +18…+23; В госпабликах мож-

но узнать о работе учреждений дополнительного образования, об успехах их вос-

питанников, конкурсах, соревнованиях и предстоящих мероприятиях.  

Глагольные ЛТК: Редкие для коров двойняшки родились в Белогорском 

округе; Братья повзрослели и отдалились друг от друга; В Приамурье на рабо-

чем месте умер водитель-экспедитор; Подросток захмелел на уроках. Пятиклас-

сник в Москве утром позавтракал йогуртом и пошел на уроки; В то время, когда 

потерпевший обедал, с ним заговорил неизвестный мужчина; Из-за неприязни к 

мужу амурчанка «заминировала» кафе, в котором он ужинал. 

Гибридные (комбинированные) средства: Предположительно утонул: 

амурчанин упал за борт лодки во время рыбалки на Зее; Во время незаконной 

охоты в Амурской области погиб мужчина; Необычную находку обнаружили во 

время уборки в сквере 300-летия прокуратуры в Благовещенске; Постановку из 

программы специальных проектов фестиваля покажут 17 сентября на борту 

теплохода во время прогулки по Амуру.  

ФСП временной локализованности 

1. Временная локализованность (Л): 

Неопределенная точечная локализованность: Российско-китайский симфо-

нический оркестр написал музыкальные зарисовки для «АмурЭкспо»; Нейросеть 

спела о городах Приамурья; Амурчанка написала нейропесню о БАМе. 

Слабо определенная точечная локализованность: В Благовещенске откро-

ют Дом российско-китайской дружбы; 15-летняя амурчанка сыграет за жен-

скую юниорскую сборную России по футболу. 

Строго определенная точечная локализованность: Геннадий Лущиков ро-

дился 20 сентября 1948 года в Токуре Селемджинского района. Он – единствен-
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ный из наших олимпийцев, кто всю жизнь жил и тренировался в Приамурье, в 

Благовещенске; В Благовещенске 8 августа состоялась пешая экскурсия «Благо-

вещенск – город-форпост», собравшая около 60 участников; Лично же встреча 

министра имущественных отношений области и инвесторов состоялась 19 

июня; В субботу, 28 июня, в Благовещенске на главной площади города состоялся 

общегородской выпускной бал. 

Неопределенная линейная локализованность: В гастрозоне фестиваля ра-

ботают 48 амурских рестораторов и 9 поваров из провинции Хэйлунцзян; В 

Дальневосточном ГАУ проходит всероссийское совещание проректоров по вос-

питательной работе и молодежной политике. 

Слабо определенная линейная локализованность: В Приамурье за убийство 

будут судить мужчину, верящего в приметы; Костюмы и реквизит Дворец 

культуры будет искать и изготавливать своими силами. 

Строго определенная линейная локализованность: Женщина прожила 12 

лет с хирургическими ножницами в животе, забытыми при операции; Иностра-

нец 17 лет нелегально прожил в Приамурье, завел две семьи и дочь. 

Строго определенная точечно-линейная локализованность: Она смотрит 

прямо в камеру, Михалков же любуется своей супругой. 

Временная нелокализованность (НЛ):  

Обычность (узуальность): Каждую субботу единомышленники встречают-

ся утром, чтобы изготовить до 70 окопных свечей за день; Каждый год феде-

ральную и региональную Красные книги пополняют 4–5 позиций флоры и фауны.  

Простая повторяемость: Эта такая непростая книга, я то бросал её чи-

тать, то снова начинал.  

Временная обобщённость («вневременность», «всевременность»): Любой 

гражданин России имеет возможность пройти консультацию врача совершен-

но бесплатно. 
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Приложение 2 

 

ПРИМЕРЫ, РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИЕ ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ  

ОТНОШЕНИЯ В НОВОСТНОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

 

ФСП локативности 

I. Микрополе объективной ориентации:  

Субстантивная пространственная лексика 

1. «Пространственные конкретизаторы событий»: 

1) учреждения, организации и предприятия: 

а) учреждения образования, объекты культуры (и наименования их частей): 

Как сообщал Порт Амур, секция скалолазания появилась в школе №6 благодаря 

Амурской области; Признание медикам, дежурившим в новогоднюю ночь, решили 

выразить активисты «Движения первых» из благовещенского лицея №11; По-

жарная сигнализация сработала в 25 гимназии Благовещенска; С сентября в 

гимназии заработал школьный кванториум «ПРОнауку», где ребята будут изу-

чать физику, химию и биологию; Минобрнауки организует площадки в универси-

тетах страны и их зарубежных филиалах; В вузе планируют выращивать маль-

ков; Выпускники программы работают министрами и замминистра региональ-

ных правительств, проректорами в вузах и руководителями институтов разви-

тия; Сегодня в вузе обучаются студенты по 90 направлениям; Участники воен-

но-патриотического клуба «Амурские барсы» из Благовещенского политехниче-

ского колледжа в свободное от учебы время льют окопные свечи для бойцов 

спецоперации; Участие в конкурсе приняли ребята из вузов и сузов города; В 

Приамурье в этом году выпустятся из школ и сузов почти 5,5 тысячи учеников; 

«Первое решение о стажерстве было получено у нас в академии 27 апреля про-

шлого года ординатором второго года по специальности акушерство и гинеколо-

гия»; На тренировки в речное училище ездил из поселка Аэропорт; «Мы гордимся 

нашими рокоссовцами», – сказали в училище; В Благовещенске в музее «Дом И. А. 
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Котельникова» начала работу детская выставка, посвященная финансовой гра-

мотности – «Тайны кошелька»; 

б) торговые учреждения, организации общепита: Изменение курса валют 

уже в течение нескольких месяцев сказывается на росте цен в амурских магази-

нах; Просто выбирайте понравившуюся Вам одежду на сайте или в шоуруме и 

оформляйте рассрочку на 4 платежа равными частями; Напомним, в прошлом 

году на площадке «Берегов вкуса» собрались более 40 представителей кафе и ре-

сторанов; Вчера один из участников автопробега отмечал день рождения. Но 

праздновать в «китайке» по всем правилам мужчины не стали; И не потому, 

что не выдерживает жесткой конкуренции с более дешевыми «китайками» 

(что, в общем-то, спорно), а из-за того, что готовить ее практически некому;  

в) медицинские учреждения и их части: В Благовещенске будут работать 

восемь пунктов отбора клинического материала – в поликлиниках; Более 200 

единиц оборудования получили больницы Приамурья; В нашем регионе они полу-

чают лечение как в госпиталях, так и в региональных учреждениях здравоохра-

нения», – прокомментировал Василий Орлов; В Чите открылись аптеки «Здрав-

сити» на месте «Будь здоров»; Девушка найдена живой. Сейчас она находится в 

палате интенсивной терапии;  

г) спортивные учреждения и сооружения: «Скалодром появился в спортзале 

учебного учреждения после капитального ремонта, который в прошлом году 

провел шеф-регион Амурская область», – сообщил глава Амвросиевского округа 

Игорь Лызов в своих соцсетях; Все входы будут на уровне земли, без ступеней и 

порогов, а в бассейне установят специальный подъемник; Посещаемость катка 

этой зимой оказалась на пять тысяч человек выше, чем в прошлом сезоне, и ста-

ла самой высокой с 2018 года;  

д) производственные предприятия (и их части): Чтобы обеспечить такие 

свойства, на фабриках применяют различные виды искусственной и натураль-

ной кожи, полимеров для подошвы; Все машины выпущены на заводе «АвтоВАЗ», 

оснащены ручным управлением, а также адаптированы в соответствии с меди-
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цинскими рекомендациями под индивидуальные особенности и физические воз-

можности каждого получателя;  

е) административные учреждения государственных органов власти (и их ча-

сти): Как уточнили в министерстве образования Амурской области, иностранцы 

будут приниматься в общеобразовательные учреждения региона после предъяв-

ления документа, подтверждающего законность их нахождения в стране; В 

Амурской области транспортная прокуратура направила в суд уголовное дело о 

контрабанде валюты;  

2) жилища человека и их части: 

Во время пожара в турецком отеле погибли 14 членов одной семьи; В Бла-

говещенске в частном доме загорелась детская комната; Уведомления о собра-

ниях также будут размещаться в общедоступных местах, например на досках 

объявлений во всех подъездах; В преддверии учебного года учащимся рассказыва-

ют о правилах совместного проживания в общежитиях.  

2. Наименования «индивидуальных пространств»: 

1) названия населённых пунктов, городов, сёл, деревень, посёлков, об-

ластей, регионов: В Магдагачи состоялся бесплатный показ кинофильма «Аф-

рика» о суровых буднях жителей осажденного фашистами Ленинграда; В Ско-

вородине ликвидирован пожар в бесхозном строении. 

2) название улиц, шоссе, переулков: Уголовное дело о мошенничестве на 

замене канализационного коллектора на Игнатьевском шоссе ушло в суд; Кре-

стьянский переулок в Благовещенске перекроют на четыре дня; 

3) наименование водоёмов (морей, рек, озёр): Дмитрий Губерниев ста-

нет специальным гостем российско-китайских зимних игр на Амуре; Река 

Нюкжа не смогла затопить железную дорогу в Тындинском районе; Уровень во-

ды в Байкале превысил критическую отметку. 

3. Локативная металексика: Жители Серышева бьют тревогу: канализа-

ционные отходы сливаются прямо в черте поселка. 

4. Катойконимы: Обжалован приговор амурчанину, который сжег авто-

мобиль своей «бывшей».  
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Адвербиальная пространственная лексика 

«Сплошное умиление»: Благовещенка завела дома сурикатов; В Благове-

щенске полыхал гараж с машиной внутри: причина пока неизвестна; Резьба сна-

ружи, космос внутри: каким будет павильон Амурской области на ВЭФ; Ранее 

АСН24 публиковала видео момента ДТП, снятое камерой наружного наблюдения. 

На кадрах видно, что автомобили «встретились» ровно посередине нерегулируе-

мого перекрестка.  

II. Микрополе субъективной ориентации: 

«Короче туда едет больше всего людей в качестве промышленных тури-

стов», – сказал Артемий Лебедев; Чем раньше туда получится добраться, тем 

лучше; «На соревнования туда приезжают спортсмены со всей области», – от-

метил министр по физической культуре и спорту региона Дмитрий Кутека; 

Грусть и тоска ему не знакомы. Он шутит всюду и всегда; Всюду, где жили, 

староверы занимались вышивкой; Журавли Снеговик и Нико из Муравьёвского 

парка, о которых писали корреспонденты Амур.инфо, образовали пару осенью 

этого года. Сейчас, когда повсюду лежит снег, они резвятся на свежем воздухе и 

не скрывают симпатии друг к другу; Здесь можно будет тренироваться, прово-

дить соревнования, сборы для старшеклассников и другие мероприятия; Здесь вы 

можете согреться, расслабиться, наполниться силами и получить яркие эмоции 

с пользой для тела; Слева вы увидите красивый зелёный луг со скошенным сеном; 

Очень красивым стал сверху фасад; Местные жители догадались об этом по 

включённому свету на верхних этажах замка – говорят, прислуга туда не подни-

мается, их комнаты внизу; Водитель погнул новый шлагбаум на въезде в зейскую 

больницу и проехал мимо; «Поздравляю вас с возвращением домой». 

III. Микрополе перемещения в пространстве:  

Видимо, когда они заходили в квартиру, хорёк выбежал на площадку и по-

чему-то решил прийти к нам в гости; Просто вышел из дома с коньками, сел на 

скамейку, переобулся и пошёл на каток; Он был лётчиком, дошёл до Берлина, 

среди наград имеет Орден Красной Звезды; Сейчас посылки уже доставили на 

склад в Благовещенске.  
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IV. Микрополе параметризации мира:  

1. Субстантивная лексика: Увидеть комету получится через бинокли и 

телескопы на юге России, Украины, Молдовы, Кавказе и в странах Средней 

Азии; На севере региона прогнозируют плотный туман Жителей Амурской обла-

сти призывают отказаться от дальних поездок в крещенские морозы; Так, крякв 

можно встретить в районе Асташинских озёр и в водоёмах на окраинах города; 

У подножия скульптуры – петроглифы и наскальные рисунки: то, с чего начи-

налась цивилизация, в то же время присутствует и элемент ракеты; Там для во-

лонтёров тоже есть домик прямо у подножия Святоноского хребта; Ее ждёт 

последнее восхождение – вместе с подругой она забирается на вершину радио-

мачты высотой более 600 метров, чтобы развеять прах своего покойного супру-

га; На вершине Церковки открывается замечательный вид на Бийскую равнину, 

подступающую к горам, на город Белокуриху, на курортную зону с санаториями 

и на волнистые гребни гор Чергинского хребта. 

2. Адъективная лексика: Максимум на детей в 2025 году – 20 090 рублей 

(21 496 рублей в северных территориях), для беременных женщин максимальный 

размер выплаты составляет 22 228 рублей (23 784 рубля в северных территори-

ях); Завтра в Благовещенске перекроют центральный перекресток; На верхний 

Амур пришел паводок из Забайкалья. 

V. Микрополе виртуального пространства:  

1. Лексические: 

Субстантивная лексика 

1) Архилексемы: Еще в одно село Амурской области «пришел» Интернет; 

Появятся обязательные отчисления в размере 3% дохода за квартал от распро-

странения в интернете рекламы; Карьерные консультанты помогут ребятам 

определить их интересы и склонности, а специалисты «IT-Куба» расскажут о 

безопасности в интернете; В декабре прошлого года девушке-подростку в ин-

тернете попалась онлайн-гадалка, которая предложила погадать ей на поступ-

ление в вуз за 500 рублей; Амурчанин призывал к насилию против лиц другой наци-

ональности в интернете; Без денег и прав, но с судимостью: амурчанка купила в 
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интернете поддельное водительское удостоверение; Заполнить справку позднее 

ему помог незнакомец из Варваровки, об услугах которого он узнал в Интернете; 

Сегодня в интернете размещено свыше 2,5 миллиона рекламных объявлений, ко-

торые обещают гражданам «избавление от долгов»; Общероссийский онлайн-

опрос проводился 4-5 марта методом River Sampling в Сети; Россияне массово 

продают свои подарки на 23 февраля. В сети сотни объявлений; Толщина льда и 

движение фур по льду Амура вызвали множество вопросов у китайских пользо-

вателей сети; С воскресного вечера Рунет заполонили фото и видео лесных по-

жаров, подбирающихся к популярным турецким курортам: их выкладывают от-

дыхающие там россияне; Проект под названием «Русский Трейдер» существует 

на просторах Рунета уже давно; Ранее российская версия журнала Forbes пред-

ставила список самых успешных блогеров рунета; Напомним, известный шлягер 

Шуфутинского стал одним из самых популярных мемов Рунета; Неделя безопас-

ного Рунета в Амурской областной детской библиотеке; Скандал с детским 

футбольным тренером бушует в Рунете; В ходе мониторинга интернет-

пространства сотрудниками полиции МО МВД России «Свободненский» обна-

ружена фотография, на которой запечатлено, как на козырьке балкона много-

квартирного дома на высоте пятого этажа находится несовершеннолетний; За 

вчерашний день новость о серьезной ситуации, связанной с наездами на пешехо-

дов, вызвала в интернет-пространстве резонанс; Новая схема мошенничества 

появилась в Приморском интернет-пространстве; Сегодня в различных мессен-

джерах, в социальных сетях, да и вообще в интернет-пространстве распро-

страняют очень много фейков о специальной военной операции на Украине; Се-

годня цифровая среда стала неотъемлемой частью жизни, и дети ориентиру-

ются в онлайн-пространстве иногда даже лучше, чем взрослые; «Чем больше 

будет подобных материалов и проектов, тем безопаснее будет онлайн-

пространство для наших детей», – отметила председатель Альянса по защите 

детей в цифровой среде, член жюри конкурса Елизавета Белякова; Также Влади-

мир Колокольцев поручил шире использовать потенциал информационных масси-

вов ведомства, а также ресурсы экспертно-криминалистических подразделений, 
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активнее задействовать механизмы выявления наркопреступлений в киберпро-

странстве. 

2) Наименования сетевых ресурсов и их элементов: Знать в лицо: в России 

запустили сайт с информацией о русофобах; На сайте ДРСК размещена акту-

альная информация об отключениях электроэнергии; Нелегально продающий 

технику благовещенец попался оперативникам на сайте бесплатных объявлений; 

На сайте правительства появился раздел с информацией о мерах поддержки в 

условиях санкций; Отчисления не уплачиваются при распространении рекламы 

на сайтах, владельцами которых являются вещатели теле- или радиоканалов и 

информагентств; Документ опубликован на портале правовой информации; 

Напомним, что видеоролики от желающих принимаются на портале путеше-

ственникдф.рф до 30 декабря 2024 года; На портале АСН24 поселилась «Сова»; 

Подробнее о том, как защититься от схем обмана с инвестициями, можно 

узнать на портале по киберграмотности Сбера «Кибрарий» в разделе «Схемы 

обмана»; Игроки, используя компьютеры в заведении, получали доступ к порталу 

с азартными играми, где могли использовать приобретенные баллы; Кадры с 

«Буклей» разместили в местном паблике; Подробный пост он разместил в из-

вестном паблике pikabu.ru; Кадры опубликованы в пабликах в Telegram; Благо-

вещенец публиковал в популярном паблике порнографию с несовершеннолетними; 

В популярном паблике хвалят амурчанина: Алексей может и подстричь, и дыря-

вую шину залатать; Спустя время в мессенджере амурчанке позвонил лжесо-

трудник, который сообщил, что проводит служебную проверку по утечке персо-

нальных данных и выявлению иностранных агентов на территории РФ; Мошен-

ники обманывают россиян с помощью открыток в мессенджерах; Он отправил 

потерпевшему в мессенджере абонентский договор с условиями сделки и стал 

под разными предлогами выманивать деньги; В своем блоге Илья Уточкин ведет 

сразу несколько рубрик. Так в «ПолезнойСреде» учитель делится ссылками на 

сервисы для родителей, а дети найдут здесь материалы и советы по подготовке 

к ЕГЭ; О своем путешествии Светослав Свободный рассказывает в блогах; Обще-

ние с «токсиками» и на что делать ставку в блоге госслужащего: в Благовещенске 
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проходит сессия «Медиашколы»; Также в блоге Халвы вы найдете много статей 

о здоровье, психологии, разумном шопинге, образовании и воспитании детей; 

Мошенники активизировали схему с обещаниями легкого заработка на маркет-

плейсах; Доставка товаров до маркетплейса; Бизнес устремился в маркет-

плейсы; В Благовещенске сиделка оплачивала товары на маркетплейсах с карт 

пенсионеров; Для покупателей на маркетплейсах придумали новую ловушку; В 

Центре по противодействию экстремизму УМВД установили, что 19-летний 

учащийся разместил в своем аккаунте соцсети нацистский эзотерический сим-

волЖительницу Благовещенска возмутило видео со сценой расстрела в аккаунте 

клуба, проводящего военные игры; В аккаунте мэра опубликовали видео, где по-

казано, как машины мешают работе дорожников; К примеру, как объяснила бла-

говещенка, до обеда в чате всегда стояла одна галочка – человек находился не на 

связи; Забавным сообщением из переписки в чате отряда амурчане поделились с 

Порт Амуром; Амурчанка унизила семью соседа в домовом чате и лишилась 5 

000 рублей; При этом в местных чатах обнаружены сообщения с призывами не 

допустить притока представителей диаспоры и «поддержать соседей»; В мо-

бильном приложении Сбера можно увидеть красоты России с высоты птичьего 

полёта; Заказать доставку посылок на дом амурчане могут в один клик в при-

ложении Почты России; В приложении отображался рост «прибыли», однако 

при попытке вывести деньги выяснилось, что счета заблокированы; Мужчина 

зашел в приложение банка и обнаружил оформленный кредит. После этого он 

обратился в полицию; «Кроме того, мы предоставляем первые 100 Кб трафика 

бесплатно – если пользователь случайно зашел в приложение и сразу его закрыл, 

списание не произойдет», – рассказал коммерческий директор МегаФона Павел 

Тулубьев. 

3) Наименования конкретных интернет-пространств: «Типичное утро на Ва-

силенко», – пояснял канал «географию» этого инцидента. В комментариях к пуб-

ликации в Telegram мнения пользователей разделились; В полиции предупредили о 

новой схеме мошенничества в «Телеграме»; В краевом управлении МВД пояснили, 

что кражи, совершенные при помощи взломанных аккаунтов в телеграме, на 
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Камчатке уже регистрировались; Telegram растет, но WhatsApp* не переплю-

нуть: где теперь «сидят» россияне; «Дружеские отношения с провинцией Хэй-

лунцзян выстраиваем на протяжении многих лет», – написал Василий Орлов в 

Telegram; В Свободном на улице Комарова, 4 вспыхнул пожар в нежилом здании 

– такая информация появилась в Telegram. В «Телеграме» появился фейковый ак-

каунт начальника полиции Белогорска; Амурчан предупредили о взломе Телеграма 

с помощью новогоднего голосования. Путепровод через Транссиб по улице Базар-

ная в Белогорске прошел госэкспертизу, получив положительное заключение. Об 

этом сообщил глава города Станислав Мелюков в своем Телеграме; #Служили-

ислужим 2: амурские полицейские и спасатели вспомнили в Instagram* об армей-

ской жизни; – Дорогие подписчики, в связи с угрозой блокировки Инстаграма* 

подписывайтесь на наш телеграм-канал по ссылке в шапке, – пишет в посте бла-

говещенский паблик @blg_news.; Губернатору Амурской области не понравился 

его фан-клуб в Instagram. Амурский бизнес-омбудсмен ответил, можно ли пред-

принимателям использовать значок Instagram*; Ситуационный центр по кон-

тролю амурских дворов появился в Instagram*; Жительница Благовещенска рас-

сказала, сколько стоит быть зооволонтером. Своими наблюдениями она подели-

лась в Инстаграме*; «У меня есть отличный прием, который я называю 

«морж». Я просто ложусь сверху на своего противника и ничего не делаю», – 

саркастично написал Маск в Twitter; Пользовательница Twitter рассказала, как их 

домашняя собака начала странно себя вести и спасла жизнь ее маленькой доче-

ри; 17 мая Петро уже сообщал об обнаружении детей, однако на следующий 

день он удалил сообщение в «Твиттере» и извинился, заявив, что полученная ин-

формация не подтвердилась; Михаилу Пивню, главе Мазановского района, поже-

лали здоровья, успехов и благополучия. – Хорошему человеку возраст только на 

пользу, – написали имениннику пользователи ВКонтакте; Больше 31 тысячи 

жалоб на сбой в работе «ВКонтакте» поступило за один час; VK Мессенджер 

оказался самым популярным мессенджером у российских школьников; Это позво-

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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лило Telegram обойти TikTok осенью 2023 года и занять вторую строчку по объ-

ему трафика; Самыми популярными сервисам стали YouTube, ТикТок и Telegram 

– вместе они занимают почти треть интернет-трафика; Подростки калечат 

себя на переменах в школе, чтобы стать модными в TikTok; Музыкальные видео 

девушки стали набирать сотни тысяч просмотров в ТикТоке, а знаменитый пе-

вец согласился рассмотреть кандидатуру амурчанки; По версии следствия, юно-

ша создал в мессенджере WhatsApp* аккаунт от имени девушки и вышел на связь 

с потерпевшим, когда тот пытался заказать интимные услуги на одном из спе-

циализированных сайтов; В Приамурье оштрафовали третью женщину за фей-

ковые сообщения в WhatsApp* о цианиде после паводка; В 2023 году амурчанин в 

группе «Все для охоты и рыбалки» WhatsApp* разместил объявление о продаже 

боеприпасов к огнестрельному оружию калибра 8,2х66 мм; WhatsApp* не рабо-

тает: амурчане сообщили о невозможности зайти в мессенджер; День рожде-

ния по Skype. Для студии стильного праздника «Звездный носорог» кризисное 

время тоже стало своего рода проверкой на прочность; После экскурсии по со-

временному библиотечному пространству губернатор вышел на связь с работ-

никами библиотечной системы области и поздравил их с профессиональным 

праздником. На обратной связи по Skype и в Instagram* были специалисты и руко-

водители библиотек Приамурья; Увидеть запуск ракеты можно будет в прямом 

эфире. Трансляцию Роскосмос начнет в 07:30 по амурскому времени в YouTube, 

ВК, Rutube; Роскомнадзор предупредил YouTube о «мерах технологического воз-

действия»; Благовещенский горсуд признал запрещенным ролик известного 

YouTube-блогера о национальном неравенстве в армии; Видео инцидента опубли-

ковано на ютьюбе, пишут ria.ru; В то же время, амурчанин говорит, что мо-

жет назвать немного имен амурских блогеров способных обучать других, осно-

вываясь на собственном опыте. Среди них он выделяет священника из Благове-

щенска Святослава Шевченко и ютьюб-канал «Тайга моя заветная»; Если инте-

ресуют программы для скачивания с Ютуба, можно узнать о них на специализи-

рованных интернет ресурсах; По данным Mediascope, с февраля по май доля 
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пользователей Facebook* в России сократилась втрое, Instagram* – почти в 

пять раз; Россиянам разрешили пользоваться запрещенными в стране Facebook* 

и Instagram*; Поэтому приходится пиарить животных по всему миру. На Фейс-

буке* зарегистрировано много зарубежной аудитории; В это же время были за-

фиксированы многочисленные претензии пользователей Фейсбука*, которому 

принадлежит Инстаграм*; Американская и швейцарская певица Тина Тернер 

умерла в среду в возрасте 83 лет. Об этом говорится в заявлении, опубликован-

ном на официальной странице певицы в Фейсбуке*; Чаще всего регионализмы 

встречаются в «Одноклассниках» (67% всех сообщений с местными словами) и 

во «ВКонтакте» (32%); Открыты и официальные паблики в Одноклассниках, 

ВКонтакте, а также телеграм-канал «80 лет Великой Победе»; Подписчики 

группы «Зея сегодня» в «Одноклассниках» обратили внимание на странный ре-

жим работы зимнего аттракциона на городской площади. Одноклассники – одна 

из крупнейших социальных сетей для общения в России.  

4) наименования лиц, участников виртуального пространства: Государство 

поддержит блогеров, пропагандирующих традиционные семейные ценности; «В 

сто раз круче, чем ожидалось»: блогер из Петербурга о том, что ему понравилось 

и что напугало в Благовещенске; Российские пограничники не поверили блогеру «со 

славянской внешностью», что он гражданин КНР; Инопланетное: блогер показал 

ночные фото моста через Амур в Хэйхэ и парка возле него; Блогера Дмитрия 

Портнягина и его супругу подозревают в уклонении от уплаты налогов: возбужде-

но уголовное дело; «Куры не ощипанные, как будто там сатанист какой-то обря-

ды проводит, а не кур разделывает», – поделился форумчанин своими опасениями; 

Было около 200 ворон в небе, летели в линию, очень вяло, думаю, уставшие. Изда-

лека очень странное явление», – написал форумчанин; Затем форумчане подве-

дут итоги мероприятия и увезут с собой для реализации новые идеи и проекты по 

сохранению лесных ресурсов; Форумчанами предлагается к рассмотрению версия 

о том, что действия стрелявшего являлись местью за совершение насилия в от-

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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ношении его знакомой, – говорится в сообщении; «Удивительно, но у нас в мага-

зине рядом с домом почему-то пшено исчезло. Уже недели две хожу, высматри-

ваю... Все никак не завезут», – написала форумчанка; По данным РЕН ТВ , задер-

жанным оказался стример Евгений Дмитренко; В прямом эфире российского бло-

гера умерла его девушка. Стример не завершал эфир до приезда скорой; Напри-

мер, суммы штрафов изначально предполагались меньше, треш-стримеров пред-

лагалось штрафовать на 800 тысяч рублей; Пользователи китайских социальных 

сетей отмечали, что карьера стримерши или видеоблогера принесла бы девушке с 

ее внешностью намного больше денег, чем криминальная деятельность; Порта-

тивные аудиорекордеры для музыкантов и подкастеров; Команда ютуберов от-

правилась в поездку из Владивостока в Санкт-Петербург на такси; Падение ин-

тереса к сервису молодых «тиктокеров» может быть связано с запретом на за-

грузку новых видео, который действует с весны; Стать тиктокером может 

каждый, и для этого почти ничего не нужно; В итоге тройка самых богатых рус-

скоязычных тиктокеров выглядит следующим образом:…; Тиктокер регулярно 

снимался в роликах, где рассказывал другим пользователям о технологиях, финан-

сах и своем карьерном росте; Землю еще не расчистили, а в периметр уже заехали 

молодые тиктокеры для съемок нового шоу. 

Адъективная лексика 

Каждый из них рассказал, как пришел в новую социальную сеть, о трендах 

современной реальности, о своих блогерских ошибках и о том, как на TiKTok 

стал зарабатывать деньги; Кроме того, участники встречи признали, что в об-

ласти пока не сформировано так называемое блогерское сообщество;Весь шо-

урум был очень красивый и инстаграмный*, девчонки из моего города его очень 

любили; Создание авторских лекал и моделей одежды, поиск места для шоурума 

и инстаграмный* ремонт; Туристско-краеведческий центр и виртуальную экс-

курсию презентовали на «Флагманской школе» в Благовещенске; МегаФон улуч-

шил виртуального помощника Елену; Авторы концепции планируют проводить 

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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здесь литературные акции и краеведческие чтения, летние «квартирники» и 

виртуальные экскурсии по родному селу, дискуссионные клубы и выставки уни-

кальных экспонатов; Виртуальные школы предлагают широкий выбор курсов, 

от начального и до продвинутого уровня, а также специализированные програм-

мы, или узконаправленные; Кадры разнообразных мерцающих локаций опублико-

вал телеграм-канал Благовещенск №1. 

Глагольная лексика 

Итак, наш аккаунт @asn24.ru, подписывайтесь, ставьте лайки. Обещаем 

постить только интересное и не делать дуэтов с Bella Poarch; Однако амур-

чане не теряют чувства юмора даже в такой ситуации и постят в социальных 

сетях шутливые фото с затопленными огородами; Певец запостил скриншот с 

одного из сайтов, посвящённых знаменитостям, и пометил его красным словом 

«Фейк»; Возвращаясь в Россию, Стриженова запостила фото из салона само-

лёта с подписью «приземлилась»; Парень постил экстремистские материалы на 

своей странице в Сети; Карточки АСН24: как постить фоточки в «инсту*» и 

чтобы ничего за это не было; «Ведь фотографии с пляжей скоро закончатся, а 

постить в инсту* что-то надо», – призывают организаторы; Не стоит стес-

няться, всем хочется запостить в Instagram* идеальное фото, да и художник 

АСН24 практически не вылезает из фотошопа ради того, чтобы наши читатели 

могли наслаждаться оригинальным подходом к подаче новостей; Чтобы поде-

лится снимком, нужно запостить его в любую социальную сеть; Кроме того, он 

запостил фото с плюшевой лошадью из самолета; Он всегда возвращался, а как-

то вечером не пришел. Я начал волноваться, объявление запостил в социальные 

сети; В любом случае это повод для каждого задуматься о том, стоит ли без-

думно лайкать и репостить любые тексты; 36-летний мужчина работал в Бла-

говещенске пекарем-кондитером, а в свободное время активно изучал и репостил 

на своей странице в соцсетях материалы, публично оправдывающие и пропаган-

дирующие терроризм; Реакция у всех одинаковая – всем нравится, смеются, ре-
 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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постят в соцсетях, – сообщил один из авторов проекта; Мы выражаем огром-

ную благодарность каждому, кто репостил и размещал ориентировку в своих 

статусах; Потом и я выкладывала историю о Найде, отмечала волонтёров, они 

репостили это себе, – рассказывает девушка; По их словам, решение было при-

нято после того, как певец репостнул публикацию армянского журналиста, в 

которой говорилось о том, что Армению якобы атакуют; И в сентябре 2019 го-

да его репостнул паблик с аудиторией в два миллиона; Бруно Марс попросил 

слушать его песни почаще. У музыканта накопились большие долги, но его стри-

мят 150 млн человек; Вы сами знаете, что я всё это время на даче или в Москве, 

сижу дома, стримлю, да на студии с театром пропадаю. Я не собираюсь оправ-

дываться перед хейтерами, – отреагировал Никита Пресняков в социальных се-

тях; Тот факт, что владельцы Apple-девайсов больше скачивают и передают, 

подтверждает и анализ трафика за последние два года; Представленный ин-

струмент позволяет скачивать разнообразный контент из социальной сети Ин-

стаграм*: от захватывающих видео до привлекательных фотографий и reels; 

Следуя инструкциям, будущий потерпевший проходит по ссылке, указанной те-

лефонным собеседником, и скачивает на телефон якобы новое программное 

обеспечение компании сотового оператора; На данный момент приложение ска-

чали почти 21 миллион человек, которые проверили более 200 миллионов това-

ров; Также мошенники уговаривают скачать специальное приложение для заме-

ны полиса; С сегодняшнего дня владельцы iPhone-смартфонов могут скачать в 

App Store новую официальную версию приложения СберБанк Онлайн. 

Адвербиальная лексика 

В первом полугодии россияне чаще всего приобретали онлайн и страховали 

по каско автомобили Lada, Kia и Hyundai; Теперь на аттракционы можно прой-

ти по банковской карте или смартфону, оплатив билет онлайн; ВТБ: каждый 

второй дальневосточник предпочитает открывать вклад онлайн; Также к ме-

роприятию можно будет присоединиться онлайн; Следить за очерёдностью 

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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предоставления путёвки на санаторно-курортное лечение можно онлайн на 

официальном сайте СФР; Согласно рекламе, вебинар Михаила Христосенко был 

предназначен для тех, кто ведёт свой бизнес в Интернете или офлайн и хочет 

привлекать людей из социальных сетей; Вы можете совершать покупки не толь-

ко офлайн, но и в интернет-магазинах с доставкой; Он организован в гибридном 

формате, то есть принять участие в соревнованиях можно было онлайн и 

офлайн. 

2. Лексико-семантические: 

Субстантивные 

Проверить декларацию на воду, по ее словам, можно на информационном 

ресурсе Росаккредитации; На данном ресурсе молодой человек проиграл 100 руб-

лей и после этого не пользовался услугами сервиса; В ближайшее время на элек-

тронном ресурсе будет организован сбор анкет желающих принять участие в 

исследовании; Минпросвещения РФ опубликовало документ, в соответствии с 

которым приемная комиссия не позднее 1 марта должна разместить подробно-

сти приема абитуриентов на официальном ресурсе учреждения и на информаци-

онном стенде; Прежде чем выбрать экскурсию, ознакомьтесь с отзывами других 

туристов. Профильные платформы и туристические форумы, могут дать хоро-

шее представление о качестве организации и уровне обслуживания; Изучите от-

зывы других пациентов, которые уже прошли процедуру у этого врача. Отзывы 

можно найти на сайтах клиник, специализированных форумах или в социальных 

сетях; Мошенники начали обманывать на форумах по защите от мошенников; 

Легендарный для амурчан форум «АмИТ» перестал существовать. Это была 

площадка для общения IT-специалистов Благовещенска и области с более чем 15-

летней историей, формально привязанная к сайту магазина бытовой техники, но 

давно получившая собственную жизнь; Клиенты Сбера получили возможность 

следить за своим портфелем цифровых активов в приложении СберБанк Онлайн. 

Ранее это было возможно только на платформе «Цифровые активы»; По дан-

ным «Авито Авто» за последние 12 месяцев (период с 1 марта 2024 года по 28 

февраля 2025 года), пользователи платформы на Дальнем Востоке в сегменте 
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SUV чаще всего интересовались автомобилями LADA Niva; Мероприятие будет 

транслироваться на платформе «ВКонтакте», старт запланирован на 12:00 по 

московскому времени, сообщили в амурском правительстве; В России запустили 

платформу со списком русофобов; Чтобы оставить свой отзыв, надо перейти в 

профиль нужного контрагента в интернет-банке; Гораздо больше мне нравилось 

заниматься другим – я дома в свободное время шью одежду для собак, фотки 

выкладываю в своем профиле ВКонтакте; Затем звонят якобы уже от «Госус-

луг», пугают клиента тем, что кто-то получил доступ к его профилю, и жертва 

уже полностью доверяет мошенникам, называет коды и переводит деньги на 

якобы безопасный счет; Онлайн-конкурс #ВсейСемьейНаВыборы28 также при-

урочен к Году семьи. Для участия в нем необходимо прийти всей семьей на изби-

рательный участок, проголосовать, сделать фото с фоторамкой или хештегом, 

который расположен на территории избирательного участка. После этого следу-

ет опубликовать фото во «ВКонтакте» (в профиле одного из членов семьи) с 

хештегом #ВсейСемьейНаВыборы28 (важно, чтобы профиль был открыт); На 

этой странице вы можете ознакомиться с деталями услуги автоперевозок из 

Китая, где также предусмотрена помощь в оформлении таможенных деклара-

ций; Полученные деньги потратил на личные нужды и удалил свою страницу с 

сайта; С праздником нас, с днем рождения любимого города Благой Вести!» – 

написал мэр на своих страницах в соцсетях; Сейчас афишу культурных меро-

приятий каждое учреждение публикует на своих страницах; Сейчас афишу 

культурных мероприятий каждое учреждение публикует на своих страницах; 

Парень постил экстремистские материалы на своей странице в Сети; Для уча-

стия в конкурсе необходимо отправить заявку на электронную почту 

dancer_of_year@mail.ru или заполнить бланк в официальном сообществе проекта 

во ВКонтакте; Эксперты в течение трех дней проведут лекции и дискуссии, по-

участвуют в интервью в мультимедийной студии. События будут транслиро-

ваться на сайте общества «Знание», а также в сообществе ВКонтакте; 

Первую серию можно будет увидеть в 9 августа. Все эпизоды будут выходить в 

официальном сообществе Владивосток; Турнир по компьютерной игре Dota 2 
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пройдет при поддержке Федерации компьютерного спорта России. Следить за 

трансляцией игр можно будет в сообществе ФКС России во ВКонтакте и на 

сайте Сбера; Жительница сахалинского Поронайска решила поучаствовать в бес-

платном розыгрыше, объявление о котором увидела в одной из групп по интере-

сам в мессенджере; Также разместили информацию о пропаже питомца в домо-

вом чате и в волонтерских группах, расклеили по району листовки», – рассказала 

хозяйка животного Ирина; Как сообщает УМВД России по Амурской области, в 

мае 2024 года злоумышленник разместил в группах мессенджера «WhatsApp*» 

фейковые объявления о выполнении различных работ за деньги; После совместного 

распития алкоголя женщина тайком взяла телефон мужчины, ввела известный ей 

пароль и обнаружила в «облаке» откровенные снимки; «Бывает, накатит жела-

ние избавиться от старых памятных вещей, «расхламиться», перевести старые 

фотографии «в цифру» и хранить «в облаке». Возьмите паузу – не спешите под-

даваться порыву, чтобы потом об этом не пожалеть», – призвали благовещен-

цев сотрудники библиотеки; Мы видели фишинговую страницу, которая мимик-

рировала под окно для входа в электронную почту; На повышение лояльности 

клиента отлично работает возможность принимать оплату по банковской 

карте или через СБП. Причем счет на оплату выставляется в том же окне заяв-

ки и клиент получает платежную ссылку в удобном ему мессенджере. 

Адъективные 

К обновлению форума мы открываем новый форумный конкурс «Покорми 

свои мозги!»; Это цифровой облачный сервис управления видеокамерами через 

веб-приложение или мобильные устройства; Цифровой облачный сервис дает 

возможность просматривать записи онлайн, а также сохранять изображения в 

архиве от 7 до 60 суток в зависимости от выбранного тарифа; Облачный гей-

минг в Салют ТВ сравним по возможностям с GeForce Now и VK Play Cloud, но 

имеет преимущество прямой интеграции в систему телевизора. 

Глагольные 

 
* Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Заигрывая с жертвами, они рассылали нюдсы – собеседники не терялись и 

тоже скидывали весьма откровенные фотографии и видеоролики; За одну тай-

ную закладку амурчанин получал денежное вознаграждение в 1000 рублей. Коор-

динаты закладок скидывал в Telegram; Она успела скинуть геолокацию мужу, но 

вскоре машина остановилась в дворах, а клиент распустил руки и начал домо-

гаться своей жертвы; «Сегодня мне написала девушка и попросила скинуть ви-

део этой мошенницы, потому что она к ней приходила и пыталась обмануть», – 

рассказала корреспонденту АСН24 благовещенская предпринимательница, кото-

рая записала прошлогоднее видео; В своих социальных сетях он попросил подпис-

чиков поддержать его и написал номер карты, куда можно скидывать добро-

вольные пожертвования; Когда работа выполнена, мошенники просят жертву 

скинуть им номер карты, чтобы перевести на нее деньги, и SMS-сообщение, со-

держащее секретный банковский код; Мы скинули информацию волонтерам, 

может кому нужна кошка и кто-нибудь заберет их; Как только тренер нам 

скинул информацию про мастер-класс, мы сразу записались на него; Пользова-

тель загружает в сервис файл, который необходимо подписать с его клиентом-

физлицом; Под предлогом «отдать даром дорогую технику» мошенники связы-

ваются с жертвой, а потом под видом приложения курьерской доставки загру-

жают на ее устройство вирус, сообщает РИА VladNews; Результаты проведен-

ных обследований автоматически загружаются в систему и вносятся в элек-

тронную медицинскую карту пациента; Пользователи могут легко загрузить 

приложение из магазинов и начать его использование; Пользователи жалуются, 

что у них не загружается сайт и не воспроизводится видео; Платформа позво-

ляет мгновенно оплатить и загрузить продукт; Пользователи могут загрузить 

видео – соответствующий раздел появился несколько месяцев назад; Если в пер-

вый месяц года жители загрузили VPN-сервисы 2 миллиона раз, то в июле число 

скачиваний превысило 12 миллионов; Самарский школьник объявил войну ямам на 

дорогах в центре города и стал снимать видео; Ориентировку в социальных се-

тях разместили волонтеры ПСО «Лиза Алерт»; Ролики он размещает в соци-

альных сетях; Предприниматель из Приморья продал амурчанам несуществую-
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щие запчасти авто на 350 тысяч. Мошенник размещал фейковые объявления в 

Сети; Данные об отловленных животных размещаются на сайте городской ад-

министрации в разделе «Благоустройство» – «Потерянные животные; Амурча-

нин разместил в WhatsApp* призывы к насилию в отношении людей «другой наци-

ональности»; Так, в октябре 2024 года житель Благовещенска разместил на 

сайте бесплатных объявлений информацию о продаже песчано-бетонной смеси, 

которой у него не было; Также разместили информацию о пропаже питомца в 

домовом чате и в волонтерских группах, расклеили по району листовки», – рас-

сказала хозяйка животного Ирина; На сайт заходили жители 61 региона стра-

ны, это на 42% больше, чем в прошлом году; Вам не нужно посещать офис банка 

для оформления, достаточно зайти в личный кабинет или мобильное приложе-

ние и ввести данные; В качестве безопасной альтернативы специалисты МТC 

RED SOC рекомендуют самостоятельно заходить на сайт онлайн-магазина или 

ретейл-платформы и там проверять наличие акций и скидок; Еще через несколь-

ко дней, став обладательницей ссылки на сайт фирмы, собственного логина и 

пароля, она смогла самостоятельно заходить в личный кабинет и следить за со-

стоянием вклада; Не следует устанавливать на свои устройства программы из 

неустановленных источников и переходить по сомнительным ссылкам; Потер-

певший рассказал полицейским, что в 20-х числах декабря, увидев в интернете 

объявление об обучении инвестициям, он решил повысить свою финансовую гра-

мотность и перешел по указанной ссылке; Москвич перешел по ссылке, оплатил 

заказ, но товары так и не прибыли; Когда пользователи входили в приложение 

«Сбера», им предлагали подключиться к другой сети; Основная часть пользова-

телей ВК входит в аккаунт соцсети с телефона; Пароль для входа можно полу-

чить в налоговой или МФЦ, а войти в сервис – с помощью учетной записи Госус-

луг; Злоумышленница убедила потерпевшую, что для завершения процедуры 

необходимо «удаленно войти» в ее телефон, нажав определенные кнопки; В 

Нижнем Тагиле во время ограбления квартиры вору захотелось выйти в соцсе-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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ти; Нежелательно входить в свои аккаунты в социальных сетях или электронную 

почту через чужую или общественную сеть; Владельцы старых iPhone не смогут 

выходить в интернет; Счета и карты россиян смогут блокировать по решению 

МВД и ФСБ; Аферисты создали фейковую страницу благовещенского священника. 

Такие аккаунты необходимо блокировать; Роскомнадзор попросил суд немедленно 

заблокировать Telegram; Кроме того, «Виртуальный помощник» умеет блоки-

ровать мошеннические звонки даже в мессенджерах; За 2024 год Роскомнадзор 

заблокировал более 200 телеграм-каналов по продаже документов; В России 

прокуроры за несколько месяцев заблокировали более 14 тысяч мошеннических 

сайтов. 

 

Устойчивые сочетания 

За это время старшеклассники узнали больше о космических технологиях, 

примерили на себя роль социологов и стали энергетиками в виртуальной реаль-

ности; Ребята осваивают программирование, робототехнику и возможности 

виртуальной реальности. Всего «IT-куб» готов принять 400 школьников, сооб-

щили в амурском правительстве; В Космодрайве вы сможете выполнить 6 кос-

мических квестов в виртуальной реальности; И для этого не придется листать 

множество страниц по всей всемирной паутине, в поисках нужного матча; 

Кстати, почти все ростки житель Владимировки заказывает во всемирной па-

утине; На просторах Всемирной паутины была найдена онлайн-игра под назва-

нием «Накажи своего учителя»; Также в мобильном приложении нанесены зо-

ны запрета стоянки самокатов – на набережной Амура от Политехнической до 

переулка Пограничный, площади Победы, Ленина и Трибуна Холл. Снижена ско-

рость до 15 км/ч; Сбербанк добавил возможность досрочного перевыпуска дебе-

товых карт в мобильном приложении; На сайте и в мобильном приложении 

Почты России появился актуальный режим работы с клиентами; Подробная 

информация о признаках подлинности купюр размещена на сайте регулятора и в 

бесплатном мобильном приложении «Банкноты Банка России»; Одно из ключе-

вых преимуществ сервиса – возможность пополнить баланс Стим. Вы можете 
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напрямую зачислить денежные средства на учетную запись; Если человек 

предоставит мошенникам эту информацию, они получат доступ к его учетной 

записи на портале Госуслуг и смогут, например, оформить на его имя кредит 

или заем; «В знак почтения великому Евгению Доге день его похорон будет объяв-

лен днем национального траура», – написала Майя Санду в социальной сети; 

GigaChat MAX можно протестировать на сайте, в телеграм-боте и социальной 

сети «ВКонтакте»; Многочисленные обращения в компетентные органы резуль-

татов не принесли. Ранее указанная ситуация освещалась в социальной сети; По-

сле этого потерпевший получил сообщение на электронную почту о том, что 

его аккаунтом на «Госуслугах» пользуется третье лицо; Несмотря на это, ре-

кламные сообщения продолжали поступать в его личный кабинет и на элек-

тронную почту; После регистрации на тренировку на электронную почту при-

дет билет с уникальным номером участника и QR-кодом; В личном кабинете 

выбирают услугу «Зачисление в 1 класс», заполняют форму, выбирают школу и 

отправляют заявление; В личном кабинете россиян появится специальная 

вкладка с данными о ближайшем убежище, в котором можно временно разме-

ститься в случае ЧС; Депутат Госдумы: электронная повестка будет считать-

ся полученной после ее размещения в личном кабинете; Тындинец прекратил 

общение, восстановил доступ на сайт и проверил, что никаких операций в его 

личном кабинете не проводилось; Бесплатный сервис от Google, который поз-

воляет создавать и редактировать презентации в облачном хранилище Google 

Drive; Умные видеокамеры фиксируют все события в помещениях центра, со-

храняя данные в облачном хранилище на двухнедельный срок и создавая резерв-

ные копии данных на носителях клиента; Кроме того, в систему будут заведены 

все школы страны, и все они получат доступ к облачному хранилищу с различ-

ной методической и учебной литературой. 

2. Словообразовательные:  

Не стоит задумываться о том, что в Всемирной паутине зарабатывать 

нельзя, в Инете получать доход можно и даже нужно!; Реми Гайяр – реальный 

персонаж Всемирной сети, троллер, провокатор, самый популярный комик ине-
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та Европы; «Так пусть делает всё сама, дешевле обойдётся. Пашет, бедолага. А 

где и как?! На тусовках и курортах и кривляется в телеке и инете?! Живи 

скромнее – и будет тебе счастье. Вылезла из Мухосранска очередная и хваста-

ется», – пишут комментаторы; «Инста*», «Телега» и «Тюбчик» – какими он-

лайн-сервисами пользуются амурчане; «По мусоркам ходят, явно не звёзды, что-

бы их узнавать... А те, кто их и узнал, вряд ли в инсте* сидят», – пессимистично 

заметил комментатор; «Инста*», «Телега» и «Тюбчик» – какими онлайн-

сервисами пользуются амурчане; «Слава богу, мужчина не пострадал. Люди та-

кие стали озлобленные, хуже зверей, чего только в комментах нет... Медведя 

мне не жаль, он вырос в клетке, другой жизни не знал, и так посчастливилось 

остаться живым!» – отмечает ещё один пользователь; В комментариях интер-

нет-пользователи по-разному отреагировали на видео (орфография и пунктуация 

сохранены): «Ой да че сразу бунт, в комментах пишут, шли себе люди и шли, 

массовое шествие у них»; Мэр Белогорска утвердил ее дизайн и показал в соцсе-

тях, как будет выглядеть стела после преображения; «Зажигательными» видео 

происходящего на «Лыжне» делятся благовещенцы в соцсетях; Амурчанин от-

правился в колонию за комментарий в соцсетях, критикующий российских воен-

ных; О том, как обратная связь помогает решать проблемные вопросы, глава 

города рассказал в соцсетях; О музее рассказывает в соцсетях амурский Мин-

лес, публикуя фотографии; СОБР и полиция нагрянули домой к 19-летнему благо-

вещенцу, опубликовавшему в соцсети нацистский символ; Как писал ранее пор-

тал 2х2.su, в соцсетях появляются жалобы на палы, которые пускают под кон-

тролем пожарных; Как писал ранее портал 2х2.su, в соцсетях появились ви-

деоролики с полицейскими, которые жёстко задерживают мужчину на улице в 

Благовещенске; Проверьте старые посты в соцсетях: с 4 декабря в России 

начнут штрафовать за пропаганду чайлдфри; «Как я их ненавижу!»: в При-

амурье уволили терапевта после громкого скандала в соцсетях; В соцсетях по-

явилось видео издевательств благовещенских подростков над прохожими на ули-

 
*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением Твер-
ского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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це; В соцсетях сообщили, что виновник ДТП на Василенко с пятью погибшими 

покончил с собой в СИЗО; В Амурской области вновь видели северное сияние: 

жители делятся фотографиями в соцсетях; Комиссия правительства РФ не 

поддержала запрет штрафов за лайки в соцсетях; В Китай за 7 тысяч рублей: в 

соцсетях обсуждают набор первой тургруппы в Жаохэ; В Благовещенске компа-

нии ужесточили правила поведения в соцсетях для сотрудников; Как жалобы 

амурчан в соцсетях доходят до чиновников; Шокирующие кадры смертельной 

аварии в Шимановском районе появились в соцсетях; Профессор из Шанхая в 

соцсетях поднял вопрос статуса острова Большой Уссурийский; Горожане не-

охотно переходят в соцсеть «ВКонтакте»; Разместить зимнюю «карточку» 

можно на стадионе или во дворе. «Фото своих работ присылайте мне в личку. 

За самую интересную открытку вручим приз», – отметил мэр; Потом «Аську» 

завалило спамом и ботами, пришлось перейти на «Майл.Агент», а далее – в 

соцсети, где «личка» тоже порой раскалялась от вопросов; С теми, кто писал 

мне в личку, был на связи, старался каждому ответить, в чём причина и что 

предпринимается со стороны ресурсоснабжающих организаций, – поделился гла-

ва областного центра; «Напишите мне пожалуйста в комментариях под этим 

видео, либо в личку. А по поводу планов на дальнейший забег. Мы выдвигаемся 

завтра, сегодня еще отдыхаем и дальше вперед», – рассказал Руслан Шакин; О 

начале торгов участник узнает из рассылки, определенные сообщения приходят 

на телефон, электронку, или на сайт торговой площадки; «Мне тоже в «Остро-

вах» не возвращают. Говорят, ждите, придёт письмо на электронку. Ждём уже 

с марта». Корреспондент портала 2x2.su обратился за комментарием к руко-

водству общественно-культурного центра; 19-летний тындинец сообщил, что 

здание лицея заминировано. Информацию директору учебного заведения он от-

правил по «электронке». 

 

 


